Mustafa ATİKER 


HAYAT İşIği 


ben mışıl mışıl uyurken 

dalgaların kucağında büyürken 

ey siz olmayacak duaya amin diyenler 

fener tutarak gökyüzünü gözetleyenler 
yıldızları yomlu ve yonmsuz diye ikiye bölenler 
geleceği kahve falları ve burçlardan öğrenenler 


bugün 

bir yıldız düştü denize 

ve yıldızdan bir ışık 

kimse görmedi 

dalgalara düşen yıldızlardan kimse ölmedi 
baktım 

ensemde bir ışık 

sularda dolaşan bir sarmaşık 
herhangi bir parıltı 

ölüme alışık 

bir yıldız düştü denize 

ve yıldızdan bir ışık 

sanki benim hayatım düştü sulara 
çarptı bir deniz kenarına 

ve geçip gitti yıllarım 

kayboldu bir deniz fenerinin ucunda 
yüzyıllarca burada yaşamış 

taşlaşmış bir ışık 

dalgalardan 

denizin merdivenlerinden 

yukarıya 

gökyüzüne doğru koşarak çıkan bir ışık 


son basamakta karşıladı beni gece 

o sağır ve dilsiz harem ağası 

güneşler padişahının kapıcısı 

alıp götürdü beni 

güneşlerin güneşine değil de 

sabahın ilk ışıklarıyla boğdurulacak o küçük şehzadenin 
ay ışığının önüne 


kim geceyi bekledi 

beni karanlığa ekledi 
mezarların baş ucuna yağmur yağıyordu beyefendi 
kim ışığı tetikledi ve bir yaylım ateşi başladı 
güneş bir ışık tabancası gibi 
aniden suratımda patladı 
bütün nesneleri kevgire çevirdi 
dalgaları kemirdi 

gözlerimi yaktı bu ışık 
saçlarıma daldı bu ışık 
arkamda kaldı bu ışık 

ve uzaklaştı 

geçti gitti 

bitti 

ışık bitti 

aynalar öksüz kaldı 

yıldızlar yüzsüz kaldı 

denizler gözsüz kaldı 

ve dalgalar parıltısız 

fenerler fersiz 

insanlar gölgesiz 

dağlar ıslıksız 

ve yollar rehbersiz kaldı 


HATAYA DAİR 


İsmet EMRE 


ata öyle ısrarcı bir takipçidir ki siz onu unutsanız da o sizi mutlaka 
H vü Doğası gereği hiçbir hata bulunduğu yere saplanıp kalmaz. 

İşleyenle birlikte iç dünyaya yapışır; derinin, bilinç derisinin altın- 
da kendine uygun bir yer seçer, uyur gibi yapar, uyanacağı günü sabırla bek- 
ler. Görünmezlik halesini unutuşun kollarına bırakarak gittiğiniz her yerde 
sizi takip eder. Tıpkı bedeniniz, bedeninizin doğal parçası ve uzantısı olan 
uzuvlar gibi... Onu çıkarıp atamazsınız. Olmamış gibi yapamazsınız. Bir ke- 
nara atıp onsuz yol alamazsınız. Gittiğiniz her yerde vardır. Oradadır, bir 
yerlerde durmuş sizi izliyordur. Şartların olgunlaşmasını bekliyordur. Top- 
rağın altına düşmüş tohum gibi mevsimlerin gelip geçmesini, olgunlaşmayı, 
kafasını tekrar yukarı çıkarıp ansızın karşınıza dikilmeyi bekler. Ve sonra 
bir gün, dalgın olduğunuz bir an, artık yok dediğiniz bir vakit, nereden çıktı 
şimdi bu diyeceğiniz bir zaman diliminde ansızın karşınıza dikilip el sallar 
size. Tekrar başa dönersiniz. Hatayı yaptığınız yere... Bir hata, bir hatırlatı- 
cıdır aynı zamanda. Üzerinden neler, neler geçmiştir o olayın, üzerinizden 
neler, neler geçmiştir onca vakit fakat hata bir gün, bir saniye bile durmamış, 
sizinle tam da karşınıza çıkacağı o yere, o noktaya gelmiş, şimdi, işte tam da 
bireysel tarihinizin bu noktasında karşınızda durmaktadır. Önce şöyle bir 
durum muhasebesi yaparsınız: Nerden çıktı şimdi bu? Gerçekten de olmuş, 
olmuş olan, bir zamanlar gerçekleşmiş olan, dalgınlığımın, bilgisizliğimin, 
tecrübesizliğimin faturası olan bu ödeme sanal bir adresten mi geldi yoksa 
unuttuğum bir borcu mu hatırlatıyor bana hayat dersiniz... Evet, olmuştur, 
yaşanmıştır, yapılmıştır o eylem; ruhun ve bedenin zayıflamasına yol açmak 
için içinize girmiş o virüs gerçekten de vardır ve artık hesaplaşma, borcu 
kapatma vaktidir. Borç kapanmayacaktır. Hiçbir zaman da ödenemeyecektir. 


İsmet EMRE 


Çünkü zamanın tam da o noktasında, yaptığınız tam da o hata yapılmamış 
olsa bugün zaten ayaklarınızın sizi getireceği yer burası değildi. Bugün zaten 
burada, hatanın sizi yakaladığı yerde değil, başka bir yerde olacaktınız. Ama 
heyhat, olana ve ölene çare yok. 


Bununla birlikte biz hatası ve sevabıyla olana hayat diyoruz. İçinde 
hata barındırmayana hayat demiyoruz. Hata, gökyüzüne saçılmış bulutlar 
gibi, toprakla buluşan suyun yarattığı çamur gibi, güllerin hemen altındaki 
dikenler, bağ ve bahçelerin arasına serpilmiş ayrık otları gibi oluşu güzel- 
leştiren, yaşanmışlığa derinlik ekleyen bir şey; en azından onun bir parça- 
sı... Oluşa küçük bir müdahaleyle mini minnacık bir çentik açarak yüzey 
durağanlığına bir uç, bir uçurum, bir yükselti ekleyen şeydir hata; sağlıklı, 
parlak, hoş bir cildin ortasına yerleşmiş bir sivilce, rahatça nefes alıp veren 
boğazdan ansızın yükselen bir hapşırma... Hatalarımız olmasa, yaşadığımız 
olayların uçsuz bucaksızlıkta birbirinin aynı renkte, birbirinin aynı boyutta, 
birbirinin aynı kıvamda kum tanelerinden ne farkı kalırdı? 


Güzelliğin vazgeçilmezlerinden biri de kuşkusuz bütünün içine yer- 
leştirilmiş küçük bir kusurdur. Kusursuz olana mükemmel denir ama gü- 
zel denmez. Kusursuz bir hayat olmayacağına, nihai amaç güzel bir hayat 
yaşamak olacağına göre hata yaşadıklarımızın arasına yerleştirilmiş küçük 
bir diken, zorla fark edilir bir engebe, ansızın bizi kendimize getiren bir çu- 
kurdan başka nedir ki? Ağrıyı haber veren sinir uçları gibi... Ağrıyı değil 
sadece sevinci haber verseydi sinirlerimiz kırılmadık yerimiz kalır mıydı? 
Her hata, doğrunun değerini artırmanın yanı sıra insanı daha büyük hata- 
lardan korumaya yönelik bir sinyalden başka nedir ki? Yeter ki işlendiğinde 
unutulacak, hatırlandığında altında kalınmayacak nispette küçük olsun. Ha- 
yatımızın akışını olduğundan daha kötüye götürmeyecek, her daim telafisi 
mümkün ve hesaplaşma anında varlığımızın üstesinden gelebileceği hatalar 
olsa olsa hayatın süsüdür, ona eklemlenmiş takılar, onu olduğundan daha 
hoş gösteren küçük aksesuarlardır. 


Bir hata nedir peki? Küçük bir hata, hoş bir bahçe olan dünyada, eğlen- 
celi bir yolculuğa çıkan ömrün, her dönemeçte karşısında çıkan kafa karı- 
şıklığından kaynaklı bir kırılma, bir incinme, bir duraklama, bir kaybolma, 
istikametini geçici süreliğine yitirmenin verdiği bir şaşkınlık ve geçici bir 
korkudur. Küçük bir hata, güzel bir gölü seyrederken ansızın bir yerimizi 1s1- 
ran sivrisinek, dalgınlıkla bastığımız çimenlerin altındaki çamura belenmek, 
fazlaca oyalandığımız için karanlığa yakalanmak ve belki geçici süreliğine 
yolunu şaşırmaktır. Biraz yorgunluk verir bu, biraz terletir insanı ama asla 


Hataya Dair 


yolundan döndürmez. Her durumda yürüyecek bir patika bulursunuz, her 
durumda sivrisinek ağrısı geçer, her durumda ayaklarınızı temizleyecek bir 
pınara denk gelirsiniz ve hayat biraz da bu değil mi zaten? 


Büyük hatalara gelince; onlarsa sadece yormaz bizi, tüketir de... Onlar- 
sa sadece yolumuzdan çevirmekle kalmaz; bizi bataklığa, hatta belki ölümcül 
çukurlara, uçurumlara bırakır. Büyük bir hata sadece duraklatmaz insanı, 
geri de götürür. Sadece yolunu kaybettirmez insanın, yolunu bir daha hiç 
bulamayacağı labirentlere bırakır. Sadece istikametini almaz elinden, güzel 
bir yaşamın bütün göstergelerini de silip süpürür. Büyük bir hata güzel bir 
gölü seyrederken önlemini almadığın için ansızın kurtların arasında kalmak 
demektir. Dalgınca yahut bilgisizce çıktığın için bataklığın seni boynuna 
kadar içine alması, yutması demektir. Büyük hatanın da çaresi vardır elbet. 
Ama sivrisinek ısırığıyla kurt ısırması aynı olur mu? Ayağın çamura belen- 
mesiyle bataklığın boyunu aşması bir mi? 


Bir hata bir kaderdir. Ancak küçükse ve ruhunu sadece sıyırmışsa geçer 
gider ve kaza denir adına. Büyükse ve ruhunu parçalamışsa hep onunla ya- 
şarsın kader denir adına. Aralarında bir başka fark daha vardır elbet: Küçük 
hatalar ortaya çıkacağı güne kadar kendilerini unutturur, rahat hissettirirken 
büyük hatalar, giydiğiniz yakışıksız elbiseler gibi, gittiğiniz her yerde baş- 
kalarının da görebileceği şekilde büküp durur boynunuzu, keyfinizi kaçırır, 
ruhunuzu ezim ezim ezer, suyunuzu çıkarır; bugününüzü de elinizden alır 
yarınınızı da... Öylesine buruk yaşarsınız hayatı, öylesine gövdesi kıvrım 
kıvrım, öylesine mahcup, öylesine göğe mahzun bakan ağaçlar gibi... 


"TÜRKÜLERİN 'İ ÜRKÇESİ 
Ali AKAR 


Türk, Türkü, Türkçe 


Dünyada bir milletin adıyla özdeş hâle gelmiş ender müzik türlerinden 
biridir türkü... “Türk” sözüne nispet isi eklenerek oluşturulan bu kelime, 
Türk'ün adıyla anılmış ve dünyaya bu adla yayılmıştır. Bundan #ürkünün; 
Türklere ait olan, onların icat ettikleri bir nağme, bir ezgi, bir müzik türü 
olduğu anlaşılmaktadır. 


Geniş Asya bozkırlarında yüzyıllarca at koşturan atalarımız, bir taraf- 
tan olumsuz doğa koşullarına karşı mücadeleler verirken öte yandan hay- 
vanlarına otlaklar bulmak ve yurt tuttukları coğrafyaları korumak için ha 
bire savaşmışlardır. Bundan dolayı Türklerin tarihi, aynı zamanda bir savaş 
tarihi sayılır. Hatta bu yüzden bazı tarihçiler Türk tarihi hakkında eksik ve 
yanlı değerlendirmeler yapmışlardır. 


Peki Türkler savaşmaktan başka bir şey düşünmemişler midir? Günde- 
lik hayatlarında şarkı, türkü, müzik, edebiyat, şiir gibi güzel sanatların yeri 
olmamış mıdır? 


Elbette olmuştur! 


Türklerin savaş tarihleri kadar büyük ve muazzam bir kültür tarihle- 
ri de vardır... Bu büyük tarih içinde; taşa ruh katan mimarlık şaheserleri, 
zengin müzik birikimleri, tarihin ilk çağlarından kalan sözlü edebiyatları 
ve binbir tattan oluşan mutfak kültürlerini sayabiliriz. Rahmetli Bahaeddin 
Ögel'in 9 ciltten oluşan Türk Kültür Tarihine Giriş adlı bir kitabı vardır. Bu 
kitabın her bir cildinde Türklere ait mimari, beslenme, giyinme, gelenek- 
görenek, yasa-töre, yazı, edebiyat, din, düşünce gibi pek çok konu ayrıntılı 


Türkülerin Türkçesi 


olarak incelenmiştir... Kitabı okumayanlara tavsiye ederek tekrar konumu- 
za dönelim... 


Uygur metinlerinden itibaren eski Türklerin müzik kültürüyle ilgili 
bilgilere rastlamaktayız. İslam öncesinde Türklerde bestelenmiş eserlere ır 
veya yır, sazlarla çalınan melodiye ise küg ismi veriliyordu. Atalarımız bu 
dönemde av törenlerinde koşuklarla eğlenir, ölüleri için düzenledikleri yuğ 
törenlerinde sagular söyleyerek yas tutarlardı... 


Anadolu'ya gelince Asya'da kullanılan ır/yır sözü unutulmuş onun ye- 
rini f#ürkü almıştır... Coğrafya ve isim değişmesine rağmen müzik kültürü 
aynen devam etmiş, birçok sosyal veya kişisel tecrübe türkülerde işlenmiştir. 


Anadolu bir türkü coğrafyasıdır. Ülkemizin her bölgesinde farklı ezgi- 
ler eşliğinde söylenen türkülerimiz vardır. Türküler eşliğinde oynanan halk 
oyunları da önemli bir zenginliğimizdir. Ege'de zeybek, Karadeniz'de ho- 
ron, Ankara'da seymen, Artvin ve Erzurum'da bar, Orta Anadolu'da halay... 
Bunların her biri değişik hikâyeler, yörelere özgü ritimlerle anlatılır. 


Türkülerin ve halk oyunlarının hepsinde ayrı bir acı veya sevinç hikâyesi 
anlatılmıştır fakat eğer bir oranlama yapılırsa Anadolu türkülerinin çoğun- 
da acı, hüzün, ayrılık, sıla hasreti... terennüm edilir. Sevinci, kavuşmayı, 
mutluluğu anlatan çok az türkümüz vardır çünkü Anadolu aynı zamanda 
bir hüzün coğrafyasıdır. Bin yıldır burayı yurt tutan milletimizin yüzü hiç 
gülmemiştir. Yemen'e giden gelmemiştir; çelik çomak oynama yaşındaki 
çocuklar vatan savunması için Çanakkale'nin, Sarıkamış'ın, Galiçya'nın yo- 
lunu tutmuşlardır... Bunlardan başka, sevip de bir türlü kavuşamayanların 
iç burkan hikâyeleri de anlatılır yüzlerce yıldır: Kerem, Aslı'ya olan destan- 
sı aşkını, Sümmani Baba yâr hasretine rağmen “kenare yazılması”nı, Âşık 
Veysel gönlünde bu topraklara dair biriktirdiği duygularını hep türkülerle 
dile getirmişler... Bir de adı sanı yalnızca türkülerde yaşayan kara bahtlı 
gelinleri vardır bu coğrafyanın: Kendini Arda sularına atan on yedi belikli 
Halime, Diyarbakır'da saçlarına kumlar dolan Suzan Suzi, Ürgüp'te sandık 
dolusu çeyizi yadigâr kalan Ayşe gelin, Maraş'ta hastanede ölen Meyrik... 


Türkülerin sözleri de ezgileri kadar eski, onlar kadar millidir... 


Halkın en samimi duyguları türkülerde yaşar. İnsanımız iyi günde tür- 
külerle eğlenmiş, kötü günde türkülerle hüzünlenmiştir. İşte bu sevinç ve 
hüzün duyguları anlatılırken ifade imkânı geniş, anlamı derin, çağrışımı 
zengin kelimeler seçilmiştir. Bu yüzden türkülerin Türkçesi; imbikten geç- 
miş, işlenmiş, yoğun bir Türkçedir. Bu metinlerin kelimeleri incelendiğinde 
hem halkın duygu derinliğini hem de dilin geniş ifade imkânlarını görürüz. 
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Bu yüzden türküleri; yalnız duygularımızın yansıması olarak değil, dilimi- 
zin çağlar içinde geçirdiği aşamaların aynası olarak da değerlendirmek ge- 
rekir. Bedri Rahmi Eyüboğlu “Türküler Dolusu” adlı şiirini bundan ilhamla 
yazmıştır... 

Şairim 

Zifiri karanlıkta gelse şiirin hası 

Ayak seslerinden tanırım 

Ne zaman bir köy türküsü duysam 

Şairliğimden utanırım 

Şairim 

Şiirin gerçeğini köy türkülerimizde bulmuşum 

Türkülerle yunmuş yıkanmış dilim 

Onlarla ağlamış, onlarla gülmüşüm. 


Türkü, bir mecaz dilidir 


Türkülerin dili aslında bir mecaz dilidir. Bu; -yukarıda da ifade edildiği 
gibi- ince, derin ve işlenmiş bir dildir... Bu işlenmişliği, kelimelerin kazan- 
dığı anlam katmanları bakımından ele almak gerekir. Türkü dilinde kelime- 
ler, bu alanın kendine has jargon anlamına sahiptirler. Bu dilin, divan şiiri 
gibi kendine has bir imaj terminolojisi vardır. Örneğin bade içmek deyimi 
sözlüksel anlamı olan “içki içmek” anlamıyla değil, âşığın icazet alıp kendi 
şiirlerini söyleme yetisini kazanması anlamında kullanılır. 


Türkü dilinde, dilin eski ve yeni pek çok sözü bulunur. Bu kelimeler 
türkü formunda işlenerek birer sanat eseri hâline gelmişlerdir. Bunun sanat- 
çısı da halk ozanlarıdır. Onlar, geleneğin içinden süzülüp gelen söze dayalı 
bu sanat birikimini yeniden işleyerek güncelleştirirler. Bu bakımdan halk 
ozanlarını birer dil işçisi, hatta dil uzmanı saymak gerekir. Bununla ilgili 
birkaç örnek vermek gerekirse: lebdeğmez adı verilen atışma türünde ozan- 
lar, şiirlerinde içlerinde dudak ünsüzleri b, /, m, p, v seslerinin bulunmadığı 
kelimeleri kullanarak rakiplerini mağlup etmeye çalışırlar. 

Türkülerde kelimelerin farklı anlamlarından yararlanma da çok baş- 
vurulan yollardan biridir. Halk ozanları, dilin bu imkânını böylece bir söz 
sanatına dönüştürme beceresini gösterirler. Bunun güzel bir örneğini, Neşet 
Ertaş'ın “Seher Vakti Çaldım Yârin Kapısın” adlı türküde kullanılan sürmeli 
kelimesinde görürüz. 


Türkülerin Türkçesi 


1. Baktım yârin kapıları sürmeli 


5. Hemen aşk atına binip sürmeli 


1. dizede şair, seher vakti sevdiğine uğrar ama onun kapılarını sürmeli 
bulur. Bu dizede sürmeli kelimesi, kilidin henüz icat edilmediği zamanlarda, 
kapıları kapatmak için arkalarına konulan “sürme” adlı bir kalas anlamında 
kullanılmıştır. Burada sürme kelimesine -i (isimden isim yapma eki) getiri- 
lerek sürmeli “kilitli” anlamına gelen söz yapılmıştır. 


2. dizede ise ozan, sevdiğine kapıyı açtırdıktan sonra içeri girip otur- 
muştur. Bu arada karşısına gelen sevgilinin, gözlerine sürme çektiğini görür, 
sevgilinin gözleri sürmelidir. Burada ise eskiden göze sürülen makyaj mal- 
zemesinin adı olan sürme kelimesine -/i eki getirilmiştir. 


3. dizede sevgiliyle konuşan şair, onu saf bir altına benzetir. Altının 
değeri ise mihenk taşında ölçülür. Sevgilisi, ona kendisinin saf (halis) altın 
olup olmadığını anlamak için onun bir mihenge sürülmesi gerektiğini söyler. 
Burada, sürmek fiiline -meli (gereklilik eki) getirilerek oluşturulmuş bir baş- 
ka cinasla karşılaşmaktayız. 


4. dizede şair, sevgilisinin kapısında (mecazen yanında, yöresinde) so- 
nuna kadar beklemeyi istemektedir. Onu bir sultana, kendisini de onun ka- 
pısındaki bir köleye benzetir ve sevgilinin geçtiği eşiğe günde yüz bin kere 
yüz sürmeli der. Bu dörtlükteki sürmeli ise yüz sürmek, saygı göstermek an- 
lamında kullanılmıştır. 


5. dizede ise artık şair; hayalle düşle geçirecek vakit olmadığını, hede- 
fine ulaşmak için “aşk atı”na binip onu sürmek gerektiğini söyler. Buradaki 
sürmek fiili ise at sürmek anlamında kullanılmıştır. 


Görüldüğü gibi bu şiirin nakarat dörtlüklerindeki sürmeli kelimesi 1. 
kapıları sürmeli (kilitli), 2. gözleri sürmeli, 3. mihenge sürmeli, 4. yüz sür- 
meli, 5. aşk atını sürmek olmak üzere beş farklı anlamda kullanılmıştır. Halk 
şairi, burada bir yandan dilin gramer birlikleriyle sanat oyunlarını kurarken 
öte yandan mecazla hayalin sınırlarını yoklamaktadır. 
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Türkülerin söz varlığı 


Türküler, bir mecaz dili oldukları kadar dilin eski yeni pek çok söz var- 
lığını taşımaları bakımından dil araştırmalarında ilk başvurulan kaynaklar 
arasında yer alırlar. Yüzyıllar boyunca ezgiler eşliğinde manzum olarak 
söylenen türkü metinlerinde kelimeler hemen hemen hiç değiştirilmeden 
korunmuştur. Bu yüzden dilin en eski varyantları, söz kalıpları türkülerde 
aranmalıdır. 


Türkü metinlerinin kaynağını teşkil eden kelimelerin büyük bölümü 
Eski Oğuz Türkçesinin zengin söz varlığının bir yansıması olarak karşımıza 
çıkar. 13. yüzyılda Anadolu'yu yurt tutmaya başlayan Oğuz boyları, buraya 
Hazar Denizi'nin ötesinde yaşarken kullandıkları dillerini de taşımışlardır. 
Bu dilde yer alan zengin söz varlığını, genel Türkçe kelimeler ile Oğuz ağız- 
larına has yapılar birlikte meydana getirmiştir. Bu kelimelerin önemli bir 
bölüğü 13. yüzyılda Yunus Emre ve onun çağdaşı halk şairlerinin dilinde 
işlene işlene yazı diline geçmiştir. Bir bölümü ise yazı diline geçmemiş veya 
bu dilde unutulmuş, varlıklarını sözlü dilde sürdürür olmuşlardır. Halk ara- 
sında kullanılmaya devam eden bu sözler, ağız metinlerinde ve türkü söz- 
lerinde karşımıza çıkmaktadır. Bu yönüyle türkü sözleri, ağız metinlerinin 
barındırdığı dil malzemesini de taşımaktadır. 


Burada, işte bu sözlü dilin türkülerde yaşayan sözlerine örnek teşkil 
eden birkaç kelimeyi inceleyeceğiz. 

bay “zengin” 

Bu kelime Eski Türkçede “zengin” anlamına gelir. Batı Türkçesinin ilk 
yüzyıllarına ait metinlerinde de bu anlamla kullanılmıştır fakat 16. yüzyıl- 


dan sonra yerini zengin sözüne bırakarak unutulmuştur. Türkülerimizde bu 
kelimenin 18. yüzyılda bile bu anlamda kullanıldığına şahit oluruz. 


Bunda bir günde doğar yoksul, baya (Pir Sultan Abdal) 
Daima nazarım yoksulda bayda (Seyrani) 

Kanı garrak oldu yoksulu bayı (Dadaloğlu) 
ceren/ceran “ceylan, ceylan yavrusu” 


Moğolca ceylan yavrusu anlamına gelen ceren sözü; halk arasında ceren, 
ceylan ya da ceran şeklinde geçmektedir. Yazı dilinde unutulan bu kelime; 
türkülerde sevgilinin nazı, endamı ve gözleri bakımından benzetme unsuru 
olarak kullanılmaktadır. 


Türkülerin Türkçesi 


Sandım akça ceran çöllerde geze (Karacaoğlan) 
Gidiyorum yedi benli ceranım (Karacaoğlan) 
cıda “mızrak” 


Eski Türkçeden beri kullanılan sözlerden biri de cıdadır. Bu söz Mo- 
golca alıntı olmasına rağmen Türkçe ses sistemine uyum sağlamış ve Arap- 
çadan “mızrak” sözü alınıncaya kadar Türkçe yazılı metinlerde yaşamaya 
devam etmiştir. Yazılı dilde kaybolmasına rağmen halk arasında yaşadığını 
ozanlarımızın türkülerinden anlıyoruz. 


Cenk kurulup cıda, oklar atanda (Köroğlu) 

Cıda vurup binmemize ne kaldı (Dadaloğlu) 

çiğin “omuz” 

Eski Oğuz Türkçesi döneminde bir süre “omuz” yerine çiğin kelimesi 


kullanılmıştır. Yazı dilinde kaybolan bu kelime günümüzde de ağızlarda ve 
türkü sözlerinde yaşamaya devam etmektedir. 


Halka halka çiyn üstüne (Ercişli Emrah) 
eğin “sırt” 
Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde sıklıkla rastlanan kelimelerden bi- 


ridir eğin. “Sırt” anlamına gelen bu kelime, günümüzde yalnızca ağızlarda 
yaşamaya devam etmektedir. Bunu türkü sözlerinde görmekteyiz. 


Ben melâmet hırkasını kendim giydim eğnime (Nesimi) 

Melâmet hırkasın giydi eğnine (Seyrani) 

Kahır gömleğini geydim eğnime (Pir Sultan Abdal) 

Semer vurduk serçelerin eğnine (Mahzuni Şerif) 

em “ilaç” 

Eski Türkçede em kelimesi “ilaç” anlamına geliyordu. Bu kelime daha 


sonra Arapçadan ilaç sözü alınınca unutuldu. Em sözünün halk arasında ya- 
şamakta olduğunu bize Erzurumlu Emrah şu mısrasında haber vermektedir: 


El sitemi yaralara em oldu (Erzurumlu Emrah) 
Kendi verdiği yarayı kendisi emler yine (Ruhsati) 
Anda sınık yaralara em olur (Pir Sultan Abdal) 


Ali AKAR 


esrimek “sarhoş olmak” 


Eski Türkçede sarhoş olmak anlamında esrimek fiili kullanılıyordu. Bu 
kelime, 15. yüzyıldan sonra yazı dilinde yerini sarhoş olmak birleşik fiiline 
bırakınca unutuldu fakat halk arasında ve türkülerde yaşamaya devam etti. 


Esrür sinem ile dağın (Karacaoğlan) 
eştirmek “atı belli aralıktaki adımlarla sürmek” 


Zengin bir hayvancılık kültürüne sahip olan Türklerde atların cinsleri, 
cinsiyetleri, yaşları, renkleri ve yürüme tarzlarıyla ilgili pek çok kelime ve 
terim vardır. Bunlardan biri de “atın belli aralıktaki adımlarla yürütülmesi” 
anlamına gelen eştirmek fiilidir. Anadolu Oğuz ağızlarına ait olduğunu tah- 
min ettiğimiz bu kelimenin bir zamanlar dilimizde yaygın olarak kullanıldı- 
ğını türkü sözlerinden anlıyoruz. 


Kimine at vermiş eştirir gezer (Âşık Veysel) 
Arap at gider eşkine (Köroğlu) 
evmek “acele etmek” 


Bugünkü yazı dilimizde yalnızca resmi evraklardaki “ivedi” mühründe 
kalan ivmek fiilinin kök hâlindeki gerçek anlamı türkü sözlerinde korun- 
muştur. 


“Can seni görmeye ever” (Karacaoğlan) 
don “giysi, elbise, yaratılış” 


Özellikle tasavvuf etkisinde söylenmiş türkü ve deyişlerde don kelimesi 
çok geçer. Bu kelime hem “kılık, kıyafet” hem de “bir başkasının kimliğine 
bürünmek” anlamına gelir. Güvercin donuna veya turna donuna girmek... 
gibi. Kelime Eski Türkçede “giysi” anlamında kullanılıyordu. Günümüzde 
daralmış anlamıyla yaşamaktadır. Türkülerde ise tarihi dönemlerdeki anla- 
mı korunmuştur. 


Resula aslan donunda gösterdi heybetini (Âşık Veysel) 
dulunmak “ay ve güneş batmak” 


Eski Türkçedeki #u)- fil köküne inen bu kelime, günümüz Türkçesinde 
kaybolmuştur. 15. yüzyıla kadar Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde görü- 
len bu fil, Âşık Veysel'in şiirinde yaşamaktadır. 


Gâhi doğar amma gâhi dulunur (Âşık Veysel) 


Türkülerin Türkçesi 


ırlamak “türkü söylemek” 


Eski Türkçedeki ır “türkü, şarkı, nağme” sözü, 15. yüzyıldan sonra yazı- 
lı dilde kaybolmuştur. Bu kelimeden yapılan ırlamak fiili ise 16. yüzyıl halk 
şairi Karacaoğlan'ın türkülerinde yaşamaya devam etmiştir. 

Yârim bana, ben yârime ırlarken (Karacaoğlan) 

iye “sahip” 

Eski Türkler, sahip yerine iye (<idi) diyorlardı. Bu kelimemiz; 
İslamiyet'ten sonra Arapçadan alınan sahip, Rumcadan alınan efendi kelime- 
lerinin dilimize yerleşmesiyle unutulmuş gitmiştir. Kelime günümüzde bir 
gramer terimi olan iyelik eki ile tekrar canlandırılsa da kullanım alanı sınırlı 


kalmıştır. Asya'da unutup bıraktığımız bu sözün 16. yüzyılda Anadolu'da 
yaşadığını Pir Sultan Abdal'ın şiirlerinde görürüz: 


Mülk iyesi padişahtır (Pir Sultan Abdal) 
köşek “deve yavrusu” 


Bugün Türkiye'de yaşayan insanların çok büyük bir bölümü deve yav- 
rusu anlamına gelen köşek kelimesini bilmezler. Bu kelime, deve yetiştirici- 
liğinin devam ettiği Ege bölgesinin belli yerlerinde bilinir. Bu sözü, kaybol- 
maya yüz tutan ağızlarda ve bir de türkü sözlerinde buluruz. 


Yük vaktinde köşek olur (Seyrani) 
kuçmak “kucaklamak, sarılmak” 


Eski Türkler kucaklamak yerine kuçmak diyorlardı. Bu fiilden daha 
sonra “kucak” kelimesi yapılmış ve ondan da “kucaklamak, kucaklaşmak” 
filleri türetilmiştir. Yazı dilinde fiilin kök hâli olan kuçmak unutulmasına 
rağmen türkülerde bu şekil saklanmıştır. 


Ne öpüp, ne kuçabildim (Karacaoğlan) 
od “ateş” 


Eski Türkçeden beri bilinen kelimelerdendir. Günümüzdeki bütün 
Türk dillerinde bu kelimenin fonetik türevleri kullanılmaktadır. Yazı dili- 
mizde unutulmuş olan bu eski yadigârı ozanlarımız saklamışlardır. 


Sinemi oda yakaram (Ercişli Emrah) 

Ciğerciğim aşk oduyla deline (Dadaloğlu) 

Yüreğime bir od düşmüş de yanar (Pir Sultan Abdal) 
Aşk odu içimde dâim yanıyor (Seyrani) 
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sak “uyanık, gözü açık” 

İlk olarak eski Uygur Türkçesi metinlerinde rastladığımız bu kelime, 
“gözü açık, uyanık kimse” anlamında tarihi dönemlerde Türk dilinin hemen 
hemen bütün lehçelerinde kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde de gö- 
rülen bu kelime, günümüz yazı dilinde kaybolmasına rağmen ağızlarda ve 
türkü sözlerinde saklanmıştır. 


Sak yabancı ile başa çıkılmaz (Karacaoğlan) 
seğirtmek “koşmak” 


Türkçede koşmak yanında, onunla aynı anlama gelen çeşitli filler var- 
dır. Çapmak, koşmak, yüğürmek ve halk dilinde yaşayan seğirtmek kelimele- 
ri eş anlamlı olarak kullanılan fiillerdir. Oğuz ağızlarında yaşayan ama yazı 
dilinde unutulmuş olan seğirtmek fiili günümüz ağızlarında ve türkülerde 
yaşamaya devam etmektedir. 


Seğirttim ardından yettim (Karacaoğlan) 
sin “mezar” 


Türkçeye çok eski zamanlarda girmiş bazı kelimeler dilimizde yüzyıl- 
lar boyunca kullanılmış ve âdeta Türkçeleşmiştir. Bu sözlerin yabancı ol- 
duğunun kimse farkında değildir. İşte bu kelimelerden biri de sin sözüdür. 
Bu söz Türkçeye Çinceden geçmiştir. Kelimenin Çincesi £s'indir. Bu kelime 
Eski Anadolu Türkçesi döneminde yaygın olarak kullanılmıştır. Daha sonra 
yerini Arapça mezara bırakarak yazı dilinde unutulmuştur. Kelimenin 20. 
yüzyıla kadar halk arasında yaşadığını Âşık Veysel'in şiirinden anlıyoruz. 


Ölünce hü çeksin kemiğim sinde (Âşık Veysel) 
tamu “cehennem” 


Eski Türkçe döneminden kalan bir dini terimdir. Kelime Türkçeye 
Soğdca'dan alınmıştır. Fakat yüzyıllar boyunca kullanıla kullanıla adeta 
Türkçeleşmiştir. Batı Türkçesinin ilk metinlerinde görülmüş, sonra kaybol- 
muştur. Fakat ozanlarımız, Uygur atalarımızdan kalan kelimeyi kullanmış- 
lardır. 


Yedi tamu sekiz cennet (Pir Sultan Abdal) 
Tamuda olmazdı kullara cezâ (Âşık Veysel) 
Bir su teskin eder nar-ı tamuyu (Seyrani) 
uçmak “cennet” 


9. yüzyılda Uygurlar çağında Soğdca uştmak kelimesi Türkçeye geçerek 
“uçmak” şeklini almış ve Eski Türk inancında ruhun ölmesiyle birlikte uçup 


Türkülerin Türkçesi 


gideceği düşüncesiyle birleşen bu kelime yüzyıllar boyunca Arapçadan cen- 
net sözünü alıncaya kadar dilimizde kullanılmıştır. Kelime eski Oğuz Türk- 
çesi metinlerinde sıkça geçer. 16. yüzyıldan sonra yazı dilinde unutulan bu 
eski Uygur çağı hatırası kelime, Pir Sultan Abdal'ın şiirlerinde yaşatılmıştır. 


Pir Sultan'ım Haydar, gelir uçmağa (Pir Sultan Abdal) 

uğrun “gizli, gizlice” 

Oğuz lehçelerinde görülen kelimelerden biridir. Eski Anadolu Türkçesi 
döneminde oğrun veya uğrun biçiminde geçen bu kelime yazı dilinde unu- 


tulup gitmiştir. Bu kelime yalnızca ağızlarda ve türkü sözlerinde yaşamaya 
devam ediyor. 


Uğrun uğrun döğüş bizim işimiz (Köroğlu) 

ün “ses” 

Türkçede “ses, seda” yerine kullanılan sözlerden biri de öndür. Bu keli- 
me; günümüz yazı dilinde unutulmuş, yalnızca gramer terimi olarak (ünlü- 


ünsüz) kullanılmaktadır. Kelime, “ses” anlamındaki eski ve yaygın biçimiyle 
ağızlarda ve türkülerde korunmuştur. 


Uca dağ başında bir ün eylesem (Ercişli Emrah) 
yağı “düşman, hasım” 


Eski Türkçede “düşman” yerine yagı kelimesi kullanılıyordu. Farslardan 
düşman sözünü, Araplardan da adüv sözünü alınca yağı kelimesi yazı dili- 
mizde unutulmuştur. Kelimenin halk arasında yaşadığını Ercişli Emrah'ın 
dizesinde görüyoruz. 

Yağının avladığı oldu memeler (Ercişli Emrah) 

yorga “binicisini sarsmayan at yürüyüşü, rahvan” 

Eski Türkçe yormak “yürümek” fiilinden gelen ve atın rahvan yürüyü- 
şüne ad olan bu kelime, yazı dilinde unutulunca yerini Farsça rahvan almış- 
tır. yorga sözü ise halk dilinde yaşamaktadır. Bunu Seyrani'nin bu dizesinde 
görürüz: 

Kimi düzden aşar kimi yorgalar (Seyrani) 

Sonuç 

Türkü; dili, dilin, üslup özellikleri ile tarihte geçirmiş olduğu pek çok 
ses, yapı ve sözcük değişmelerini yansıtan önemli bir dil aynasıdır. Bu dilde 
var olan kelime, terim, atasözü, deyim, dua ve beddua gibi sözlerin incelen- 


mesi sonucunda yalnızca dil özellikleri değil aynı zamanda Türk halk kültü- 
rü ve felsefesi de ortaya çıkarılacaktır. 


GÜNEŞ 
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kamaştı gözümün nuru 
onun hüsnü cemalinden 
(Erzurumlu Emrah - Bugün Ben Bir Güzel Gördüm) 


üneş; âdeti üzere kaldırım kenarındaki unutmabeni, menekşe ve sü- 
senlere dokunup karşı binadaki açık pencereye yüzünü dönmüştü. 


Şair; haftalık ziyaretine renk katmak istediğinden arkadaşının evine 
sessizce girmiş, kübist resimleri andıran holdeki dağınıklığı biraz toparla- 
mıştı. Ödenmemiş faturalara boğulan masayı kendine hazırlayıp günün ağıt 
buketini seçtikten sonra, yan kanepede ilham avına çıkan ressamı ürkütmek 
için “Güneşi evime sokan kim?” diyerek bağırdı. Yerde ressamın alnını andı- 
ran tahtalar biraz aydınlanmıştı. 


— Ah sayın bay, daha putunuzu boyayacaksınız; bakın gece kabuğunu 
soyalı beri nice vakit oldu, bu kadar uyku kâfi değil mi efendim? 


Ressam, efkârının rüyalarına devam ettiğini bildiğinden onu rahatsız 
etmemek adına titiz bir yavaşlıkla başını yastıktan kaldırdı ve epey düşün- 
dü. Yastığın uçlarından açılmış mavisinde fikirlerinin düzlüğünü gördükten 
sonra: 


— Hoş geldiniz şair bey, gününüz aydın olsun sizin de. Farkındaysanız 
ben de bedenimden soyulmuştum, tekrar bu yaraya dönmek kolay değil, 
bunu çok iyi biliyor olmalısınız, dedi alaylı tebessümüyle. Neden sonra rad- 
yonun derdine dokundu. Antenin ucuna yansıyan parlaklık bir elemi söyle- 
yecek olmanın rahatlığıydı. 


“..dide saba makamındaki aksak eseri Alâaddin Yavaşça'nın yorumuyla 
dinliyoruz...” 


Türk Dili 


Güneş 


Derunundan aldığı nefesle “Bilmemek bilmekten iyidir.” diyebildi şair 
fakat ciğerlerindeki hüznün sebepsiz çıkışlarından birine daha engel ola- 
madı ne yazık ki. Bu, sessizliğin cilalanmasına ve boşluğun genişlemesine 
katlanmak da demekti aynı zamanda. Ressam, şairin cevabıyla hüznün boy 
verdiği erguvanları zihninde mora hürleştirse de hatasını telafi etmek ister 
gibi tebessümünü hızlıca gamzelerine gömdü ve yine uzun uzun düşündü. 
Böylelikle boş odalar mektebinin iki öğrencilik sınıfında zamanın hükmü, 
şairin hüzzamı ve ressamın sevincinin ölümüyle eşyaya evvelden sirayet et- 
miş ciddiyetin eline geçmişti. 


© ..Kimseyi gönlüm misali yakma Allah aşkına...” 


Aksak eserin inceden girişi, yılgınlığı silkeleyip sanatyârlara -sanat ile 
kâr kelimesinin yan yana gelmesinden hiç hoşlanmıyorlardı- hayatlarını 
hatırlatmış; bu yüzden ciddiyet kapı menteşelerinde paslanıp kalorifer bo- 
rularından usulca akarak varlığını daha da belirginleştirmişti. Aynı esnada 
şair, elindeki kitapla yerleştiği masasında kalemini öperek “ikimiz de ne uy- 
kudayız ne uyanık” dizelerinin altını çizdi; ressamsa tuvali karşısına almış, 
parmaklarının toplu tümseklerine bazı renkleri yedirmekle meşguldü. 


Dünyanın en güzel aksaklığının Yavaşçanın yârine “Sarı giyme, bir 
daha gül takma” ikazını müteakip “Ezelden aşinanım” diyerek uzaması, res- 
samın portrenin iki kelebeğine can bezemesini fazlasıyla kolaylaştırdı. Di- 
linde karıncalar varmış da onları incitmemek adına ağır ağır mırıldandığı 
“Dil harab-ı aşkınım sensin sebep berbadıma'nın sona ermesiyle kelebekle- 
rin üzerindeki ağaçlar da rüzgârın şişirdiği heybetli duruşuna sahipti artık. 
Sanat güneşinin gül döktüğü yolları hatırlatan sesindeki hasret, ağaçların 
yanından dalgaları neredeyse ressamın dizlerine vuracak denizlerin mavi 
bestesini biraz söndürse de bir kıyıdan ötekine köprü olan bahçenin kan 
koyusundan dudak kırmızısına seyreldiği yerleri yine bu sesten başka kimse 
hatırlatamazdı ona. 


Yeşil ördeklerin daldığı keder, kelebeklere kadar büyüyen çölün vahala- 
rını bile kuruttuğundan ressam; gam depreminden kurtulmuş bir gamzede- 
nin inleyen nağmelerini de duyunca -vaziyet hepten radyonun hâkimiyetine 
girecek korkusuyla- köşeli yalnızlığın derdini azaltmak için davrandı fakat 
feryat, çoktan çöldeki seyrek gamzeleri birbirine uzanacak kadar derinleş- 
tirmişti. Yine de ressam; normalde kaşların, tuvaldeyse ağaç ve kelebeklerin 
arasında çukurlaşan mihrabın beyazından başka işi kalmadığından morali- 
ni bozmadı. Şairse hem kaleme gelmeyen kelimelerinden kurtulup nefes al- 
mak hem de çırpınışının nedenini öğrenmek istediğinden ressamın yanında 


Mehmet Zahit EREN 


bitivermişti. Gökkuşağına dönmüş yüzünü ve elbiselerinin beyaz perdesiz 
hâlini görünce ressama: 


— Neden fırça değil de parmaklarını kullanıyorsun? diye sordu. Biraz 
sessizlikten sonra ressam, hayalinde nicedir hapsettiği cümlenin esaretine 
son verdi: 


— Çünkü yalnız böyle dokunabiliyorum ona. 


Şair; sözün nerede anlamsız kalacağını, nerede fazla kaçacağını ve ne- 
rede can yakacağını çok iyi bildiğinden, ressamın çaresiz bakan yüzüne dö- 
nüp uzun süre tek kelime dahi edemedi. Belki “Yalnız varlığına inanmak 
için ellerim sana dokunsun demek istiyorsun.” diyebilirdi ama zaten odaya 
keyfince kurulmuş ciddiyet; bu sefer de yalnızlığı kendine ortak eder, odayı 
tamamen yaşanmaz hâle getirirdi. “Günlerden Asaf Halet idi sayın bay” di- 
yebildi o yüzden şair ve bir suçlu gibi ezik, evden çıktı. 


Şairin gidişini bile fark edemeyen ressam, karanlık çökene kadar mih- 
rabı zorla tamamlayıp -odanın bir şekilde aydınlanması gerekiyordu- tuvali 
sayısız kere öptü. İmza atacağı yere “Güneş İçime Vuruyor” yazdı. O esnada 
boşluğun çağırdığı cereyanla odanın tek penceresi sertçe kapandı. 


Ertesi gün çiçekçi hanımefendinin âdeti, daha sarı penyesinin yenlerini 
sıyırıp unutmabenilere dokunacağı esnada, ayağına çarpan tabloyla bozuldu. 
Zaten yüzünü döndüğü kapalı pencerede de aceleyle yazılmış bir “Kiralık” 
yazısı asılıydı. 


Nurettin DURMAN 


Göz Ucu 


Ümitler içindeyim gözlerin aydın 
Yokuşların alınganlık huyu var 
Nasıl da uçuyor havada kuşlar 
İnsan bir nefeslik candır güzelim 
Şehrin kalbini yoran lodoslar 
Ağır ağır çıkılan yorgun yokuşlar 
Söz üşümez rüzgâr esmezse 
Sebepsiz yere döner mi dünya? 


Yani bir yanılgı gülü olsa burada 
Gözlerini sis bürümüş gökyüzü 
Haydi, hatırlayalım kuytuların 
İçimizdeki kırgınlık zamanlarını 
Elbet zamanı geçmiş değildir 

Bir kuş konsa dallarına ağacın 
Yaşamak dediğimiz şeydir aslında. 


Hayat, ağaçların yapraklarını 
Topluyor gölgesinde zamanın 
Bize çiçeklerden güzellikler 
Çocuklardan sevinçler kalıyor 

Bir de olmasa elemli bakışları 
Yüzlerindeki kederli imgeler 
Boyunlarında asılı yaşamak ağrısı. 


« 


YAZI VE YAZ 


Semra SARAÇ 


liyorlar birinin bir diğerine yazmasını. Beklenti başını alıp giderken, 

başlangıcını ve sonunu çoktan kaybetmişlerken; Biri diğerine yine 
yaz” diyecekti ki “ne yazacak ki bana” dedi kendi kendine, ardından “ben 
ne yazacağım ki ona?” dedi. Birbirlerine söyleyecek sözleri yok ki. Öyle ki 
havadan sudan bile sözleri yok. Sözleri bu kadar yokken neyi yazabilirler? 
Hem neden mi yok? Sürekli atlıyor bakışları gelip geçenleri, gözlerine çarpa- 
nı, akıllarına geleni, ruhlarını saranı, kalplerine dolanı, duygularına dokuna- 
nı, yanlarından geçeni, omuzlarına değeni, ellerine uzananı, hatta ellerinden 


B iri Diğeri'ne yaz diyor, Diğeri Biri'ne. Demedikleri zaman dahi bek- 


tutanı. Âdeta benliklerini ve benliklerinden de çevreyi soyutladıktan sonra, 
artık bu ıssızlıkta tek söz edilmez gibi geliyor onlara ve onlar da uzun za- 
mandır tek söz etmiyorlar zaten. 


Hâlbuki biliyorlar, bazı şeyler -belki de pek çok şeyler- bir anlıktır ba- 
zen; insanın bir donukluk zamanına, bir tutuk zamanına, bir küçücük anın 
veya anının vs. tutsağı olduğu zamanına rast gelmeye görsünler, tutukluğu- 
nuzdan hemen kurtulamayıp anında o şeylere (anlık gelenlere) yönelemedi- 
ginizde hiç beklemeden kaybolur giderler. Uğramamış gibi olurlar. Silinen 
gölgelerine yetişmek için davrandığınızda ise geçtir. Bir de bu gidenlerin 
içlerinde şimdiye kadar hep gelmesini beklediğiniz var ise ve onları yitiriyor 
olduğunuzu da kavradıysanız artık o yokluklarına bakarak onları geri dön- 
düremeyeceğinizi anlamak, tuhaf ve ağır bir pişmanlık olarak çöker üstünü- 
ze. Uğrasalar da kim bilir bir daha ne zaman uğrayacaklardır? Ne zaman? 
Oysa şimdi kapınıza gelmiş, kapınızı çalmışlardı ki açmaya yetişememiştiniz. 
Hepsi bir anlık geç kalmışlığınızdan dolayıdır ki “bu kadar basit bir şeyin 
sonucu nasıl böyle ağır olur?” diye şaşırır ve anlamakta zorlanırsınız yani o 
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Yazı ve Yaz 


vakitte, mesela bir söz söyleyecekken söyleyememeniz, dokunacakken doku- 
namamanız, gülümseyecekken gülümsememeniz yüzünden... Dönüp baka- 
cakken bakmamanız yüzünden... Evet, bunların yüzünden sanki bir anda 
sonbahar olur, yapraklar dökülür, kuşlar uçar. Göçen göçene olur. Ağaçlar 
kuşsuz ve yapraksız kalır. Kaybetmenin korkusuna usulca kaybolmanın kor- 
kusu bulaşır. 


Böyle gidenlerin ve göçenlerin akabinde neyse ki hâlâ dünya dönüyor- 
dur atomundaki elektronuna dek; Mevleviler bir elleri semaya açık bir elleri 
yere dönük dönüyordur. Başta kavak yelleri estiğinde baş, kum fırtınasında 
kumlar dönüyordur. Bu nasıl sevda nasıl aşk derken hayretle yol, hem vus- 
lata hem ayrılığa dönüyordur. Evet, neyse ki rüzgârlar etrafında olanca güz 
yapraklarıyla döndüğünde dahi, mevsimler gibi dönüyor bu daire ki -dönen 
dairelerinden çıkarıp atamadıkları, her dönüşte bir karşılarına çıkan- olanca 
ıssızlaştırmalarına rağmen 1ssızlıklarından uzaklaştıramadıkları o tek keli- 
meye uğrayabiliyorlar. (Bazen dönmek ve aynı yerde kalmamak ne güzelmiş 
meğerse! Bazen de kalmak ve kalanı bıraktığı yerde bulmak ne güzelmiş!) 
O kelime sanki sabit eşyalar gibi hayatlarında. Sabitlerin ağırlığıyla, kaybol- 
mazlığıyla, yitmezliğiyle hep aynı yerde bekler oluşuyla onların karşısına çı- 
kıveriyor: Yaz! 


Evet, içlerinde mekân tutan bir “yaz” kelimesi. Sadece bir “yaz” kelimesi. 
Çıkıp gelen en özgür günlerinden. Daha doğrusu geçmişte kalan yazarlık 
sevdalarından. O sevdadan uzak görünseler de hâlâ ne kanatları var o sev- 
danın! Baktıkça o günün yazma aşkıyla bugünün hayali birbirine kavuşur ve 
karışır; aşkın hüznü içinde yüzdüğü, gökyüzünde süzüldüğü o anlar, gözle- 
ri-aklı-kalbi yeniden esir alır. Batan o güneş yeniden doğar gökte ve ruhta. 
Ah, nasıl dayanılır? Ah, evet, hâlâ o kanatlar! Uçursa yalnız onun kanatları 
uçuracak onları. Söyletse onun açık dili, engin ve cömert yüreği söyletecek. 
Yaz kelimesinin gölgesinde ağaçlar hızla serpilip kendi gölgelerine, kendi 
meyvelerine kavuşacak. Her dal, kendi üstündeki yaprak serencamında eğ- 
lenecek ve yaprakların rüzgârla söyleşmeleri, tamamen rüzgârın kucağına 
dökülene kadar hiç bitmeyecek. 


Bu yüzden yaz kelimesine bakıyorlar ve parmaklarının arasında çiçeğini 
bekleyen dal gibi kaleme. Bir de hâlâ tek sözü olmayan birbirlerine. (Nasıl 
bir uçurum açılmışsa aralarında, bir kuş olup arayı kapattıkları birbirlerini 
yanı başında buldukları da olurdu, kapatamayıp karşı kıyılardan yabancı ya- 
bancı bakar oldukları da. Uzak ve ayrı kıyılarda gözden silinip yalnızca kale- 
me bakar oldukları da.) Sözü yitirişleri sözü bulma mutluluğuna dönüşebilir 


Semra SARAÇ 


her an ama bu kadar çok uzun bir aradan sonra, bu anın hangi vesileyle ne 
zaman geri dönüp geleceğini hiç mi hiç bilmiyorlar artık. Geçici bir gönül 
yorgunluğu, ruh durgunluğu, akıl duraksaması mı? Belki de, belki de daha 
başka şey. 

Ne zaman döneceğini hiç bilememek, hiç dönmemesi umutsuzluğuyla 
da beraber görünebiliyor zaman zaman. O vakit bu umutsuz görüntü, kar- 
şıya geçirecek tek köprünün (yaz kelimesinin) yıkıntısıyla yüz yüze getirmiş 
oluyor onları ve orada, öylece, hep yıkıntıya bakar oluyorlar. Bir müddet 
dalıp gittiklerinde yıkıntıya, birden hüznün ayrımına vardıklarında görü- 
yorlar ki yalnız onu (yıkıntıyı > yazmadıkları o uzun zamanı) düşünür ol- 
muşlar, içtenlikle dinledikleri o olmuş. Düşündüklerinin ne olduğunu fark 
ettikçe bunalıyorlar. O zamandan uzaklaşmaları lazım ivedilikle. Hem artık 
o geçmiş gitmiş, geride bırakmaları gereken geçmiş zaman o. Peki neden 
hâlâ bakışları o olumsuzlukta? Hem yaz, sıcak bir kelime. Bununla ölülere 
cansızlara bakış bile değişebilir. Ellerinde sihirli değnek gibi, Alaaddin'in si- 
hirlilambası gibi ve açıl susam açıl gibi bir kelime. Bu, doğurucu eylemin -ve 
tabii daha evvelinde, bittabi o eyleme duyulan sevginin- büyüsü. Evet, Yaz 
kelimesi gökleri yeri çevreleyen salt ışıkken umutsuzluğun çöküş karanlığı 
da ne? Yaz kelimesinde saklı defineyi hatırlayıp ve yazdaki ezgi eşliğinde 
bahçelerin yollarında ilerlemek mümkünken takılıp kalmak niye? Hem bu 
kelimedeki define, peşine düşüldükçe diğer defineleri de ekler kendine. Ar- 
tık ferahfeza uçsuz bucaksızlık açılıveren önlerine. 


Biri, bu yüzden daha umutla bakıyor kaleme, bir ince daldan bahara 
bakar gibi ve o ince dalın üstünde şimdiden gördüğü bir tomurcuğun baha- 
ra yakınlığıyla ve susamışlığıyla. (Zerreyi dağ, damlayı deniz yapacak da bu 
özlem değil mi? Bu hasret goncası ansızın açılıp kokusunun ve güzelliğinin 
çağrısıyla yola düşüren güle dönüşecek değil mi?) Evet, bu ince bir daldı; en 
zarif, en sanatkârane dokunuş ve duyuşla işleyecek, en güzel çiçekleri aça- 
bilecek, en hoş kokuları neşredecek. Kendi süslenirken doğayı süsleyecek, 
bakışları üzerine çekecek, bakanlara güneşsi yüzüyle gülümseyecek, gü- 
vercin edasıyla yürüyecek, belleklerde nazenin bir güzellik olarak kalacak. 
Yaza varmanın, yazıya varmanın ayrımı olarak duyumsayacak duyumsata- 
cak kendini. Yazı sevecek, doğaya yazılmayı sevecek, varlığına kucak açan 
topyekün doğayı sevecek. Düşledikçe kıştan bahara ve yaza geçiyor yaprak 
çiçek, salkım saçak, kuş kelebek. 


Diğeri de bakıyor yorgun bitik ve solgun sarı gözleriyle sonbaharın ha- 
şin rüzgârlarının kırıp eline verdiği ince dala. Sanki de ruhunun kanatları kı- 
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rılmış sürünüyor yerlerde. Hangi güçle kalkıp toplanabilinir yerlerden? Onu 
(kalemi) kırık bir dal tasavvuru ve sonbahar rüzgârlarına bırakması; dalın 
yapraklarını sarıya boyuyor, kahverengiye, kızıla -bu renkler tonlara yetme- 
di, madenlerde daha iyi parlayıp aksettiğinden-; altuni oluyor, bakır, tunç 
oluyor ve elmas beneklere kavuşuyor. Evet, evet, sonbahar sade renk dönü- 
şümü, bütün renklerin dönüşümü ve düşü, sade renk. İşte bütün bu renkler 
döküldü dökülecekler yere ya da daldan bir rüzgâr alıp gidecek hepsini. Gör- 
dürdükleri rüya bitecek ama biraz erken davransa işte gözleri önünde, son- 
bahar yapraklardan oluşmuş hemen kapanmayacak canlı bir sayfa. Yapraklar 
öyle güzeller ki. Başka yaprağa ve yazıya ne gerek, yazılmışlar zaten en güzel 
renkle. Diğeri de dayanamıyor bu güzelliğe, birden, söz yerine Biri'ne bütün 
sonbahar yapraklarını kucaklayıp sunmak istiyor. Hem ayrılmışlık hem ka- 
vuşmuşluk (bu muhteşem dayanılmaz güzellik nasıl yalnız ayrılık sembolü 
olur?) sembolü olsunlar diye. Hayır, hayır ama... -gözlerini ovuşturuyor- 
gördürdükleri rüya bitecek. Yok yaprakların da yazacağı, yazılacak ne var ki? 
Yok, hiçbirinin tutanak yapıp tutunup kalabileceği bir nedeni, dökülecekler 
yere ve rüzgâr hepsini alıp gidecek uzağa. Abdullah Race gibi sorup duruyor: 


“gittin gideli 
açmadı artık çiçeğini ayçiçeği 
söyle bana nasıl konur bir kalbe renk” 
O kalbe renk nasıl konur? 
Biri, beklediği şeyin içinde beklemediği bir şeyi vermeli Diğerine: Bir 
yazıyla yazı. 


Yunus KARAKOYUN 


YOL AĞZI 


gerildi 
arkaya doğru 
yüzünü gördüm 


-annemin yüzünde 


dal sarkması gibi 
bir uzun ince yol 
belki mevsiminden önce 


-dedi sessizce gel 


kuşluk vaktinde 
yol ağzında 
ah sevmek seni karşılıksız 
uzattı ellerini 
-kül gibi 
sesi dağıldı tenimde 
saçlarına değdi 
çok sonra 
kırılmış hışırtısı rüzgârın 
ama öldüydü 


-hemen oracıkta 


KARIŞIK TURŞU 


Mehmet Akif DUMAN 


büklüm olmaya hazırlanırken bir de dirsek yedim çeneme ve niha- 


(güni yarısı. Belki sabaha yakın. Karnıma yediğim tekme ile iki 
yet mırıldandı hanım: 


— Turşu bul bana!.. 


Aklımdan akraba listesi, açık benzinciler, seyyar turşucular, alt kat kom- 
şu, muhtar, özel gün ve gecelerde turşu partisi verme potansiyeline sahip 
mahalle sakinleri, turşu suyu içen alkolikler ve nihayet mama yerine turşu 
püresi yiyen bebekler hep birden ama intizam ve düzen tanımadan geçtiler. 


— Hadi! 


Ceketimi aradım yarı karanlıkta gardıropta. Salondaki saat zar zor seçi- 
liyor. 3'e 2 var. 


Sıradan insanların uyuduğu, gözlerini dinlendirdiği ve sıcak yorganları- 
na dürüm dürüm sarındıkları vakit ben muhtemelen salatalık, lahana yahut 
biberin kutsandığı sıvıyı aramak zorundayım. 


Bilinçsizce beni kapıya kadar götüren ayaklarım, az sonra ev terlikleri 
ile beni sokağa çıkarmaya yeltendi. Geri döndüm apartman kapısından, kapı 
kilitlenmiş. Anahtarım yok. Elim boş dönersem ikinci perde sahnelenir. 


Çaresiz attım kendimi sokağa. Kediler köpekler bile inzivada. Işığı ya- 
nan tek ev yok; bari birkaç cırcır böceği duyayım diye bekledim. Çok uzak- 
lardan bir araba geçti sadece. 


Benzincide turşu olma ihtimali, o istikamete attığım her adımda art- 
mayacak. Belki Ekrem'ii aramalıyım. Onlarda turşu vardır, onlarda her türlü 
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fe 


Mehmet Akif DUMAN 


gıda maddesinden yeteri kadar olur. Duraksadım ister istemez ama topla- 
dım cesaretimi. 


Çalmıyor, çalmıyor, çalmıyor; telefonunu kapatmış. Evi yakın olan baş- 
ka iş arkadaşım yok. Az sonra bir taksi geçti önümden, hâlâ hayat emaresi 
gösteren bir kadavranın elini tutmak gibi. Demek ki çok zorda kalsam bir 
taksi tutup bilmem nereden devam edebilirdim keşfe. 


Benzinlik; ben yaklaştıkça daraldı, küçüldü, maket oluverdi. Kapanmış. 
Yeni uygulamaya göre gece açık değil. Hanımın tekme attığı yer sızladı. 


Yetim gibi hissettim kendimi yolun ortasında. Işıkları takip ettim ça- 
resiz. İki adam sigara içiyor ana yolun kenarında. Biri beni görünce durdu. 
Belki görülmemesi gereken bir şeye şahit olduğumu sanacaklar. Ayağa kalktı 
ikisi de. 

— Birader. Halil sen misin? 

Korktuğumu belli etmemem lazım. 

— Değilim. Hanımın canı turşu çekti. Ondan buradayım. 

Birbirlerinin yüzüne baktılar. Gülmediler. Daha sıska olan devam etti. 

— O zaman Halil değilsin. Ne arıyorum dedin? 

— Turşu. 

— Neli olacak? 

Uzun olan ellerini cebinden çıkardı. Bana yaklaştı biraz. 

— Duymadın mı? Neli turşu diyor? 

Gözleri gayet parlak, ağızları kımıldamıyor. Bayağı ciddiler. 

— Bilmem. Turşu dedi sadece hanım. Lahana, salatalık ne denk gelirse. 


Telefonu çaldı kısa olanın. Öbürünü dürttü. Hızla arabaya binip uzak- 
laştılar. Geri dönsem yine beceriksizliğimden, sünepeliğimden, ezikliğim- 
den başlayacaktı hanım. Kısa boyumla alay edecekti sonra, bir şekilde ayak 
kokumu ve kepçe kulaklarımı da katacaktı işin içine. 


Cüzdanım cebimde. Taksiyi aradı gözlerim. Durak köşede. Ruhsuz bir 
ışık var tepesinde. Beklersem bir tane mutlaka gelir. 


Birden bekçi çıktı önüme. Öylece bana bakıyor elindeki sopayı sallayıp. 
— Hayırlı geceler hemşerim, hayırdır? 


— Açık market arıyorum. Hanım turşu aşerdi. 


Karışık Turşu 


Parmağını havaya kaldırıp müsaade istedi. Ağır ağır tuşluyor numara- 
ları. 


— Alo... Alo... Hasan... Kimsin? Ha, Cevat Komiserim. Burada bir arka- 
daş var. Turşu lazım bize. Açık market var mıdır ki bu saatte? Evet... Evet... 
E.... Evet... Galiba. Olur olur... Çok uzak... Haklısınız. Tamam amirim. İyi 
nöbetler. 


Derin bir nefes alıp büktü kaşlarını. Üzüldüğü her hâlinden belli: 


— Hemşehrim. Bu civarda mümkün değil. Eve döneceksin ya da bir saat 
yol gideceksin. Sabah alırsın erken, hanım ölmez ya. 


Ölmez elbet. Öldürmez de süründürür, diyecektim uzatmadım lafı. Te- 
şekkür edip uzaklaştım. Taksi durağının yanına dolandım. Çok sürmeden 
geldi emekli öğretmen suretli adam. 


— Hayırdır yahu pijama gömlek? 


Gece; sanki nüfusu azaltıyor, kalanlar arasında da tuhaf bir samimiyet 
kuruyordu. Ahengi bozmadım. 


— Market, açık market bulmam lazım. Hanım turşu aşeriyor. 


Çenesini okşadı taksici. Göğe baktı, yıldızlara. Birkaç anlamsız hareket- 
ten sonra indi yeryüzüne: 


— İnan bu civarda açık market bulamazsın. Saat... 3:42... En erken yedide 
açarlar. Turşu... Bizim evde var mı ki? Dur bir hanımı arayım. 


Evi aradı taksici, kardeşini aradı, birkaç aile efradını daha gecenin kö- 
ründe rahatsız etti. Sonuncuyla tartıştı hatta. Kimse ama hiç kimse turşu 
kullanmıyormuş. Taksici de en az benim kadar şaşırdı. Ağzını şapırdattı, 
hayret etti evlerinde turşu olmamasına. 


Eve doğru döndüm. Hanımın tekmelediği yer sızladı yine. Yine bir yı- 
gın hakaret kapıda beni bekliyor. Terliklerimi sürükleye sürükleye dönüş 
yolunu yarıladım. 


Birden kırmızı bir araba durdu önümde. Camı araladı uzun olan. 
— Halil olmadığına emin misin? 


Arabada bu sefer dört kişiler. İçeriden duman tütüyor, bira kokuyor leş 
gibi. Arka koltuktakinin elinde silah var, diğerinin eli belinde. 


— Değilim. İsmim Halil değil. 
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Diğeri çıktı arabadan, elinde küçük bir poşet. Uzattı bana. Evcil balığı 
ile vedalaşır gibi hızla çevirdi bakışlarını. Devam etti uzun olan. 


— Meze diye aldıydık ama senin daha çok ihtiyacın var gibi. 


Gözlerime inanamıyordum. Bir torba ağzına kadar karışık turşu ile do- 
luydu. Bu, belki yıllardan beri ilk kez kazanılan bir zafer olacaktı benim için. 
Kim gecenin üçünde karışık turşu bulabilirdi ki benden başka? 


Hızla uzaklaştılar, farları kaybolana kadar baktım arkalarından minnet- 
le. 


Zile bastım parmağımda toplanan tüm kanın kudreti ile. Eve çıktım, 
merdivenleri üçer beşer atlayarak. Kapıyı çaldım tekrar, içeriden takırtılar 
geldi ardı ardına... Kayınbabam açtı kapıyı. Kayınvalidem de içeride. Terlik- 
leri iyice sabitledim ayağıma. Mutfak masasının üstü kavanoz kavanoz turşu 
dolu. Poşeti yavaşça lavaboya bıraktım. Üçer beşer lahanaları, salatalıkları 
yutan karımın yanından geçip mutfak penceresine dayandım. Az önce kay- 
bolan kırmızı farları aradı gözlerim. Görsem açardım pencereyi, avazım çık- 
tığı kadar bağırırdım. 


Halil benim! Halil benim! Halil benim ulan! 


CAHİT SITKI'NIN ÖYKÜ PENCERESİ 


Mustafa UÇURUM 


başka türlerdeki ürünleri görmezden gelinir. Özellikle bir türde yol 

kat etmiş, adını perçinlemiş kişiler için bu daha da rağbet gören bir 
yaklaşımdır. Adını öykücü olarak duyurmuş bir yazarın, şiirleri ne olursa 
olsun göz ardı edilebilir. Bunun tam tersi de elbette mümkündür. Okuyucu 
bazen öykücü olarak gördüğü kişinin hikâyelerini göz ardı edebilir. Ön yar- 
gılı bir yaklaşım içinde olmak da böyle bir bakış açısını meydana getiriyor 
aslında. Okuyucu, görmek istediğinin ardına düşmeyi daha çok yeğlediğin- 
den şairin şiirlerini, öykücünün de öykülerini sahiplenip ondan başkasına 
gözünü ve kulağını kapatabiliyor. 


2 debiyat dünyamızda; özellikle bir yazın türünde isim yapmış kişilerin, 


Cahit Sıtkı Tarancı, edebiyatımızda şair sıfatını tam olarak karşılayan bir 
isimdir. Şairin isminin önüne geçmiş “Otuz Beş Yaş” şiiri, edebiyatla uzaktan 
yakından ilgilenen herkesin aşinalığını kazanmış bir şiirdir. Ölüm temasını 
kullanış tarzıyla, ölüme yaklaşımıyla Cahit Sıtkı hâlâ okunur şairler arasında 
olmayı sürdürmektedir. 


Cahit Sıtkı'nın öyküleri olduğu pek de bilinmez. Zihinlere yerleşen şair 
kimliği, onun öykücü yanını görmemizin belki de önüne geçmektedir. Cahit 
Sıtkı, şiirlerin yanında öyküler de yazmıştır. Bu öyküler okunacak olursa gö- 
rülecektir ki onun şiiri ve öyküsü aynı sese sahip aynı özden seslenmektedir. 


Şairlerin genelde tercih ettikleri nesir türü denemedir çünkü deneme- 
nin yer yer şiire yaslanan bir dili vardır. Şiirlerinin arka planı, denemeleri 
olan birçok şair vardır fakat öykü farklı bir dünyadan pencere açar kişinin 
dünyasına. Cahit Sıtkı'nın öyküleri de kişileriyle kan bağını sürdüren öykü- 
lerdir. Öykü kitabının ismi Gün Eksilmesin Penceremden'dir. Her ne kadar 
kitapta bu isimde bir öykü yer almasa da bu isim Cahit Sıtkı'nın en gözde 


Mustafa UÇURUM 


şiirlerinden birine aittir. Cahit Sıtkı, öykü kitabına bu ismi vererek yakasına 

yapışan ölüm korkusunu öykülerine de taşıdığını göstermek istemiştir. Bu- 
nun ilk ipucunu da kitabın ilk öyküsü olan “Pencerelerden Korkan Adam'da 

görmekteyiz. Ölüm korkusunu her satıra yansıtmaktaki hünerini burada da 

gösteren Cahit Sıtkı, öyküsünü kendisine yakışan bir şekilde; “Demek insan 

bazen nasıl öleceğini kestirebiliyor.” şeklinde bitiriyor. Yazılanlar öykü de 

olsa karşımızda bildiğimiz Cahit Sıtkı duruyor. 


Şiir dili olarak son derece sade bir dili tercih eden Cahit Sıtkı, öykü- 
de az da olsa ağdalı bir dil kullanmış. Kitabı yayına hazırlayanlar, öykülerin 
orijinal hâline dokunmak istememişler ve dil sorununu kitabın arkasına bir 
sözlük koyarak çözmeye çalışmışlar. Şiirde sade bir dili tercih eden Cahit 
Sıtkı, demek ki öyküde konuşma dilinden uzak bir dili tercih etmiş olma- 
lı. Öykü ve şiirlerini yazdığı yıllar nerdeyse aynı zamanlara rastlıyor. 1937- 
1957 arasında yazmaya yoğunlaşan Cahit Sıtkı'nın, şiirle öyküyü bir arada 
götürdüğü anlaşılmakta yani birçok şairin ya da yazarın yaptığı gibi bir türü 
bırakıp diğerine geçmemiş, iki türün örneklerini de aynı zamanda vermeye 
devam etmiş. 


Öykülerinin neredeyse hepsinde anlatıcı yazar. Olayların ya içinde ya 
da şahidi olarak karşımıza çıkan yazar; şehrin kalabalığından daha çok ara 
sokaklarından, sessizliğinden seslenmekte. Öykülerdeki olaylar İstanbul'da 
geçiyor yani öykülerin yazıldığı dönemlerde başlayan Anadolu'yu anlatma, 
Anadolu'yu mekân olarak seçme rüzgârına kapılmamış Cahit Sıtkı. İstan- 
bul dışına çıktığı öykülerde de seçtiği mekân Ankaradır. Anadolu'yu anlat- 
mak özellikle o dönemde çok çetrefilli bir durum olduğu için Cahit Sıtkı, bu 
yüzden İstanbul ve çevresinde bulunmayı tercih etmiş olabilir. Anadolu'nun 
unutulmuş yüzü, köşede kalmış acısı ne kadar yürek dağlasa da ondan söz 
etmek pek çok kalem erbabının tercih ettiği bir anlatım olmamıştır çünkü 
o dönemlerde de İstanbul, her şeyin merkezi olduğu için öykülerin de baş 
mekânı olmayı sürdürmüştür. 


Cahit Sıtkı'nın öykülerini okurken okuyucu olarak bir irkilme yaşa- 
madan öykünün sonunun geldiğini söylemek mümkün. Günlük olayların 
akışı içinde verilmesi, kişilerin halkın içinden seçilmesi, anlatımın rahat bir 
üslupla verilmesi, bu öyküleri sıcak tutan en önemli sebepler arasında sa- 
yılabilir. “Leblebici” adlı öyküde leblebi satan bir kişinin; yazarla tanışması, 
hayat hikâyesini anlatması, sonunda sevdiği kızla evlenip köyüne dönmesini 
anlatıyor. “Eldiven” öyküsü ise yazarın bir arkadaşının neden eldiven tak- 
madığından hareketle şekillenen bir olayın anlatıldığı, zihinlerde hoş bir te- 
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bessüm bırakan öyküsü. Sıradan görünen olayları üslubuyla besleyen yazar, 
okuma zevki sunan öykülerle okuyucularını karşılıyor. 


Cahit Sıtkı adıyla özdeşleşen şiirlerden biri olan “Abbas”a öyküler ara- 
sında da rastlıyoruz. İki Abbas karşılaştırıldığında görülüyor ki bu yalnızca 
bir isim benzerliği değil. Anlatılan kişi aynı Abbas. Yazarın askerlik yapar- 
ken kendisine emir eri olarak seçtiği Abbas, onda o kadar derin bir sevgi 
uyandırmış ki Cahit Sıtkı, Abbas'ın hem öyküsünü hem de şiirini yazmış. 
Abbas; Anadolu'nun temiz kalbini, Anadolu'nun mert yüreğini temsil eden 
bir masal kahramanı gibi yazarın karşısına çıkıyor. Çocukken büyükanne- 
sinden dinlediği bir masaldaki Abbas adlı sihirli güçleri olan Arap'ın o kadar 
etkisinde kalır ki yazar, askerde kendine emir eri olarak Abbas adlı askeri 
seçer. Abbas, her şeyiyle tam bir Anadolu'dur çünkü. 


Cahit Sıtkı; şiirleriyle birlikte yazdığı öykülerinde de aynı ruh hâletinden 
sıyrılmadan aynı pencereden dünyaya bakan bir yazar olarak ölümü kovala- 
yan, hayatın tadını almaya çalışan biri olarak karşımıza çıkıyor. Bu öyküler 
okunduğunda görülecektir ki onun şiirinin bazen şerhi bazen dipnotu bu 
öykülerde gizlidir. Cahit Sıtkı'nın şiir dünyasına daha derinden girmek için 
bir anahtar niteliğinde olan bu öyküler okunmalı. Şairi anlamak için açık bir 
pencere okuyucuyu bekliyor. 


Mehmet Doruk KANDEMİR 


SESSİZLİĞİN MUCİDİ 


İbrahim Kandemire 


tümüyle bir baba, çağırmak ister bu türküyü 
ıskalanmış her düşün intikamıdır bu 

hayat derler buraya, örneği çıkarılmış ölümler vardır 
şüpheli paketlerin yalnızlığı mesela. 


bir ses, dokunuş kalıntı olmamışsa 

hayır dersin, tuhaf değil eve dönmek 

bilmem nasıldır buğday tanesinin kalbi 

boş bırakılmış bir dünyanın ağırlığı kadar belki. 


çölü kim keşfettiyse suyu da o yarattı 
imkânı açmadı, sonsuzu bölmedi 

ölürken çok yakışıklı çıkardı 

yetimlerin rüyasına giren babalardan bile. 
annelere ve yetimlere müjdeleyin artık 
dünyadaki gözyaşı, cennetteki kevserdir. 


küllerime su dökeceğim 

ya da savuracağım dipsiz bir uçuruma 

örselenmiş balta bu putların kahkahalarıyla kırılan, 
boynumla ömrüm arasında. 


şimdi sen 

yokluğun türküsünü söyle İbrahim 
dilsiz bir baykuş ölüme nasıl bilenir, 
bilirsin. 


BALKAN SAVAŞI'NIN YARALARINI 
İSTANBULDA SARAN BİR HEMŞİRE: 
Aziz HAYDAR OMUR 


İbrahim ÖZEN 


Ana Mektebinin “Aziz” Kurucusu 


Aziz Haydar Omur (1881-1956), Balkan Savaşı'nda yaralanan askerler 
için Topkapı Fukaraperver Cemiyeti'nin İstanbul'da açtığı seyyar bir hasta- 
nenin gönüllü hemşiresidir. Bu hastanede yaklaşık bir yıl çalışan Aziz Hay- 
dar, görev süresi boyunca yaşadığı ve şahidi olduğu olayları Kadın gazetesin- 
de hatıra bütünlüğünde yayımlar. Yirmi dokuz tefrikadan oluşan söz konusu 
hatıralar; Rumeli'den göç eden insan manzaralarını, cepheden gönderilen 
yaralı ve koleralı askerleri, şehir hayatında hissedilen ekonomik sıkıntılar 
ekseninde Balkan Savaşı'nın İstanbul'daki sosyal hayata yansımalarını konu 


alır. 


Aziz Haydar Hanım, bugün Yunanistan sı- 
nırları içinde bulunan Tırhalalı bir aileye men- 
suptur. Babası Haydar Bey, Tırhala belediye baş- 
kanlığı ve Rumeli'nin çeşitli vilayetlerinde muta- 
sarrıflık yapan “soylu bir ailenin iyi yetiştirilmiş” 
devlet adamlarındandır.' On dört yaşındaki tek 
evladı Aziz'in vefatına müteakip dünyaya gelen 
kızına çok sevdiği oğlunun ismini verir, onu bir 
erkek gibi yetiştirir. Resmi eğitimin yanı sıra özel 

(Aziz Haydar Omur) dersler aldırır; ata binmeyi, silah kullanmayı 
öğretir; gazete ve mecmualarını okutturur; kıy- 

metli evraklarını teslim eder. Bu sebeple “Haydar Bey kızını Bâbıâli'ye kâtip 
yapacak.” sözleriyle yakın çevresi tarafından alaylı bir dille eleştirilir. An- 


I o Nezihe Araz, “Eğitim Savaşının Öncüsü Aziz Haydar Hanım 1”, Milliyet, 28 Temmuz 1988, s. 9. 
2 Aziz Haydar Omur, “Kızılay Hatıraları”, Kadın Gazetesi, 3 Mayıs 1947, s. 1. 
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cak onun isteği; kızının eğitim alanında hizmet etmesi, imkân bulursa kendi 
mektebini açmasıdır. 


Aziz Haydar, babasının vasiyet niteliğindeki bu isteğini 11. Meşrutiyet'in 
ilk aylarında hayata geçirir. Beyazıt'ta mecelle hocası Haydar Molla'nın kona- 
ğını kiralayıp “Ana” isimli mektebinin temellerini atar. Üstelik hiç kimseden 
maddi yardım talep etmez... Aile yadigârı ziynet eşyalarını satarak gerekli 
parayı tedarik eder. Sekiz sınıftan oluşan bu mektebin bir de “5-7 yaş gurubu 
çocuklar için ana sınıfı olan bir yuvası vardıfr|”* Çocuğunu emanet edecek 
yeri olmayan anneler evlatlarıyla birlikte mektebe gider. Anneleri derse gi- 
rince çocuklarına da özel dadılar bakar. 


Kuruluşunun ikinci senesinde Ana mektebi, büyük bir yangına maruz 
kalarak kül olur. Ancak Aziz Haydar bu elim felaketten yılmaz; Topkapı'da 
bir ev kiralayarak eğitim yuvasını ayakta tutmaya çalışır. Fukaraperver 
Cemiyeti'nin fakir kız çocuklarını da ücretsiz olarak okutur. Bu zorlu mü- 
cadelesinde Faruk Nafiz Çamlıbel'in halası Saibe Hanım imdadına yetişir." 
Onun yardımlarıyla ve sağladığı imkânlarla Ana mektebinin merkezini, 

“aynı düzende” Erenköye taşır. I. Dünya Savaşı yıllarında karşılaştığı ekono- 
mik problemler, Aziz Haydar'a dayanacak güç bırakmaz. Kurucusu olduğu 
mektebi Maarif Nezaretine devretmek zorunda kalır ve günümüzdeki Eren- 
köy Kız Lisesinin temellerini atmış olur. Ömrünün sonraki demlerinde ta- 
rih-coğrafya öğretmenliği yapar, ilköğretim çağındaki çocuklara dair çeşitli 
eğitim faaliyetleri içinde görev 
alır ve kadın haklarının önde 

gelen savunucularından biri 
olur." 


Aziz Haydar, eğitim ala- 
nındaki faaliyetlerinin yanı 
sıra yardım kuruluşlarında da 
aktif görev sahibidir. Donan- 
ma Cemiyetinde dört sene 
fahri hizmeti vardır. Topka- 
pı Fukaraperver Cemiyeti'ne 


(Erenköy Kız Lisesi) 


3 — Nezihe Araz, “Eğitim Savaşının Öncüsü Aziz Haydar Hanım 4”, Milliyet, 31 Temmuz 1988, s. 9. 

4 Levent Civelekoğlu, “Biz Hatamızla Kül Ettik, Gül Açan Bahçeleri... Erenköy Kız Lisesi”. http:// 
Icivelekoglu.blogspot.com.tr/2014/10/biz-hatamzla-kul-ettik-gul-acan.html adresinden 25.11.2017 
tarihinde erişildi. 

5 Omur,agy.,8.2. 

6 (o Feryal Saygılıgil, “İsyankâr Bir Kadın Aziz Haydar”, Pazartesi, Sayı 13, Nisan 1996, s. 22. 
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mensup olduğu gibi Hilâl-i Ahmer'in de ilk kayıtlı üyelerindendir. Bu ku- 
ruluşların çatısı altında Balkan Harbi'nde bir sene, Çanakkalede on ay; Kur- 
tuluş Savaşı'nda, Sakarya Harbi'nin başından büyük zaferin sonuna kadar 
gönüllülük esasıyla çalışmıştır.” O, vatanın müdafaası ve imarı uğruna yap- 
mış olduklarıyla çocukluk arkadaşı Atatürk'ü bir daha görme imkânı bulur. 
Zira babası Haydar Bey, 1883 yılında bir görevle Selanik'e atanır ve gümrük 
memuru Ali Rıza Efendi'nin hanesinin bitişiğinde ev tutar. Çocukluk yılları 
aynı mahallede geçen Aziz Haydar Hanım'la Atatürk, yıllar sonra Çankaya 
Köşkü'nde bir araya gelirler. Nezihe Araz, söz konusu buluşmayı şu cümle- 
lerle anlatır: 


“İzmir düşman işgalinden kurtarıldıktan sonra muzaffer başkumandana 
Türk kadınlarının şükranlarını sunmak için o devrin ileri gelen on-on beş 
hanımı Çankaya Köşkü'ne gitmişlerdi. Halide Edip Hanım ve Aziz Haydar 
Hanım da bu heyetin içindeydi. Sırayla Gazi Mustafa Kemal'in elini sıkıp 
tebriklerini sunuyorlar. Sıra Aziz Hanıma gelince Gazi, bir an duraklıyor, 
gülümsüyor. “Oo! Sen misin Aziz? diyor ve elini öpüyor. Ve sonra öbür hanı- 
mefendilere, çocukluk arkadaşının elini bırakmadan, şu açıklamayı yapıyor: 
Biz erkekler vatanın kurtulması için çalışırken, devletimizden maaşımızı da 
aldık. Halbuki Aziz Haydar Hanım aynı fedakarlıkları devletten bir kuruş 
bile almadan yaptı” ”* 


Aziz Haydar Hanım'ın ömrü boyunca devam eden fedakârane hizmetle- 
rini, Balkan Savaşı hatıralarından takip etmek mümkündür. O, hiç tecrübesi 
olmadığı hâlde kendisine ihtiyaç olduğu için eğitim faaliyetlerini yarıda bı- 
rakıp, hemşire olarak vatana hizmet etmekten geri durmamıştır. 


Seyyar bir hastane, gönüllü bir hemşire... 


Balkan Savaşı yıllarında İstanbul, cephedeki savaşın yaşamdaki akisle- 
rine tanıklık eder. Rumeli'den göç eden “yüz binlerce muhacir” İstanbul'a 
sığınır, cephedeki yaralı ve koleralı askerler vagon vagon İstanbul'a taşınır. 
Onların iaşe ve tedavi masrafları da İstanbul Şehremaneti tarafından karşı- 
lanır. Ekonomik sıkıntılar nedeniyle çalışanlarının maaşını ödeyemez hâle 
gelen Osmanlı Devleti'nin başkenti, tedavi gören askerlere ilaç ve yiyecek 
tedarikinde dahi zorlanır. Okullar, camiler, mescitler; yalılar yaralı askerler 
için hastane, göçmen aileler için konaklama yerine dönüşür. İstanbul halkı 
ise seferberlik hâlindedir; arabalarla ve hamallarla hastanelere yatak, yorgan 


7 Omur, agy., s.2. 
8 O Nezihe Araz, “Eğitim Savaşının Öncüsü Aziz Haydar Hanım 7”, Milliyet, 3 Ağustos 1988, s. 9. 
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taşınır.” Belediye ve mahalle heyetleri de “zengin fakir, büyük küçük, kadın 
erkek, yürekleri kan ağlayarak elinden gelen hizmeti” yapar. 


İstanbulun O darboğazdan 
geçtiği savaş yıllarında 
Aziz (oOHaydar Oo Topkapıdaki 
okulunda müdire olarak eğitim 
faaliyetlerini (osürdürür. . 1912 
yılının Ekim ayında Topkapı 
Fukaraperver oCemiyeti Reisi 
Galip Hakkı Bey'den bir mektup 
alır. Bir iş hakkında görüşmek 
üzere cemiyete davet edilir. Galip 
Hakkı Bey, yaralı askerlerin teda- 
visi için cemiyetin İstanbul'un çe- 
şitli semtlerinde seyyar hastaneler 
açıp ücretsiz tedavi uygulayacağını söyler. Topkapı'daki şubede de kendisini 
hemşire olarak görmek istediklerini bildirir. Aziz Haydar'ın bu görevle ilgili 
tereddütleri vardır; zira kana, yaraya bakamayacak kadar sağlık alanındaki 
işlere yabancıdır. Ancak ısrarlar üzerine, hastanenin idare işleriyle ilgilen- 
mek üzere, söz konusu görevi kabul eder. Hastanedeki personel eksikliğin- 
den dolayı da zamanla pansuman yapan, hastanenin her işiyle ilgilenen bir 
hemşire olarak canla başla çalışır. 


(Topkapı Fukaraperver Cemiyeti'nde 
bakılan ve giydirilen çocuklar) 


Hastanenin açılması için çok sayıda araç gerece ve çamaşıra ihtiyaç var- 
dır. Aziz Haydar, gerekli eşyaların temini için Topkapı ve Şehremini sakinle- 
rinin kapısını çalar. Tanıdığı tanımadığı insanlardan yardım talep eder. Bek- 
lenin üstünde bir ilgiyle karşılaşır. Fakir ailelerin bile bir iki parça olsun ça- 
maşır verdiği bu sosyal yardımlaşmada, toplananlar arasında “işlemeli patist 
kadın dekolte gömleğinden tutun da kırmızı peluş kadife kürkle|”!! kadar 
çeşitli eşyalar vardır. El birliğiyle açılan hastanede semtin fedakâr kadınları; 
askerlerin üniformalarından “dikilecek, yamanacak şeyleri” evlerine götürür, 

“dikip yamadıktan hatta ekserisi ütüledikten sonra getirip teslim ederler”? 


9 o Cemil Topuzlu, “Operatör Cemil Paşa Hatıraları”, Canlı Tarihler 11., Türkiye Yayınevi, İstanbul 
1945, s. 110. 

10 Süleyman Tevfik Özzorluoğlu, //. Meşrutiyet en Cumhuriyet'e Elli Yıllık Hatıralarım, Haz. Tahsin 
Yıldırım- Şaban Özdemir, Dby Yay., İstanbul 2011, s. 392. 

11 Aziz Haydar Omur, “Balkan Harbi Hatıraları”, Kadın Gazetesi, 10 Mayıs 1947, s. 3. 

12 Omur, agy., 28 Haziran 1947,s.3. 
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Erkekler ise kahvelerde içtikleri çayları müzayedeye koyup yaralı askerler 
yararına para toplarlar. Aziz Haydar, hastanenin yoğun bir mesai gününde, 
“tulumbacı kıyafetli” dört kişinin ipe dizilmiş çok sayıda hindi getirdiklerine 
şahit olur. Bu hindiler kahvedeki müzayede sonucunda toplanan paralarla ve 
tedavi gören askerlere gıda yardımı maksadıyla satın alınmıştır. 


Askerin Savaştığı Bir Başka Cephe: Açlık ve Bakımsızlık 


Aziz Haydar, Topkapı ve 
Şehremini halkının yardımse- 
verliğine sevinirken hastaneye 
gönderilen Oo Mehmetçiklerin 
durumundan ve savaşın gidi- 
 şatıyla ilgili açıklamalarından 
| dolayı endişelidir. Zira onların 


Ni Tr 
Ev? 2 i “5 yaralarından daha çok bakım- 
m - X i © 


nipel — - “ sız hâlleri dikkatini çeker. 
(Aziz Haydar Hanım, Balkan Savaşı 

sırasında sağlık personelleriyle birlikte) Hastanenin oyoğun bir 
akşamında, arabacı ile genç 
Hilal-i Ahmer memuru, “iskelete dönmüş” üç askeri hastaneye teslim eder. 
Onlardan birisi ayakta duramadığı için sürüyerek içeriye taşınır. Büyük Çek- 
mecedeki cephe gerisinden gönderilen bu dermansız vücutlar, ne yaralı ne 
de hastadır; günlerdir kursaklarından bir şey geçmemiş, aç ve bitkin biçare- 
lerdir. Aziz Haydar, onların nasıl bu hâle geldiklerini öğrenmeye çalışırken 
içlerinden birinin şu sözleri meseleye açıklık kazandırır: “Ben hepsinden 
daha açım! İki haftadır çiğ mısır, çiğ buğday ve ot yemekten bu hâle geldim” 
Aziz Haydar, buna benzer iç acıtan sözleri tedavi ettiği pek çok hasta ve ya- 
ralıdan duyar. Yiyecek sıkıntısı ve savaştaki idaresizlik hakkındaki aşağıya 
aldığımız cümleler, neredeyse hastanedeki tüm erlerin ağız birliği ettiği bir 

söylemdir: 


© Alimallah, ele güne, dosta düşmana rezil, maskara olduk! Ana bize 
ölümden beterdi. Ana alem iç yüzünü bilmez. Vebalin boynuma ki, cepane 
sandıklarının içinden manevra fişeği çıkıyordu! Bir taraftan cepanesizlik, bir 
taraftan da açlık bizi perişan etti! Başımızda zabit yok; olanlar da töbeler 
olsun zabite benzemiyor. Çobansız sürü neye benzer! Bize bir yavuz kuman- 
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dan, yavuz zabit versinler de, bak o düşmana neler ederiz. Ama neydelim 


alnımızın yazısı kötüymüş.” 


Balkan Savaşı'na dair yukarıda değinilen problemler, Şark Ordusu'nda 
Üçüncü Ordu Komutanlığı yapan Mahmut Muhtar Paşa'nın hatıralarında 
da yer bulur. Geniş çaplı bir savaşın ne demek olduğunu unutan Osmanlı 
ordusunda “iaşe, levazım, sıhhiye, nakliye ve menzil hizmetleri/nin|”© ih- 
mal edilmiş olduğunu söyleyen Muhtar Paşa, bu nedenle savaşın ilk günün- 
den son gününe kadar Osmanlı askerinin “acı durumlar ve yoklukla karşı 
karşıya”? kaldığını itiraf eder. 


Cephedeki askerlerin içinde bulunduğu 
zor durum, hastaneye gönderilen yaralıların 
üniformalarından da fark edilir. Aziz Haydar, 
askeri kıyafetleri saran böcek ve bilhassa bitler- 
le baş etmenin zorluğundan yakınır. Zira has- 
tanede bu eşyaları temizleyecek etüvler yoktur. 
Bitleri imha etmeye çare olarak -yaralı mevcu- 
du kadar- büyük Amerikan torbaları yaptırılır. 
Topkapı eczacısının yaptığı bir ilaç, üniforma- 
ların üzerine bol bol serpilir ve torbaların ağız- 
ları sımsıkı bağlanır; musallat olan böcek ve 
bitler ancak bu suretle imha edilir." 


, (Aziz Haydar Hanım, |. Şehremini Meydanı'na Bırakılan Kolera- 
Dünya Savaşı'nda pansuman lı Osmanlı Askerleri 
odasında) 


Balkan Savaşı yıllarında İstanbul, cep- 
heden gönderilen koleralı askerler nedeniyle çaresizlik içindedir. İstanbul 
Şehremini olan Cemil (Topuzlu) Paşa'nın Bakanlar Kurulu'ndaki şu cümle- 
leri, durumun vahametini gösterir: 


“Ordumuzda dehşetli surette kolera hükümfermandır. Başkumandanlık 
Vekâleti, iki günden beri de zuafâ ve malülin adı altında şimendiferle binler- 
ce koleralıyı İstanbul'a gönderiyor. Şimdi Sarayburnu'nda, Sirkeci istasyonu 
civarında, bostanlar önünde en aşağı üç, dört bin koleralı sürünüp duruyor. 
Şehir içinde bunları barındıracak hiç bir yerim kalmadı. Onların bulunduğu 
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sahayı kordon altına aldırdım. Hastaları şehre sokmuyorum. Lâkin bu biça- 
releri, kış ortasında, aç ve açığa bırakmak gayr-i insani bir harekettir”? 


Cemil Paşa, toplantı sonunda bazı münasip camilerin koleralılara tahsis 
edilmesini sağlar. Bu sorun çözülmeden önce Aziz Haydar Hanım'ın bir gece 
geç Saatte kapısı çalar ve kendisine şu haber verilir: “Birçok hasta gelmiş, 
Şehremini meydanına bırakılmış. Bakan gören yokmuş”” Aziz Haydar; al- 
dığı haber üzerine apar topar Şehremini meydanına gider, gördüğü manzara 
ibretliktir: 


“Şehremini Saray meydanına geldiğim zaman hayretler içinde kaldım. 
Hüseyin yolda bana anlatırken mübalağa zannetmiştim. Birçok hasta yer- 
lerde yatıyordu. Hastaların arasında küçük el fenerleriyle dolaşanlar vardı. 
Okuyucularım bu fenerleri elektrik feneri zannetmeyin; bunlar bildiğimiz, 
içine mum dikilmiş teneke fenerlerdi.”" 


Aziz Haydar'ın verdiği bilgiye göre meydanda yatanlar, Sirkeci'den ara- 
balara doldurulup çok sayıda hastaneye götürülürler ancak koleralı oldukları 
için hiçbir sağlık kurumu tarafından kabul edilmezler. Zira söz konusu has- 
talığın diğer hastalara bulaşma tehlikesi vardır. Bu durumda arabacılar ne ya- 
pacaklarını bilemeyip onları çaresizce Şehremini meydanına bırakmışlardır. 


Topkapı ve Şehremini'nin temiz yürekli 
halkı çamur içinde yatan bu hasta askerler 
için yoğun bir uğraş içine girerler. Büyük 
kaplarla çay demleyip güğümlerle limonata 
hazırlarlar. Bunları askerlere içirirken ça- 
murda kalanları oturtacak, yatıracak hasır, 
kilim, keçe gibi ısıtıcı malzemeler tedarik 
etmeye çalışırlar. Diğer taraftan ateşi hazır 
hâle getirilmiş mangalları evlerinden has- 
taların yanlarına taşırlar. Geçici çözümler 
devam ederken Aziz Haydar, barınacak bir 

(Aziz Haydar Hanım görev yer bulma derdindedir. Yanında çalışan er- 
başında) lerden Şakir Çavuş'la Hüseyin, Şehremini 
Meydanı'na yakın boş bir konağın kapısını 

açarak imdada yetişirler. Aziz Haydar, sokakta kalan hasta askerlerin konağa 
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götürülüp tedavilerinin orada devam etmesi gerektiğini düşünür.” Onların 
nasıl taşındığını ise şu cümlelerle anlatır: 


“Kimini o gece verilen öteberi üstüne, kimini de bizim depboydan çı- 
karttığım küçük büyük şiltelerin üzerine yatırdık. Fakat buna yatırdık de- 
mekten ziyade dizdik diyebilirim; çünkü yatak yetişecek gibi değildi. Has- 
talar yüzden fazlaydı, çok ağır olanları iki odaya ayırdık. Allah razı olsun 
bize akşamdan beri her türlü yardımı edenler mangalları, verdikten başka, 
ta hastaları yatırdığımız yere kadar getirdiler, üstelik sekiz on tane de gaz 
lambası verdiler. Eğer o lambaları vermemiş olsalardı hastalar karanlıkta 
kalacaklardı”” 


Aziz Haydar, ne kadar dikkat etmiş olsa da koleranın kendisine bulaş- 
masından endişelenir; soğuk havada evinin yakınındaki “aşağı taşlıkta tepe 
tırnak” soyunup “lizollü soğuk sularla” temizlenir. Sabah kalktığında zihni 
koleralı askerlerle meşguldür ancak hastaneye yeni yaralılar gelmiştir ve on- 
larla ilgilenmek zorundadır. Gece yaşadıkları, savaş dönemindeki acı olayla- 
rın ilki olmadığı gibi sonu da olmayacaktır. 


Göçmen Bir Aile... Lohusa Bir Anne... 


Aziz Haydar'ın hatıralarına yansıyan bir hayat tablosu, Rumeli'den göç- 
lerin en trajik örneklerinden biridir. Topkapı Fukaraperver Cemiyeti'nin aç- 
tığı hastanede tedavi gören askerlerden Kırk Kiliseli Halil İbrahim'in doğum 
arifesinde olan eşi, savaş nedeniyle çocuklarını da yanına alıp Trakyadan 
İstanbula gelir ve Edirnekapı mezarlığının bir köşesine sığınır. Yağmur yağ- 
dığı geceler komşuların öküz arabalarının altında barınarak hayata tutun- 
maya çalışır. Tesadüf eseri İstanbul'da askerlik yapan köylülerinden, kocası 
Halil İbrahim'in Topkapı Fukaraperver Hastanesi'nde yattığını haber alır. 
Ancak hamileliğinin son demlerinde olduğu için sancıları artar ve bir sabah 
tek başına doğum yapmak zorunda kalır. 


Bebeğini saracak bir bez parçası bile yoktur, sırtındaki gömleği kundak 
yapıp çocuğunu soğuk havadan korumaya çalışır. Kendine geldiğinde ise 
vakit kaybetmeden tedavi gören kocasını aramaya koyulur, sora sora Top- 
kapıdaki hastaneye ulaşmayı başarır. Tabii kendisinin, çocuklarının ve yeni 
doğmuş bebeğinin durumu içler acısıdır. Halil İbrahim, hastane kapısında 
ailesini görünce gözyaşlarına hâkim olamaz. Aziz Haydar, şahit olduğu bu 
sahneyi hatıralarında şu cümlelerle anlatır: 
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“Aşağıya indim ve hayli hazin bir manzarayla karşılaştım. Halil İbrahim 
başından yaralıydı. Ağlamaktan sargısının çene tarafı sallanmıştı. 


- o Nevar Halil İbrahim? Niçin ağlıyorsun? 

Halil İbrahim, cevap vermedi. Yalnız mahzun mahzun önce bana baktı, 
sonra çocuklarına baktı ve dudakları titredi. 

- o Çocukların annesi yok mu? 

- — İçerde! Diyebildi. 


Eşya koyduğumuz bir oda vardı. Halil İbrahim'in karısı o odada, arkası- 


nı duvara dayayarak çömelmiş o da ağlıyordu.” 


Aziz Haydar, hemen duruma müdahale eder; Halil İbrahim'in ailesini 
yeni gelecek yaralılar için” hazırlanan bir konağa yerleştirir. Çevre hanelerde 
yaşayan kadınlar da “derhâl ateş dolu mangal, bohçayla kadına ve çocuklara 
giyecek” getirirler. “Mosmor bir et parçası hâlinde” olan çocuğun kundağı, 


« 


yorganı, her şeyi yalnız bir gömlektir. Sesi bile çıkmayan çocuk için yardıma 
gelen kadınlar evlerinde su ısıtıp getirirler ve çocuğu yıkarlar. “Bebek sıcak 
suyun içinde kıvrılan kol ve bacaklarını yavaş yavaş koy vermeye, göz kapak- 
larını kımıldatmaya” başlar.” Aziz Haydar'ın sorumluluk bilinciyle hayata 
tutunan bu aile, daha sonra İstanbul'daki bir cami odasına yerleştirilir. 

İki Subay Eşinin Ahdi 

Aziz Haydar, hastanede görev yaparken türlü fedakârlık sahnelerine 
şahitlik eder. Hastanede çalıştığı bir gün, iki hanımın kendisini ziyarete gel- 
diğini haber alır. Söz konusu hanımlar, Balkan Savaşı'nda görev alan bir bin- 
başıyla bir yüzbaşının eşleridir. Onların Aziz Haydar Hanımdan şöyle bir 
istekleri vardır: 


“Benim beyim, bu hanımın beyi ikisi de cephededirler. Bu sefer düş- 
man İstanbul'a yaklaştığı zaman gittiler. Biz (eliyle yüzbaşının haremini 
göstererek) hanımla ahdettik; beylerimizin harpte yüzü ak çıkar, düşmanı 
geriye atarlarsa üç gün yaralı askerlerin çamaşırlarını yıkayacağız. Şimdi biz 
size bunun için geldik. Çok şükür düşman geriye atıldı, beylerimizinden de 
hayır haber aldık.” 
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Aziz Haydar'ın verdiği bilgiye göre iki fedakâr kadın, o sırada yeni gel- 
miş olan yaralı askerlerin böcekli çamaşırlarını “seve seve ve muvaffakiyet- 
ler dileyerek” üç gün boyunca yıkarlar. Vedalaştıkları zaman Aziz Haydar'ın 
binbaşının eşiyle olan şu diyalogu vatan hissinin en samimi ifadeleridir: 


© Size gıpta ettim hemşire hanım! Bey burada olsa izin alıp buraya ge- 
lecek yaralı bakacaktım. Allahın hikmeti, insan bu mübarek çocukların (as- 
kerlerin) yüzü suyu hürmetine yorgunluk bile duymuyor. Allahın hikmeti! 


Cevap verdim: 


- Evet hanımefendi vatan muhabbeti, millet muhabbeti öyle bir şeydir 
ki insan onu duyar fakat anlatamaz tadına da doyulmaz. 


- o Evlat muhabbeti gibi değil mi? 


-  Tpki onun gibi. Yalnız Allah acısını göstermesin çünkü yurd acısı 
her acıdan baskın oluyor. Ölüm Allahın emridir, insan acır yanar fakat nasıl- 
»27 


sa teselli bulur halbuki yurd kaybetmek çok feci şey!.! 
Osmanlı Askerleri Arasında Yunan ve Bulgar Esirler 


Topkapı Fukaraperver Hastanesi'ne üç Yunan iki de Bulgar askeri gön- 
derilir. Hastanede görevli ve yaralı erler, esir olarak tutulan bu düşman as- 
kerlerine kötü davranmazlar. Aksine onlarla daha çok ilgilenilir, daha güzel 
yataklarda yatırılıp yemekleri de 
daha fazla verilir. Aziz Haydar, Yu- 
nanistan sınırlarında olan Tırhalalı 
bir aileye mensup olduğu için Yu- 
nanlıların köylerini merak eder. Yor- 
gi adlı bir askerin Yunanistan'ın Batı 
Makedonya bölgesinde olan Kozani 
köylerinden olduğunu öğrenince şu 
cümlelerle hayıflanır: “Aman Yarab- 
bi! Makedonya Balkan devletlerinin 
eline geçeli kaç gün olmuştu ki bu 
(Aziz Haydar Hanım, Kurtuluş Savaşı'nda adamlar asker olmuşlar ve cepheye 

Sakarya Cephesi'nde yaralılarla birlikte) gelmişlerdi”?! 
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Mahmut Şevket Paşa'nın Hastane Ziyareti 


Hastanenin sıradan bir gününde, tedavi gören yaralı askerleri cesaret- 
lendiren bir ziyaret gerçekleşir. Mahmut Şevket Paşa, Topkapı civarından 
geçerken Fukaraperver Hastanesine uğrar. Aziz Haydar, Paşa'nın gelmesini 
AN dikkate almaz, hatta ilk başta yanına bile gitmez. Zira o, “böyle büyük 

i adamların karşısına lüzum 
görülmeden” çıkılmaması 
gerektiğine inanır. Hastane- 
de görevli askerler, Paşa'nın 
yaralı askerlerle aynı tastan 
çorba içtiğini görüp sevinç- 
lerini kendisiyle paylaşırlar. 
Paşa; hastaneyi gezerken 
çevrenin temizliğini, yor- 


(Aziz Haydar Hanım, 1. Dünya Savaşı'nda Hilal-i ği ii 
Ahmer (Kızılay) Hastanesinde) ganların intizamını görüp 
bu düzenin nasıl sağlandı- 


ğını merak eder. Hastanede görevli doktorlar, fahri hemşireleri olan Aziz 
Haydar Hanımdan bahsederler. Bunun üzerine Paşa; onu özel olarak yanına 
çağırır, hâlini hatırını sorar ve yaptığı hizmetlerden dolayı teşekkür eder.” 


Erler Meydanında Kadın Olmak 


Aziz Haydar; devlet ricalinden takdir ve askerler tarafından bir anne 
gibi saygı görmesine rağmen, kadın olarak bir yardım kuruluşunda görev 
almasından dolayı teessüre sürükleyen olaylarla da karşılaşır. Softa olarak 
nitelendirdiği bir din adamı, onun hastanede çalışmasını Topkapı semtin- 
deki kahvehanelerde ayıplayarak anlatır. Ancak bu şahsiyete gereken tepki, 
Aziz Haydar'ı tanıyan ve yardımını gören muhitin erkekleri tarafından ve- 
rilir. Hatta yaralı askerlere yardım için düzenlenen müzayedeye bu zat da 
katılmaya mecbur edilir. 


Hastanede yaralıların yoğun olduğu bir gün Aziz Haydar'ı üzen başka 

bir olay yaşanır. Sadrazam Paşanın emri olarak kendisine şu bilgi iletilir: 

“-Efendim Sadrazam Paşa hazretlerinin emirleri vardır, bundan böyle Hilal-i 
Ahmer hanımlarının vazifelerine nihayet verilmiştir. Aziz Haydar; Hilal-i 
Ahmere bağlı resmi bir memur olmayıp gönüllü hemşire olmasından ve va- 
tana hizmet arzusundan dolayı bu emri ciddiye almaz, görevine devam eder. 

Bu gibi kırıcı hadiseler karşısında ise kendisini şöyle teselli eder: “Hani bu 
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sözleri, gönlümü kırmıyor, beni incitmiyor değildi. Fakat askerlerin muhab- 
beti ve hatırı o kadar büyüktü ki, ne deseler, ne yapsalar ehemmiyet verme- 
meye karar vermiştim.” 


Aziz Haydar, hatıralarına son verirken Osmanlı Devleti'nin Balkan Dev- 
letleriyle bir antlaşma sağlaması üzerine seyyar hastanedeki görevinin son 
bulduğunu açıklar. Ancak onun vatan için hizmeti henüz bitmemiştir. Bal- 
kan Savaşı'ndaki gönüllü hemşire; I. Dünya Savaşı'nda ve Kurtuluş Savaşı'nda 
istiklal uğruna mücadeleye devam etmiş, bir yaraya şifa olma derdini taşıyan 
tüm kadınların “aziz” olduğunu yaşamıyla gözler önüne sermiştir. 
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Ceyda GÖKALP 


indistan yolculuğu, çocukluğumdan beri benim rüyalarımı süslü- 
Heri Çocukken odamdaki dolabımın üstünde Taç Mahal ve ya- 

nında yaşlı bir adam fotoğrafı hâlâ gözümün önündedir. Kısmet ilk 
önce Güney Hindistanaymış. Yoga eğitmenliği kursundayken Hint Konso- 
losluğunun bastığı tanıtım dergilerine göz gezdiriyordum bir gün. Keralanın 
güzelliği dikkatimi çekmişti. “Keşke gidebilsem bir gün” diye konuşurken 
Hocam Hamsa duymuş “Neden olmasın, bir gün gidersin” demişti. Yoga 
Hocam Hatice Hanım, Keralaya Ocak ayında bir grupla gidecekti. Benim 
Bali için aldığım biletler, Balideki yanardağının harekete geçmesi yüzünden 
açığa alınmıştı. Birkaç gün içinde karar vermem gerekiyordu. Hatice Ho- 
camla Bombai'ye gitmeye karar verdim. Ocak ayında yapılacak bu yolculukta 
iki mevsimi yaşamış olacaktık. Sabırsızlıkla takvimin 20 Ocak'ı göstermesini 
bekliyordum. Yanıma eşyalarımı, ilaç ve atıştırmalıklar almıştım. Nihayet o 
gün geldi. Beraber gideceğimiz arkadaşların çoğunu tanımıyordum. 


Ayşe Hanım, uzun süre ABD'de de yaşamış ve vatandaşlık almıştı. Orta 
yaşlarda hayat görüşü olan bir hanımdı. Hint yemeklerini seçerken çoğu za- 
man bocalayıp ondan yardım alacaktım. Oda arkadaşım Nesrin, sık sık işi 
dolayısıyla yurt dışına çıkıyordu. Bilet kontrol işlemlerimizden sonra uçak- 
taki yerlerimizi almıştık. Görevli beni acil çıkış olan koltuğa chek-in yapmış 
ve rahat edemezsem diye benden özür dilemişti. Bense aksine sevinmiştim 
bu duruma. Ayaklarımı rahatça uzatabilecektim. Yanımdaki Hintli bey, be- 
nim arka sırada oturan arkadaşımla konuşmaya çalıştığımı görünce nazik- 
çe yerini vermeyi teklif etti, ben de sevinerek kabul ettim. O sırada uçağın 
içinde bir koşuşturmaca oluyordu. Alman kökenli olduğunu sandığım Hint 
kıyafetleri giymiş bir bayan, sanırım koltuğunun pencere kenarında olma- 
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masından dolayı huzursuzluk çıkarıyordu. Görevliler de çaresizce onu ikna 
etmeye çalışırken uçak tam bir saat rötar yapmıştı. Kalbim küt küt atıyordu. 
Bu kadar uzun süren ilk seyahatim olacaktı. Uçağın bir an önce kalkması 
için dua ediyordum... 


Nihayet uçağımız kalktı. Vakit gece yarısına doğru ilerlerken ben he- 
yecandan uyuyamamıştım. Film izlemeye çalışıyordum. Nesrinle de sohbet 
ediyorduk; o da benim gibi yeni yerler görecek olmanın heyecanı içindeydi. 
Büyülü Hindistan bize kapılarını açmıştı. Hindistan bütünüyle bir anne gibi 
düşünülürdü. Güneyden kuzeye doğru belli noktalarda tapınaklar vardı. Her 
biri bir çakrayı temsil ediyordu. Bizim Maduraida göreceğimiz Meenakshi 
tapınağı Swadhistana yani sakral çakrayı temsil ediyordu. Vivekenanda'nın 
33 yaşında aydınlandığı yer olan temple da muladhara yani kök çakrayı tem- 
sil ediyordu. Şimdilik bu iki yeri görecektik... Diğer çakraları temsil eden 
yerleri de bir sonraki seyahatimde görmeyi umut ediyordum. Yogi baba 
Adnan Çabuk'la gitmeden önceki sohbetimizde Vivekenanda'nın tapınağı- 
na gidip beş dakika meditasyon yapmamı tavsiye etmişti. Vivekenanda, 33 
yaşında aydınlanıp 39 yaşında ebediyete göçmüş bir yogiydi. 

Sayılı saatler geçmiş uçağımız inişe doğru hazırlanıyordu. Aşağıda bana 
gülümseyen masalsı ülkeye birazdan kavuşacaktım... 


Havaalanına indiğimizde salonlarda bir sergi sunumu vardı. Duvardaki 
sanat eserleri ve heykelleri izleyerek bavullarımızı alacağımız alana doğru 
ilerledik. Pasaportlarımızı gösterip bir üst kata çıktık. Tekrar bir uçağa bi- 
nerek Kochi havaalanına gidecektik. Görevliler, bizim bir grup olduğumuzu 
söyleyince bizimle ilgilenip kolayca chek-in yapmamızı sağladılar. Hintliler 
gözüme pek misafirperver gözükmüştü. Hindistandaki yolculuğum boyun- 
ca bu konuda pek yanılmayacaktım. 


İki saatlik yolculukta kulaklarımın çökmemesi için sakız çiğnemeye ça- 
lışsam da biraz kulağım ağrımıştı. 


Bir an önce Kochi'ye varmak istiyordum. Kochi'ye indiğimizde üstü- 
müzdeki kışlık kıyafetleri çıkararak yazlık kıyafetlerle kalmıştık. Evet, bura- 
da hava fazlasıyla sıcaktı. Bizi bekleyen minibüsümüze bindik ve otelimize 
doğru yol aldık. Aklıma, Bali yolculuğumuz iptal olunca yogi babayla olan 
konuşmam geldi. Haklı olarak Bali'ye gidemeyişimize üzülenler olmuştu. 
Ben fazla üzülmemiştim doğrusu çünkü benim aklımda Hindistan vardı. 
Ben de yogi babaya “Bazen yolculuk gidilen yerden daha önemli olabiliyor 
hocam” demiştim. Bu dünya hayatı da bir yolculuktu aslında. Bizi asıl yaşam 
yerimize taşıyordu. Olaylar karşısında nasıl davranacağımızla sınanıyorduk. 
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Hoca da “Ben hiç şikâyet etmiyorum kızım farkındaysan.” demişti... Anı ya- 
şamayı ve akışta kalmayı kabullenip kendimi teslim edince karşıma bu yol- 
culuk çıkmıştı... 

İçimize çektiğimiz mis gibi hava, ruhumuzdaki sevincin esintisi, yeşilin 
her tonuyla bizi kucaklayan doğa, cennetteyiz hissini veriyor. Aslında her şey 
karşımızdaki insanın bir aynası olarak başlıyor. İçimizdeki duygular başka- 
larını değil bizi anlatıyor. 


Otelimize geldiğimizde etraftaki rengârenk otobüsler dikkatimizi çek- 
mişti. Otobüslerin pencereleri yoktu, bazılarında perde bile vardı çok sevim- 
liydiler. Hindistan'da sanıldığının aksine trafik kargaşası yoktu, en azından 
güneyde. Arabalarda sevimli bir ses çıkaran korna vardı. Türkiye'ye giderken 
bu kornalardan alalım diyerek gülüştük. Otelimize yerleşirken etraftaki ye- 
şili koruyan doku hoşuma gitmişti. Kochideki ağaçların yaşı büyüktü, iki 
yüz yıllık ve daha yaşlı ağaçlar vardı. Balıkçıların ağları sahilde duruyordu. 
Sabah yürüyüş yapıp, balıkçılara bakarız diye konuştuk arkadaşlarla. Lale 
Hanım, pozitif enerjisiyle beni yorgun düştüğüm anlarda motive ediyordu. 
Kendisi yin yoga eğitmeniydi. Etrafı tanımak için kısa bir yürüyüş yaptık. 
Sahilde kumlarda çocuklar top oynuyordu. Ufak tefek tezgâhlarda hediye- 
lik eşyalar vardı. Papaya ya da coconut suyu içip güneşin batışını izledik. 
Yanımızdaki dolarları buranın para birimi Rupiye çevirdiğimizde epey bir 
paramız oluyor, kendimizi bir an zengin hissediyorduk. Hayat burada ucuz- 
du. Asgari maaş da oldukça düşüktü. Verilen her hizmetten sonra aramızda 
bahşiş toplayıp görevlilere veriyorduk. Akşam arkadaşlar, hocamızla birlikte 
buranın geleneksel danslarının olduğu “katakulli” denilen tiyatroya gidecek- 
lerdi; bense sahilde kalıp, biraz etrafı izleyip yürüyüş yapmayı tercih ettim. 
Akşam yemeği için lobide buluştuğumuzda hocamızın olmadığını görünce 
uyuyakaldığını düşündük. Oysaki o da bizi bekleyip gittiğimizi düşünmüştü. 
Hangi restorana gitsek diye düşünürken Türkiyedeki arkadaşım Orhandan 
bir mesaj geldi. “Old harbour diye bir otelin restorantı var, çok güzel” diyor- 
du. 

Hindistandaki ilk akşam yemeğimizi bu kadar lüks bir yerde yiyeceği- 
mizi kimse hayal edememişti. Bahçede melek heykellerinin olduğu küçük 
bir havuz, mum ışıkları ve canlı müzik vardı. Biz yer ayırtmadığımız için iç 
kısımda otursak da ambiyans çok güzeldi. Sofrada bembeyaz örtüler, gayet 
nazik ve ilgili garsonlar vardı. Yemek menüsünden sipariş vermeye başla- 
dık. Herkes genelde balık yemeyi tercih etti. “Garlic naan” denilen sarımsak 
ekmekleri bir harikaydı. Neşe içinde yemeğimizi yedik. Bozcaadadan gelen 
Aslı ve kuzeni Filiz de grubumuza renk katıyordu. İkisi de hayat dolu cıvıl 
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cıvıldı. İngilizcede zorlanan bizlere Aslı'nın düzgün telaffuzu ve çevirileri 
yardıma koşuyordu. Yalnız bazen arkadaşlar, garsonlara İngilizce bir şey söy- 
lediklerinde anlamıyorlardı. Ayşe Hanım'ı güldüren bir durum da ben Türk- 
çe konuştuğum zaman garsonların beni anlamasıydı. Sanırım vücut dilimi 
çözüyorlardı. Ben bazen “masala çayı” istiyordum hemen geliyordu. Onla- 
rınsa epey bir bekledikleri oluyordu. Zencefilli çay (ginger tea) da burada 
çok içiliyordu. İkisi de çok lezzetliydi. Yemekler için “Az baharatlı olsun mu?” 
diye sordukları için ağız tadımız hiç bozulmamıştı fakat daha sonra bir yol- 
culuk molasında içtiğimiz, hatta oda arkadaşımla bir bardağı paylaştığımız, 
yaşlı bir amcanın zor koşullarda ama sevgiyle yaptığı masala çayının tadını 
hiçbir şeye değişmeyecektik. 

Hesabı istediğimizde gayet uygun bir hesap gelmişti ama hesapladığı- 
mız rakamın üstündeydi. Nedenini sorduğumuzda yüzde on vergiyi de ek- 
lediklerini öğrendik. 


Artık yatma zamanı gelmişti. Ahşap mobilyalarla döşeli odalarımıza 
çıktık. Yarın sabah, kahvaltıdan sonra tekrar yola çıkılacaktık. Ben İstan- 
buldayken Hatice Hoca'mızla konuşup bir sürpriz hazırlamıştım. Ezine pey- 
niri ve zeytin getirmiştim kahvaltı için. Sabah kahvaltılarında Türkiyedeki 
gibi bol çeşidi burada beklemek hayal olurdu. Genelde papaya olan mey- 
veler ve meyve suları, omlet, gene soslar ve çapati vardı. Sabah ezan sesiyle 
uyandık. Bir an kendimi Türkiyede hissettim. En üst kattaki terasa kahvaltı 
için çıktık. Beyaz peyniri gören arkadaşlar sevinmişlerdi. Zeytinden Hintli 
garsonlara tattırdığımızda tadını beğenmediler. Grupta iki anne kız vardı. 
Anneleri, karne hediyesi olarak Tülin ve Azra'yı bu geziye getirmişlerdi. Ol- 
dukça uyumlulardı. Zorluklar karşısında en ufak bir söylenmeleri olmamıştı. 


Eşyalarımızı minibüse yerleştirdikten sonra otel görevlileriyle vedala- 
şarak nehirde tekne gezisi yapacağımız yere doğru yola çıktık. İstanbul'dan 
çok uzakta olma hissi; bana, oradayken önemsediğim şeylerin aslında çok 
önemsiz olduğunu hatırlatıyordu. Kedim Ponçiksu'yu özlüyordum sadece... 
Ona bakan yan komşumu arayarak durumunu soruyordum. Ben yokken 
uslu duruyordu neyse ki. 


Alleppey'ye gelmiştik. Buradaki araziler tarımın deniz seviyesinin altın- 
da yapıldığı az sayıdaki yerlerdendi. Allapuzha'nın güneyinde bir ada burası. 
Kerala'nın pirinç ocağı olarak da biliniyor. Kuş tutkunları için, kuş gözlem 
noktaları vardı. Yüzlerce kuş ağaçlarda ya da nehrin ve tarlaların üzerinde 
görülebiliyordu. 85'ten fazla kuş türü yaşıyordu burada. Üstü hasırla kaplı, 
içi gayet şık mobilyalarla süslü teknemize binmiştik. Pambiyar nehrinde ge- 
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zecektik bu tekneyle. Bu teknede akşam dört arkadaşımız misafir edilecekti, 
diğerlerimiz biraz sonra önünden geçeceğimiz nehir kenarındaki evlerde 
kalacaktık. Kalacağımız tesis, eko oteldi; doğanın içinde inşa edilmişti âdeta. 


Kaptanımız ve mürettebat, çok sıcak ve bizimle çok ilgililerdi. Nehri bir 
baştan bir başa turlarken kimimiz fotoğraf çekiyor kimimiz sohbet ediyordu. 
Sanki bu topraklarda yıllar önce yaşamış gibiydim, hiç yabancılık çekmi- 
yordum. Mutfaktan mis gibi kokular gelmeye başlamıştı; coconut yağından 
soslar hazırlıyorlardı. Öğlen yemek için sofra kurulduğunda birbirinden le- 
ziz yemekler önümüzdeydi. Biz balık yemeyi umarken sadece ördek pişirmiş 
olmaları bizi şaşırtsa da çok lezzetliydi hepsi. 


Hocamız hep gülümseyen yüzü ve pozitif enerjisiyle gruba dinamizm 
katıyordu. Yemekten sonra evden getirdiğim kahve makinesi ve kahveyle 
Türk kahvesi içtik. Daha sonra hocamız çember şeklinde oturmamızı istedi 
ve herkes ortaya kolye bilezik gibi değerli bir eşyasını koydu. Sonra herkes 
bu objeleri elden ele dolaştırarak buraya gelmekteki amacını ve duygularını 
anlattı. Hepimizin ortak amacı huzur ve sevgiydi aslında. Hindistan ana da 
bizi bağrına basmıştı çoktan, hepimiz çok mutluyduk... 


Daha sonra herkes ikişerli gruplar hâlinde ayrıldı. Sayımız on iki oldu- 
Şu için altı grup olmuştuk. Herkes sırayla birbirine geleceğe dair hayalleri- 
ni anlatacaktı. Benim arkadaşım Nazan, gelecekte sanat dallarına daha çok 
vakit ayırmayı ve şu anda olduğu gibi sosyal yardım projelerinde yer almayı 
hedefliyordu. Daha sonra herkes diğer arkadaşının hayalini grubumuza an- 
lattı. Şaşılacak bir şekilde aslında birbirimizin aynası olduğumuzu fark ettim. 
Gönüllerimiz birdi. Nehir kenarındaki insanlara ilgiyle bakarken bazen de 
onların mahremiyetine girdiğimiz duygusuna kapılıyorduk çünkü bu nehir- 
de çocuklarını yıkıyorlardı keza bulaşık ve çamaşırlar da burada yıkanıyor- 
du. Hiç kimsenin yüzünde en ufak bir gerginlik yoktu. Akşam bizim balık 
istediğimizi kaptan anlamış olacaktı ki bize ızgara balık hazırlamıştı, tatlı 
olarak da ananas vardı tabii. Bize ziyafet gibi gelen bu balığı iştahla yedik. 
Galiba yanımızda getirdiğimiz onca kuruyemişe çok da ihtiyaç olmayacaktı, 
yemekler gayet doyurucuydu. Yemekten sonra -ben müzikle ilgilendiğimi 
söyleyince- bir iki parça söylememi istedi arkadaşlar. İstek parçalar arasında 
"bikinisinde astronomi'de vardı ama bu parçayı bilmiyordum. Akşam otelde 
tekrar oturunca söyleriz dedim ama parçayı öğrenmemiz biraz zaman ala- 
caktı. Hatice Hoca'ya mantra söylemesinde eşlik ettik. 


Nehirde açan çiçekler, lotus olmasa da arınmayı simgeliyor. Olumsuz 
duygulardan sıyrılınca gerçekliği yakalıyoruz. 
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Nehir turumuz bitmiş, kaptan bizi nehir kenarındaki otelimize bırak- 
mak için karaya yanaşmıştı. Önünde hamak olan evi görünce “İşte bu ev 
benim. diye bağırdım. Herkes kendisine bir yer seçti. Kızlardan biri ağa- 
cın üstündeki eve talip oldu, manzarası gayet güzeldi gerçekten. Ayurveda 
masajı yaptırmak için birkaç kişi masaj bölümüne geçti. Ben de baş ve ayak 
masajı yaptırmak istiyordum. Önce Nesrin masaja girmişti, ardından ben 
girecektim, sonra da Esra Hanım sıradaydı. Beklerken Esra Hanım'la sohbet 
etmiştik, çok olgun ve anlayışlı bir hanımdı. Aromatik yağlarla yapılan bu 
masajdan sonra, buhar kabinine girerek yağların vücuda iyice teması sağla- 
nıyordu. Nesrin'in masajı bitmiş, buhar kabinindeyken beni içeri alıp benim 
baş masajıma başladılar. O sırada Esra Hanım da gelince üçümüz de gülme- 
ye başladık çünkü Nesrin sadece başı dışarda buhar kabininde çok komik 
gözüküyordu. Hintli kadınlar, biz bir şey istediğimizde kafalarını her iki ta- 
rafa sallayarak 'tamam' diyorlardı. Bu bana en başta hayır gibi gelse de son- 
radan alıştım, birkaç kez ben de yapmaya çalıştımsa da başarılı olamadım, 
çok da kolay değildi. Esra Hanım'ın sırt masajına sıra gelince o; masajı biraz 
yumuşak bulmuş, eşinin daha iyi masaj yaptığını söylemişti. Buna sonradan 
çok güldük. Masözün üçümüzle birden aynı anda ilgilenmeye çalışması da 
çok güzeldi. 

Bu arada diğer arkadaşlar, kanoya benzer bir kayıkla nehir turu yapmış- 
lardı. Gün batımını fotoğraflayıp her anı ölümsüz kılmak istediler sanırım. 
Akşam yemekten sonra tekneye çıkıp sohbet ettik, şarkılar söyledik ama 
kaptan erken yatacağından biz de uykuya çekildik. Bu kaldığımız otel, kuş 
cennetinin içinde yer alıyordu; etrafta bin bir çeşit kuş cıvıltıları vardı. Sabah 
erkenden pirinç tarlalarına doğru yürüyüş yapmak için kanolara binip karşı 
kıyıya geçtik. 

Meditatif yürüyüş yapacağımız için hepimiz sessiz kalacaktık yürüyüş 
boyunca. Budist tapınağından bu kez ilahiler yükseliyordu. Elimizdeki dür- 
bünlerle yüzlerce kuş çeşidini görme imkânı bulmuştuk. Hindistan'ın bü- 
yük ölçüde pirinç ihtiyacını karşılayan pirinç tarlaları, önümüzde sere serpe 
uzanıyordu. Önünden geçtiğimiz evlerden okula gitmek için çıkan çocuklar, 
'namaskar” diyerek bizi selamlıyorlardı. Kimi zaman darlaşan patikalardan 
yürüyerek bir saatten fazla bir tur yaptık. Dönerken ördek sürüleri bize eş- 
lik ediyorlardı nehirde. Lotusa benzeyen çiçekler öbek öbek suyun üzerinde 
bize gülümsüyordu sanki. Sabah gün doğumuyla yola çıkmış ve harika fo- 
toğraf kareleriyle otelimize dönmüştük. Gün doğumu harikaydı. Doğrusu 
buradan hiç ayrılmak istemiyordum. Rehberimizle hep birlikte bir fotoğraf 
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çekilip tekrar teknemize bindik. Bu defa yeni yolculuğumuz başlıyordu. Her 
gün yeni yerler görüp yeni insanlar tanımak ne kadar güzeldi. 


Kahvaltıdan sonra, Hindistan'ın en iyi korunan yaban hayat alanların- 
dan biri olan Periyara (thekkady) doğru yola çıktık. Yolda yemyeşil çay bah- 
çelerinin önünden geçtik. Otelimize vardıktan sonra, yerleşip yoga dersi için 
bahçede buluştuk. Hatice Hocam bize her zamanki gibi çok güzel bir yoga 
dersi vermişti. Akşama doğru hava biraz serinledi, yanımızdaki şallarımı- 
zı örttük üstümüze. Akşam yemeğinde gene menüyle bir imtihanım vardı. 
Ayşe Hanım'ın yanına oturup İngilizce menüden birlikte yemek seçtik; her 
şey çok lezzetliydi. Ertesi gün filleri görmeye gidecektik. Çok heyecanlıydım. 


Filmlerde gördüğüm o sevimli hayvanları yakından tanıma fırsatım 
olacaktı. Sabah kahvaltıdan sonra, önce baharat bahçelerine gittik. Burada 
bize Süheyl isimli Hintli bir rehber eşlik etti. Baharat bahçelerindeki karabi - 
ber ağaçlarının önünde bize anneannesinden öğrendiği bitkilerle hazırlanan 
birçok karışımın formülünü vermişti; kimi zayıflamak kimi de başka rahat- 
sızlıklar için. Süheyl Bey, vanilyanın yaşam öyküsünü anlattığında ne kadar 
emekle büyüdüğünü görmüştük. Baharatlarını o kadar övünce çıkışta satış 
dükkânından epey bir alışveriş yapmıştık. Aldıklarımızın hepsi de yararlı, 
güzel şeylerdi. Biz Süheyl Beye kınadan geçici dövme yaptırmak istediğimizi 
söyleyince eşinin bu işi yaptığını söyledi ve akşam bizi evlerine davet etti. 


Sırada filleri ziyaret vardı. “Lakşima” yani şans tanrısı adlı fili önce yı- 
kamış, sonra da beslemiştik. Ne kadar devasa hayvanlardı. İlk parka girdiği- 
mizde kendilerini yıkarken olan görüntüleri unutulmazdı. Sanki bir rüyada 
gibiydim. Hintli bir genç kız, benim kara kalem portremi yaptı. Ne kadar 
çok anı biriktirirsem iyidir, diye düşündüm. Temiz havayı içime çektim. 
Türkiyedeyken başlayan hafif soğuk algınlığı burada biraz ilerlemişti. Taze 
karabiber çekirdeklerini Nesrin'le birlikte yuttuk, biraz öksürüğümüze iyi 
geldi ama benim öksürüğüm sanırım alerjikti, eve dönünceye kadar biraz 
beni yoracaktı. Bütün yorgunluğumuza rağmen bu gezi ruhumuza iyi geldi. 
Akşam Süheyl Bey'in evine gittik. Bize tatlı ikram ettiler. O gün eşinin yaş 
günüymüş. Hepimiz beğendiğimiz modelleri söyledik. Ben lotus çiçeğinden 
bir dövme yaptırdım. İşimiz bitince teşekkür ederek ayrıldık. Alışveriş ya- 
pılan dükkânlara gitmek istiyorduk. Ben yol üzerinde gelirken uğradığımız 
bir mağazadan “sare” almıştım. Diğer kızlar da sare ve başka şeyler almak 
için mağazalara dağıldılar. Çok güzel ve ucuz örtüler, kıyafetler, takılar vardı. 
Burası bir alışveriş cennetiydi. Ufak tefek hediyelikler aldım ben de. Bir ma- 
gazaya girdiğimde Kâbe'nin resmini görmüştüm, satıcıya Müslüman olup 
olmadığını sorduğumda “Bütün dinler bizim için bir. Müslüman ya da baş- 
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ka din fark etmez, hepimiz kardeşiz.” yanıtını alınca biraz utandım. Bütün 
dinlerin ne güzel kardeşçe yaşadığı bu topraklarda kimse birbirini dini, dili, 
rengi için yargılamıyordu. Sonra akşam yemeği için bir yere girdik. Bu sefer 
şoförümüzün tavsiye ettiği bir restorana gittik. Şoförümüz; sabırlı, işini iyi 
yapan biriydi. Oldukça memnun kaldık ondan. Zorlu yollardan -kazasız be- 
lasız- bizi gideceğimiz yerlere ulaştırıyordu. Minibüsteyken bize Batı müzik- 
leri açıp, biz Hint müziği isteyince biraz şaşırmıştı. Hatice Hocanın mp3'ü 
yardıma yetişti bu noktada, güzel müzikler dinledik yol boyunca. 


Akşam otelimizde yemeğimizi yedikten sonra sabah erkenden yola çık- 
mak üzere hazırlandık. Sabah kahvaltıdan sonra uzun bir yolculuk bizi bek- 
liyordu. Madurai'ya gitmek üzere yola çıktık. Yol boyu çok hoşuma giden, 
bizdeki sarı taksilerin benzeri 'tuktuklar” vardı. Şoförümüz kısa molalar ve- 
riyordu. Bu molaların birinde bir üniversitenin önünde durmuştuk. Burada 
bir öğrenci grubu bizimle özçekim yapmak istedi. Hindistanda kısa zaman- 
da bizimle özçekim yapmak isteyen bu güzel insanlara ısınmıştım. Onlar sa- 
reli, yerel kıyafetleriyle nasıl bizim ilgimizi çekiyorsa biz de onların ilgisini 
çekiyorduk. 


Madurai'ya vardığımızda şehir, hareketliliği ve kaosuyla benim aradı- 
ğım Hindistan gibi geldi. Yol üzerinde dinlenen inekler ve kaldırım kenarla- 
rında maymun ailelerini de nihayet görmüştük. 


Madurai; Güney Hindistanın Tamil Nadu kentindeki Vaigai Nehri 
üzerindeki enerjik, antik bir kentti. Bu kentte kalış amacımız, Meenakshi 
Tapınağı'nı görmekti aslında. Meenakshi Amman Tapınağı'nın renkli renkli 
gopuraları (ağ geçidi kuleleri) hâkimdi. Hindu tanrılarından parlak oyma- 
larla kaplı Dravid tarzı tapınak, önemli bir hac sitesiydi. Bu tapınağın tarihi- 
nin iki bin yıla dayandığını söylüyorlardı. 45-50 metre değişen uzunlukta, 14 
adet kule tapınağıyla çevrelenmişti. Üst üste dizilmiş, rengârenk karakterlere 
bürünmüş, minik insanlardan oluşmuş kuleler göz alıyordu. Hindu mitoloji- 
sinde tanrı, şeytan, doğa, hayvan, kahraman figürleriyle işlenmiş bu kuleleri 
şehrin her noktasından hayranlıkla izleyebiliyordunuz. 


Otelimize yerleştikten sonra üç tekerlekli bisikletlere binerek pazar yeri- 
ne gittik. Rengârenk sebze, meyve reyonlarını seyrettik. Muz satılan yerlerde 
dolaştık. Muz kabukları aslında yeşildi. Kapalı odada ateş yakıp bu dumanla 
kabuğun sararmasını sağlıyorlardı. 


Bisikleti süren adam bize arkamıza bakmamızı söyleyince bir de gördük 
ki Meenakshi Tapınağı bütün haşmetiyle bizi bekliyor. Akşam tapınağa gide- 
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cektik. Pazarda biraz vakit geçirip otelimize döndük. Tapınak için omuzları- 
mızı örten şallar aldık yanımıza. 


Tapınaklara girmeden bahçe girişinde ayakkabılar çıkarılıyordu. Eli- 
mizdeki çantalar arandıktan sonra içeri girdik. Rehberimiz on üç bin hey- 
kelden yapıldığını söylüyordu kulelerin. 


Burası bir Şiva tapınağıydı. Hindu dini, Şivacılık ve Vişnuculuk olarak 
ikiye ayrılmıştır. Şivacılık, Güney Hindistanda Keşmir ve Bengalde yaygın- 
dır. Düşünce düzeyinde bu iki tanrı, Brahma ile birlikte trimurti denilen 
isvara'nın yani var olan her şeyin ilk nedeni olarak düşünülen Brahma'nın 
üç bedenini oluşturur. Tanrısal eylemin üç temel ve tamamlayıcı yanı söz 
konusudur. Bunlar Brahma, Vişnu ve Shıva tarafından kişileştirilen üretim, 
koruma ve yıkmadır. Shıva yıkmaktan çok, dönüştürücü bir dönemi anlatır. 
Böylece değişmenin ve ruh göçünün sonucundan sıyrılmaya çalışan bilgeler 
olan yogilerin tanrısıdır. Shıva'nın özellikle simgesel olarak dans eden tanrı 
Nataraca görüntüsü yaygın olarak kullanılır. 


Tanrı Shıva'nın kraliçe Parvathi'ye duyduğu dillere destan aşkı sayesin- 
de bu tapınak yapılmıştı. Tapınağın ilginç bir hikâyesi var: Yıllar önce kız 
çocuk hasretiyle yanıp tutuşan bir kral, tanrılara ona bir kız çocuğu vermesi 
için yalvarır. Dileklerini karşılıksız bırakmayan tanrılar, krala iki kız çocuğu 
verir. Bu kızlardan biri ateşler içinden çıkarak gelen 3 göğüslü güzeller güzeli 
Parvathidir. Bunu gören kral tanrılara nedenini sorduğunda kızın evlene- 
ceği adamı gördüğünde üçüncü göğsünün kendiliğinden kaybolacağını öğ- 
renir. Parvathi artık büyüyüp vakti geldiğinde kraliçe olmak için tanrıların 
sınavından geçmesi gerekmektedir. Birçok tanrının ona sunduğu zorlukları 
aşar. Sıra Shıva'nın testine gelir. Tanrı Shıva, güzel kızı görünce büyüsüne 
kapılmıştır. Prenses Parvathi de üçüncü göğsünün kaybolduğunu fark et- 
tiğinde evlenmesi gereken adamın karşısındaki Shiva olduğunu anlamıştır. 
Tanışmalarından 8 gün sonra Lord Sundareshwara şekline bürünen Shiva ile 
Prenses Parvathi tüm dünyanın katıldığı unutulmaz bir düğünle evlenirler. 
Düğün sonrasında ilahiler eşliğinde Tanrı Shıva'nın artık Tanrıça Meenakshi 
olan eşi için yaptırdığı büyüleyici Meenakshi Tapınağı'na taşınarak yıllarca 
Maduraide mutlu yaşarlar. Sonra bir gün tapınağı halka bağışlayarak tanrılar 
katına dönerler. 


Tapınağın içine girebildik ama belli kısımlarını sadece Hindu olanlar 
ziyaret edebiliyordu. Rengârenk duvarlar, tavan süslemeleri ve heykellerle 
renkli bir dünyaya adım atmıştık. Rehberimiz; akşam seremoniye kalmak 
ister misiniz, diye sorunca buna cevabımız evet olmuştu. Bu seremonide her 
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gece Shıva'yı temsil eden sandık, Hindu rahipler tarafından geceyi Parvathi 
ile geçirmek üzere odasından çıkarılıyordu. Davullar, yakılan tütsüler eşli- 
ğinde 1000 Sütun Salonu'ndan Hindu rahipler ve seremoniye gelen Hindular 
eşliğinde geçirilerek Parvathi Salonu'na ulaştırılır. Parvathi'nin yanına geti- 
rilen Shıva; geceyi sevgilisiyle geçirdikten sonra, sabah beş buçuk sularında 
başlayan sabah ayini ile odasına geri götürülür. 


Burada Hinduların alınlarında külden üç beyaz çizgi ve ortasında bir 
kırmızı nokta görmüştük. “Tripundra denilen bu şekil; anava (egoizm), 
“karma (sonuçları olan eylemler) ve “mayanın (vesveseler) yanıp kül oluşu'nu 
simgeler. Üçüncü gözde bulunan 'bindu' veya nokta manevi algıyı keskin- 
leştirir. Tapınağa giderken yolda satıcı kadınlar; biz istemeden alnımıza bu 
kırmızı noktayı yapıştırmış, saçlarımıza beyaz yaseminlerden bir demet tak- 
mıştı bile. 


Akşam saat dokuzda olacak seremoni için biraz vaktimiz vardı, biz de 
bu arada hem alışveriş hem de bir şeyler atıştırmak için dışarı çıktık. Dışa- 
rı çıkarken gördüğümüz devasa havuzda, bir zamanlar şairler şiirlerini bir 
kâğıda yazıp suyun üstüne bırakırmış. Güzel olan şiirler, suyun üstüne çıkar 
ve yayımlanmaya hak kazanırmış. Havuzu, altından yapılma bir lotus çiçeği 
süslüyordu. Biraz merdivenlerde oturup havuzu seyrettik. Tapınaktan çıkar- 
ken bir ağaca asılmış beşik ve ipler görmüştük. Rehbere bunların ne oldu- 
gunu sorduğumuzda evlenmek isteyenlerin ip, çocuk isteyenlerin ise ağaca 
beşik bağladığını öğrendik. 


Çarşıda alışveriş hiç bitmeyecek gibiydi. Ayaküstü muz, yoğurt gibi ha- 
fif şeyler yiyerek saat dokuzu kaçırmamak için tapınağa geri koştuk çünkü 
dokuzda tapınağın kapıları kapanıyordu. 


Shıvanın Parvathi'yle buluşmasını anlatan seremoniyi izleme fırsatını 
bulduk. Bir yandan davullar çalıyor bir yandan da tütsüler yakılıp ilahiler 
söyleniyordu. Shıva'yı temsil eden sanduka getirildi ve gene ilahiler eşliğin- 
de Parvathi'yle buluşmak üzere odasına götürüldü. Yüzlerce Budist ve bi- 
zim gibi izlemeye gelen kişiler ilgiyle töreni izledik. Tören saatini beklerken 
Hintli hanımlar etrafımda sevgi çemberi yapıp aralarına beni oturtmuşlardı. 
Birbirimizin dilinden anlamasak da birbirimizin elini tutarak sevgimizi gös- 
termiştik. 


Tapınaktan çıkarken dilek ağacına ihtiyacı olanlar dileklerini adadılar. 
Daha sonra içeri alınmayan kamera ve çakmak gibi eşyalarımızı bıraktığı- 
mız dükkâna uğrayarak -tabii gene biraz alışverişten sonra- otelimize geri 
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döndük. Ben Madurai'yi sevmiştim ama buradan da yarın sabah ayrılacak- 
tık... 


Sabah Kanyakumari'ye doğru yola çıktık. Keyifli bir yolculuktan sonra 
otelimize vardık. Bu otel diğerlerine göre daha konforluydu. Havuz başında 
odalarımız yer alıyordu. Hemen eşyalarımızı bırakıp, havuza atlayıp serin- 
ledik. Deniz yakındı ama çok dalgalı olduğu için girilmiyordu. Vaktimizi iyi 
kullanmamız gerekiyordu. Saat üçte lobide buluştuk. Otele girerken hepimi- 
zin boynuna deniz kabuklarından bir kolye asmışlardı, bu da çok hoşumuza 
gitti. Vivekananda'nın aydınlandığı yerde yapılan tapınak için feribotlar saat 
dörde kadardı. Hızlı adımlarla iskeleye ulaştık. Hepimize birer can yeleği 
verdiler. Bu önce garibimize gitse de okyanusun iri dalgalarını görünce bu- 
nun gerekli bir önlem olduğunu anladım. Hayatını kitaplardan okuduğum 
Vivekananda'nın aydınlandığı ve mezarının olduğu yere gideceğim için çok 
heyecanlıydım. Her zamanki gibi ayakkabılarımızı girişte çıkararak görevli- 
ye teslim ettik. Vivekenanda'nın da dediği gibi “hayat en güzel okul'du. Ki- 
taplarda yazmayan birçok şey, hayatın acı tatlı gerçeklerinde gizliydi. Medi- 
tasyon yapılan yere girdiğimde içimde bir huzur hissettim ve meditasyon 
esnasında sanki içime bir sıcaklık yayıldı. Büyük bilgenin enerjisi belki de 
hâlâ buradaydı. Rabb'ime bana verdiği bütün nimetler için şükrederek bu 
adadan ayrıldım. 


Tekrar feribotlara binip devasa bir heykelin bulunduğu adayı da ziya- 
ret ettikten sonra Kanyakumari'ye geri döndük. Burada, sahilde kalabalığın 
arasına karışıp dalgaların sesini dinledik; incik boncuk satan satıcılar gene 
yakamızdaydı tabii. Bundan da pek şikâyetçi değildik. Şimdi de İstanbul'dan 
bir arkadaşım 'rudrakşa' tohumu yani Buda'nın aydınlandığı ağacın tohu- 
mundan yapılan bir bilezik istemişti. Ben de onu almak için biraz etrafıma 
bakınsam da birçoğunun sahte olduğunu fark ettim. Hocamız, Varkalada 
her şeyi bulacağımızı söyleyince ben de son alışverişlerimi oraya sakladım. 

Otelimizde yemek yedikten sonra havuz başında kahve keyfi yaptık. 
Güzel anlar çabuk geçiyordu... 

Yavaş yavaş yolculuğumuzun sonuna doğru geliyorduk. 

Ertesi sabah kahvaltıdan sonra sahile inerek güneşin doğuşunu izlemek 
için bir kuleye tırmandık. Kanyakumaride yaz akşamlarında ayın yükselişi 
ve gün batımı aynı anda görülebiliyordu. Burası Hindistan Yarımadası'nın 
en güney ucuydu. Merdivenlerden yukarı çıktığımızda biraz bekledikten 
sonra yavaş yavaş güneşin parlayan yüzünü gördük. Kızıl bir renk yavaş ya- 
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vaş büyüdü ve güneş doğdu. İçimizdeki bütün karanlıklara güneşin doğma- 
sını diledim. 

Eşyalarımızı toplayıp Kovalama doğru yola çıktık. Arap Denizi'nin sula- 
rında yüzebilecektik nihayet. Otelimize yerleşip, mayolarımızı giyip hemen 
sahile koştuk. Bembeyaz bir kumsal ve masmavi bir deniz bizi bekliyordu. 
Kendimizi dalgaların içine attık. Dalgalar âdeta bizi dövüyordu. Akşam bi- 
raz sahilde yürüyüp kenardaki kafelerde oturduk. Hindistan'ın cumhuriyet 
bayramına denk gelen bugünde havai fişekler atılıyor ve kumsalda danslarla 
kutlama yapılıyordu. Havai fişeklerin kalıntıları oturduğumuz iskemlelere 
dek gelmişti, yanarız korkusuyla içeri kaçtık. Yavaş yavaş odalarımıza doğru 
gitmenin zamanı gelmişti. Mağazaları gezerek otelimize yürüdük. 


Sabah Trivanandrum'a doğru yola çıktık. Yolumuzun üstünde Padma- 
nabha Svanami Tapınağı vardı. Buraya Hinduların dışında girmek yasaktı, 
dışardan resim çekip, Shıva'yı tahtadan oyan ustaları izleyip alışveriş yaptık. 
Trivanandrum, düzenli ve güzel bir şehirdi. Daha sonra içinde tanrı hey- 
kellerinin olduğu Laphier Müzesini gezdik ve rehberimiz biraz mitolojiden 
bahsetti. Tanrıların isimleri ve kim kimle evli çok karışıktı. Bize zor gelen 
tarih kitaplarımıza şükrettim. Ganeşa, Shiva ve Parvathi'nin oğlu, engelleri 
kaldıran fil biçiminde temsil edilen tanrıydı. Ga, bilgiyi sembolize ederken 
Na, hikmeti sembolize eder. Ganeşa'nın yanında çoğu zaman fare sembolü 
vardır. Rehberimiz bilgisayarda kullandığımız mouseun buradan geldiğini, 
Ganeşa'nın da matematiğin tanrısı olduğunu vurgulamıştı... 


Tur şirketinin sahibi Janeesh; bizi muz yapraklarında, elle yemek yenen 
yerel bir lokantada öğlen yemeği için misafir etti. Başta zor gelse de elimizle 
yemek yedik. Bu yemek, şimdiye kadar yediğim en lezzetli yemekti. 


Artık son varış noktamız olan Varkala'ya doğru yol alıyorduk. Heyecan- 
la bekliyorduk bu yeri... Hocamız hakkında övgüyle bahsetmişti. Yolda gi- 
derken bot turu yapmak için bir yerde mola verdik. İki bota altışar kişi bine- 
rek hareket ettik. Ananas ve coconut ağaçlarının arasında ilerlerken nehrin 
denize kavuştuğu yerde yüzen restoranlar vardı. Bu sırada yanımıza coconat 
suyu satan bir amca geldi ve hepimiz coconut suyu içtik. Başımızın üstün- 
den çok güzel renkte kuşlar uçuyordu. Sanki cennete gelmiş gibiydik. Botu- 
muz kıyıya yanaştığında hocamız beyaz bir ata binerek âdeta peri kızı gibi 
uçmuştu atın üstünde. Burada biraz oturarak denizin dalga seslerini dinle- 
dik. Denize girmek burada da yasaktı. Botlarımıza binerek coconut ağaçları 
ve kartal gibi kuşların rehberliğinde varış noktamıza döndük. Artık Varkala 
için yola çıkma zamanıydı. 
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Nihayet Varkala'ya varmıştık. Hocama, “Varkalada her şey var: diye se- 
vincimi belirtmiştim. Gerçekten bu şirin kasabanın güzelliği başkaydı. Jeolo- 
jik olarak kıyıları önemli bir yere sahipti. Buradaki kafelerde Batı etkisi belli 
oluyordu, menülerden seçim yapmak daha kolaylaşmıştı. Sahil şeridindeki 
mağazalarda; renk renk şallar, örtüler, Tibet kâseleri satan dükkânlar bulun- 
maktaydı. Aynı zamanda burası ayurveda merkeziydi. 


Hatice Hocama “Bu alışveriş çılgınlığından nasıl kurtulacağız?” diye 
sorduğumda bana “Beyzacığım zaten eksik yanlarımızı düzeltmek için bu- 
radayız” demişti. Hatice Hocam her konuda bizimle bir anne şefkatiyle 
ilgileniyordu. Aslında hepimizin bir beden gibi hareket ettiğini fark ettik. 
Birimizin sorununa diğeri de çare bulmaya çalışıyordu. Sevincimizi de hep 
beraber yaşıyorduk. 


Varkala, Kerala'nın bir beldesi. Kerala, Hindistan'ın alternatif tıbbı ayur- 
vedanın doğduğu yer. Ayurveda; Sanskritçe bir kelime 'ayur” hayat ya da 
gündelik yaşam, 'veda bilgi, bilgelik demek. “Hayat ilmi olarak tanımlayaca- 
ğımız ayurveda, bundan 5000 sene önce Hintli bilgelerin derin meditasyon 
sonucu içsel görüleriyle ortaya çıkmış bir ilim. Ayurveda öğrenmek isteyen 
kişilerin kalbini ve zihnini bu ilme açmaları önerilir. Ben de İstanbula dö- 
nünce ayurveda eğitimi almaya karar vermiştim. Batı tıbbı, semptomları te- 
davi etmekten öteye gidemezken hastalıkların bir tedavisi varsa doktor ola- 
rak bunu merak ediyordum. 


Burada Doktor Daniş ve eşinin açtığı kliniğe uğrayıp ayurveda masajı 
için randevu almıştık. Herkes kendinde olan ufak tefek rahatsızlıklar içinde 
Daniş Bey'le görüşüp kendine yapılan ilaç için sipariş vermişti. Daniş, bir 
gün sonra bizim için hazırladığı ilacı getirecekti. 

Gittiğimiz günün akşamı yürüyüş yaparken burada Danimarkalı 
Nikolaj'la evlenip çok tatlı bir çocuğu olan Işıl Bayraktar'la tanışmıştık. Bu- 
rası ile ilgili belgesel çekerken eşiyle tanışıp buradaki yaşam biçimine ayak 
uydurmuştu. Başta Varkalada çok kalınca insan sıkılıyor ama sonra alışıyor, 
demişti bize. Abba isimli bir restoran önermişti. Teşekkür ederek vedalaştık. 


Burada koca iki günümüz vardı. Zamanımızın çoğunu dükkânda alış- 
veriş yaparak ve pazarlıkla geçiriyorduk. Satıcılar, fiyatların üç mislini söyle- 
diklerinden bazen kendimizi bir iki liranın pazarlığını yaparken buluyorduk. 
Bunu, kendi adıma çok da doğru bulmadım; en son alışverişimde daha in- 
saflı pazarlık yapmaya başlamıştım. Dükkânlarda alışveriş pek yoktu. 


Hocamızın bahsettiği üçüncü göz masajı, soğuk algınlığımız olduğu 
için Nesrinle bana yapılmamıştı. Aslında çok merak ediyorduk ama kısmet 
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değilmiş. Biz de lenf sistemlerini açıcı bir diğer masaj aldık. Gerçekten iyi 
gelmişti, kendimizi yenilenmiş hissediyorduk. Masaj yapan kızlar, masaj sı- 
rasında bize kendimizle ilgili bir sürü soru sormuşlardı. Bana sevgilim olup 
olmadığını sorunca ben de “Evet, var; kedim. deyince beraber gülüştük. Ara- 
da odalardan birbirlerine de sesleniyorlardı, duvarlar ince olduğundan sesler 
duyuluyordu. Danişe teşekkür ederek vedalaştık. Belki bir dahaki sefere te- 
davi kürü almak için gelebilirim diye düşünüyordum. 


Ertesi sabah erken kalkıp sahilde balıkçıları izleyecektik. Kumsal boyu 
yürüdük. Hava biraz kapalıydı hatta yağmur çiseliyordu. Balıkçılar azgın 
dalgalarla boğuşup karaya çıktıklarında ağlarında bir iki balık yakalamış ol- 
maları hepimizi üzdü. Halatı çekmeye yardıma bizi de çağırdılar. Yerli halk- 
tan biri olmuştuk biz de. 


Akşam İtalyan restoranında yer ayırmıştık. Hep beraber yemek yedik, 
yemekten sonra yine dükkânlarda biraz gezdik. Satıcılar artık bizi tanımış, 
görünce hemen bizi içeri davet ediyorlardı. Ertesi sabah da erken kalkıp bu 
sefer sahilin diğer tarafına doğru yürümek için sözleşerek yatmaya gittik. 


Sabah dik merdivenlerden aşağı kumsala doğru indik. Yol boyu yoga 
yapanlar ya da ibadet için tapınağa giden yerli halk vardı. Biz de kumsaldan 
istiridye, ağaç dalı gibi bir şeyler topladık. Yürüyüşümüzün sonunda herkes 
topladığını ortaya koyup bu hediyemizi tanrılara adadık. Sonra sırayla her- 
kes, bu geziden beklentilerini ve duygularını anlattı; kimimiz ağladı kimiz 
güldü. Bir çember şeklinde oturduk. En sonunda om meditasyonuyla etkin- 
liğimizi bitirdik. Daha sonra ben, isteyen arkadaşlara güneşe selam serisini 
yaptırdım. İsteyen de denize girdi. Bir gün önce Azra'nın dalgalardan dizi 
yaralanmıştı, daha dikkatlice denize girdiler bu sefer. 


Odamıza geri dönüp artık son kez eşyalarımızı toparladık. Ben otelde 
bahçeyi sulayan kadın görevliye yanımda getirdiğim eşyalarımın çoğunu ve 
bir paket fıstık verince çok mutlu oldu. Ben de fazla yüklerimden kurtul- 
muştum. 


Her güzel şeyin sonu gibi bu tatilin de sonu gelmişti. Belki de küçük bir 
arınma yaşamıştık. Herkes kendinde ufak tefek değişimler hissediyordu. Ba- 
gımlılıklarımızdan kurtulmak için güzel bir başlangıç olmuştu. Ben tatlıya 
olan düşkünlüğümden biraz sıyrılmış gibiydim mesela. Hepimiz için hayır 
kapılarının açılması dileğiyle. Kendime “sancalpa yani niyet olarak hayatın 
sert dalgalarına direnme ve zorluklarla savaşma cesaretini seçmiştim. Baha- 
rat kokularını içime çektiğim, her yerden yükselen ilahi sesleri, rengârenk 
giysili sevgi dolu insanlarıyla Hindistan, ben de unutulmaz bir iz bırakmıştı. 
Bir dahaki seyahatte görüşmek dileğiyle... Namaskar... 


se Efendim, sunuş bölümünde hiç- 
bir kitabınız için bu kadar emek 
harcamadığınızı — söylüyorsunuz. 
Peki, ortaya çıkan sonuç sizi tatmin 
etti mi? Yıllarca süren çalışmanızın, 
emeğinizin karşılığını aldığınızı 
düşünüyor musunuz? 


Yıllarca süren emekle ortaya çı- 
kan kitap sonuçta benim değil, Ha- 
lide Edip'in kitabı. Dolayısıyla be- 
nim bir karşılık beklemem anlamsız. 
Halide Edip'in dergi sayfalarında 
kalmış, artık kolay kolay ulaşılama- 
yacak yazılarını gün ışığına kavuş- 
turup akademisyenlerin, 
macıların, Halide Edip okurlarının 
ilgisine, yararına sunmaktı amacım; 
bunu başarmış oldum. Bütün uğ- 
raşıma, edebiyat tarihi duvarındaki 
kırık bir tuğlanın eksik bir parçası- 
nı yerine koyma çabası denebilir; o 
kadar... 


araştır- 


e Halide Edib'in Büyük Mecmua 
ve Yedigün dergilerindeki rolü ney- 
di, bize anlatır mısınız? 


Büyük Mecmua çok zorlu ko- 
şullarda, zamanın gözü kara iki 
genci olan Sabiha ve Zekeriya Sertel 
tarafından çıkarılıyor. O tarihte Ze- 
keriya Beyden 6, Sabiha Hanımdan 
Il yaş büyük olmasına rağmen 
Halide Edip de henüz 35 yaşında 
ama başyazıları yazmayı üstlenerek 
onlara destek olmaktan ve büyük 
bir sorumluluk altına girmekten 
çekinmiyor. Zekeriya Bey, Büyük 
Mecmua'nın çıktığı sıralarda da Be- 


“Feminizm” sözcüğünü 
hiç kullanmamış 
olmasına karşın, Halide 
Edip'in bir kadın hakları 
savunucusu olduğunu 
rahatlıkla söyleyebiliriz. 


kirağa Bölüğü'nde hapistedir. Ömer 
Seyfettin, Reşat Nuri, Falih Rıfkı, 
Fuat Köprülü, Yusuf Ziya, Orhan 
Seyfi, Ruşen Eşref, Faruk Nafiz gibi 
dönemin önde gelen pek çok yaza- 
rının yer aldığı derginin başyazarı 
olma riskini göze alan Halide Edip, 
Sabiha Hanıma bunu kendisi önerir 
ve dergide her hafta yazmaya başlar. 
Büyük Mecmua'nın işgal altındaki 
İstanbul'da, sansür baskısı altında 
çıkabilmesi biraz da Halide Edip'in 
gösterdiği bu cesaretle mümkün ola- 
bilmiştir. Yedigün dergisinde ise du- 
rum farklıdır. İşgal bitmiş, savaş ka- 
zanılmış, Cumhuriyet kurulmuştur. 
Çok satılan, çok okunan, popüler bir 
yayın olan Yedigün dergisine yazma- 
nın pek bir tehlikesi yoktur. Halide 
Edip; eşiyle birlikte yurt dışındadır 
ve Avrupada gittiği, gördüğü her 
yeri ve her şeyi yazar, Türkiye ile 
karşılaştırarak izlenimlerini bildirir. 
Büyük Mecmua'da üstlendiği ağır bir 
sorumluluktur; Yedigün'de ise yurdu 
ile arasına giren mesafeyi azaltma ve 
yurduna yakın olma isteği. 
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Hazırlayan: Fevza Hepçilingirler 


Yycan 


e Halide Edib'in dönemin edebiya- 
tına dair değerlendirmelerini, Batı 
edebiyatı ile mukayesesini, Yakup 
Kadri, Falif Rıfkı gibi önemli isim- 
lerin yanında genç yazarlara yöne- 
lik yazılarını da dikkate aldığımız- 
da onun için büyük bir edebiyat 
eleştirmeni demek doğru olur mu? 


Halide 
Mecmua'da yazdığı 1919 yılında Ya- 
kup Kadri, Ziya Gökalp, Ömer Sey- 
fettin, Falih Rıfkı, Refik Halit gibi 
edebiyatçılar, en önemli eserlerini 


Edip'in Büyük 


henüz vermemiş genç yazarlardır. 
Refik Halit sadece Anadolu sürgü- 
nünü yaşamış, henüz yurt dışına sü- 
rülmemiştir. Yakup Kadri, kendisini 
Yakup Kadri yapan hiçbir romanını 
yazmamıştır daha, “ruh ıssızlığını”, 


“deruni sarsıntılar”ını yansıtan Fecr-i 
Âti Dönemi'nin bir yazarıdır. Halide 
Edip, döneminin bu iki arkadaş ya- 
zarını Batılı benzerleriyle karşılaştı- 
rır ve açıkça söylemese de onlardan 
biraz da geri bulur. Yakup Kadri'nin 
“bu mistik sanat safhasında ebediyen” 
kalmayacağından emindir ama ne 
yana gideceğini tahmin etmekten 
kaçınır. Falih Rıfkı'yı “Ateş ve Gü- 
neş”, Refik Halit'i “Kirpinin Dedik- 
leri” dolayısıyla beğenir ama asıl 
göklere çıkardığı Mehmet Emindir. 
Temiz bir Türkçeyle, dönemin ge- 
rektirdiği “milli” bir söyleyişle ses- 
lenen Mehmet Emin'i alkışlamaktan 
geri durmaz. Büyük Mecmua'daki 
edebiyat içerikli yazılarına bakarak 
Halide Edip'in dikkatli bir eleştir- 
men olduğunu pekâlâ söyleyebiliriz. 


Yedigüne (yazdığı dönemde, 
yani 1930'lu yılların ikinci yarısında 
ise Avrupada olduğu için yakından 
takip edemediğini sandığım Türk 
edebiyatı hakkında hiçbir değerlen- 
dirmesi yoktur. Kendisine danışan 
genç yazarlara önerilerde bulun- 
makla yetinir. Sonuç olarak Halide 
Edip için büyük bir edebiyat eleş- 
tirmeni diyemesek de dünya edebi- 
yatını, özellikle İngiliz edebiyatını 
iyi tanıyan, edebiyatın içinde soluk 
alan, bu yüzden önemli değerlen- 
dirmeler yapan bir yazar olduğunu 
söyleyebiliriz. 


e Kadın haklarından siyasete, 
danstan tiyatroya, iktisattan gezi 
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yazılarına kadar H. Edib'in pek çok 
yazısı mevcut. Çok yönlü bir kadın- 
la karşı karşıyayız. 


Haklısınız; çok yönlü bir insan 
Halide Edip. Bilgiçlik taslamıyor, 
bilmediği konuda ahkâm kesmeye 
kalkmıyor. Söz gelimi dil konusun- 
da “...lisan ilmi kendi başına bir ilim- 
dir” diyerek “münakaşa etmeye sa- 
lahiyeti” olmadığını bildiriyor ama 
saydığınız alanlarda hem yeterli 
donanımı hem de fikri var ve bütün 
düşündüklerini söyleyecek cesareti. 


e Halide Edib'in, Robinson Cru- 
soe ile Hay bin Yakzan arasındaki 
benzerliği anlattığı yazısı bir hayli 
dikkat çekici. Peki, sizin bu konu 
hakkındaki düşünceleriniz neler? 


Issız adada, tek başına kalmış 
bir insanın hayata tutunma müca- 
delesini anlatan bir romanı Daniel 
Defoecdan önce bir Arap yazarın 
yazdığını söylemek istiyor Halide 
Edip. Bunu niye söylemek istediğini 
kolayca anlayabiliriz. Ana sorun- 
sallarından biri olan, romanlarında 
da sıklıkla dile getirdiği (özellikle 
Sinekli Bakkalda) Doğu - Batı kar- 
şılaştırmasında hakkının yendiğini 
düşündüğü Doğu kültürüne arka 
çıkmak, Batı karşısında Doğu'nun 
güçsüz ve ezik olmadığını kanıtla- 
mak isteği ve çabası ile yapıyor bunu 
ama bence yanlış ifade ediyor: Bu 
konuyu ele aldığı yazının başlığı 
“İlk Robenson Krusoe” Eşi Adnan 
Adıvar'ın (Gerçi o “eşim” değil, “ar- 


kadaşım” diyor) Arapça felsefi bir 
romanı kendisine getirdiğini söy- 
ledikten sonra, “Okur okumaz ilk 
Robenson'u 12. asırda bir Arap filo- 
zofun yazdığını gördüm.” diyor. Ro- 
benson özel bir ad, Daniel Defoe'nun 
yazdığı romanın kahramanının adı. 
Aynı konu Daniel Defoedan 600 yıl 
kadar önce işlenmiş olabilir ama 
o eserin adı Robenson değildir (ki 
zaten değil; eserin adı: Hay bin Yak- 
zan). Shakespeare'in Hamlet'te işle- 
diğine benzer bir konuyu ele almış 
bir eser için, “İlk Hamlet'i falanca 
yazdı” diyebilir miyiz? Robenson 
bir tür adı değil ki romanın kahra- 
manının adı. İbn Tufeylin Hay Bin 
Yakzan'ının Robenson romanına 
benzediği kadar Rudyard Kipling'in 
Jungle Book'una da benzediğini yine 
Halide Edip söyleyecektir. Kaldı ki 
ben konu dışında iki eser arasında 
benzerlik bulamadım. Her iki kitap 
da “ıssız bir adada, tek başına yaşa- 
ma” konusunu ele almış ama adaya 
gelme nedenleri de serüvenin sonu 
da tümüyle farklı. 


»e Halide Edib'i Türk feminizminin 
gelişmesinde bir mihenk taşı olarak 
görebilir miyiz? 

“Feminizm” sözcüğünü hiç kul- 
lanmamış olmasına karşın, Halide 
Edipin bir kadın hakları savunu- 
cusu olduğunu rahatlıkla söyleye- 
biliriz. Kadın haklarını uygarlığın o 
kadar vazgeçilmez bir parçası olarak 
görür ki kadın ve erkek üniversite- 
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lerinin birleşmesi konusunda ne 
düşündüğü sorulduğunda “Eğer Av- 
rupa uygarlığına mensup olmanın 
gereklerini yerine getiremeyeceksek 
Ortaçağ'da ve ilkel kalalım.” diyecek 
kadar ödün vermez bir tutum içine 
girmeyi göze alır. 


e Kadın ve kadın hakları H. 
Edib'in sık sık ele aldığı bir konu. 
Halide Edib'in yazılarında idealize 
ettiği kadın nasıl olmalıdır? Bize 
onun ideal kadın anlayışından bi- 
raz bahseder misiniz? 


Asalak ve hırçın kadın tipinden 
hoşlanmadığını, güçlü kadınları 
takdir ettiğini söyleyebilirim. Lond- 
ra meyhanelerinin önünde gördüğü 
yaşlı ve sarhoş kadınlara acıyarak 
bakar. Erkeklerden, ezilen anaları- 
nın öcünü almaya niyetli “yeni ka- 
dın” tipini de sevmez. Bu yeni kadın 
tipinin genç ve bekâr bir erkeğe “sa- 
taştığı” evden kaçarcasına çıkar. Eski 
kitap satan bir ihtiyarın şirret karısı- 
nı “kadana gibi bir şey” diye betimler 
ama kadınlar konusundaki görüşü 
en çok “Topkapı halkının muhte- 
lif nesilleri arasında göze görünen 
farkları” anlatırken ortaya çıkar. Söz 
gelimi yaşları 40 ile 45 arasında, te- 
miz yüzlü, ev geçindiren erkeklere 
özgü sorumluluk taşıdığı belli ka- 
dınlar için “benim en çok hürmet 
ettiğim tip” derken karşılaştırdığı iki 
genç kızdan biri için “Bu hiç hürmet 
etmediğim bir tip” diyecek hakkın- 
daki duygularını “Besiye konulmuş 


kaz gibi yalpa vura vura geldi geçti” 
diye bir benzetme ile ele verecektir. 
Bu tipin cinsiyetinin kudretine gü- 
venerek kocasını sömürecek “tufey- 
li” (asalak) bir kadına dönüşeceğini 
söylerken ideal tipini, “Arkasında 
temiz ütülü bir keten tayyör, ayak- 
larında sandal, kumral saçları erkek 
çocuk gibi kesilmiş, dümdüz arkaya 
taranmış, berrak gözleri süzülme- 
den, büzülmeden insanın yüzüne 
adam gibi bakıyor” diye biraz erkek- 
si bir tip olarak çizer. 


e Halide Edib'in Nietzsche hakkın- 
daki görüşleri de dikkat çeken diğer 
bir nokta. Nietzsche'ye karşı olum- 
suz bakışı hakkında neler düşünü- 
yorsunuz? 


Halide Edipin Nietzsche hak- 
kındaki yazısının yayımlandığı 1 
Ağustos 1939'dan tam bir ay sonra, 
Alman ordularının Polonyaya sal- 
dırdığı 1 Eylül 1939, İkinci Dünya 
Savaşı'nın resmen başladığı tarih 
olarak kabul edilir. Halide Edip, o 
sıralarda yükselen tansiyonun far- 
kında ve gerilimin artmasında sava- 
şın düşünsel altyapısını hazırlayan 
Nietzsche'yi suçlu buluyor. Ona göre, 
Nietzsche'nin üstün insan (Halide 
Edip “fevkalbeşer” diyor) düşünce- 
si, güçlü bireyin, kendi gelişimine 
engel olan her şeyi ezmesini haklı 
göstermektedir. Nietzsche (Halide 
Edip bu adı da “Niçe” diye yazıyor) 
yalnız güçlü olanın ayrıcalıklı ola- 
cağını, ötekilerin sürüden ibaret ol- 
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Amerikan mandasını savunduğu dönem Kurtuluş 
Savaşı'ndan önceki çaresizlik dönemi... Sonrasında 
Sultanahmet'te kitleleri coşturacak, cephede onbaşı 

hatta çavuş rütbesine kadar yükselecektir. 


duğunu söylemekte, aynı zamanda 
kadının erkekle eşit olamayacağını 
çünkü kadında irade ve kudret bu- 
lunmadığını iddia etmektedir. Bu 
düşüncenin İngiltere ve Fransa'da 
benimsenmezken İtalyada da kabul 
gördüğünü, Almanyada da Hitler'i 
beslediğini belirten Halide Edip; 
Almanların kendilerini “millet fev- 
kinde millet” olarak kabul etmele- 
rinin başka milletleri sömürmeye, 
dünyayı kendi yaşam alanları olarak 
görmeye başlamalarına yol açtığını 
düşünmektedir. Ona göre bütün bu 
ayrımcılığa varan oluşumları besle- 
yen Nietzsche'nin düşünceleridir. 


e Okurların Halide Edib'le ilgili 
en merak ettiği konulardan biri 
de Amerikan mandası meselesi. 
Sultanahmet Mitingi ve Kurtuluş 
Savaşı'na verdiği desteği göz önüne 
aldığımızda Halide Edib'in manda- 
cılığı savunmasının altında yatan 
sebepler sizce neler? 


Amerikan mandasını savun- 
duğu dönem Kurtuluş Savaşından 
önceki çaresizlik dönemi... Sonra- 
sında Sultanahmette kitleleri coş- 
turacak, cephede onbaşı hatta çavuş 


rütbesine kadar yükselecektir. An- 


cak İstanbulun işgali günlerinde 
Osmanlının yaşatılmasından çok- 
tan umut kesilmiş, başka bir çıkış 
yolu aranmakta. Çaresizliğin boyu- 
tunu anlamak için Halide Edip'in 
İtilaf Milletlerine yani İstanbul'u 
işgal eden düşmana seslenerek yaz- 
dığı mektubu okumak gerek. Düş- 
manından yardım dilenecek kadar 
büyük çaresizliğin altında her yön- 
de yıllarca süren savaşlardan sonra 
savaşacak gücün kalmadığına inan- 
ması yatıyor. İtilaf Milletlerinden 
Osmanlı'yı yaşatmak için değil, “me- 
sut ve hür bir Türkiye” kurmak için 
destek bekliyor. Bu mektup aslında 
Halide Edipin manda düşüncesi- 
ne nasıl vardığını da açıklamakta. 
İkinci Dünya Savaşı'nın emperyalist 
bir paylaşım savaşı olduğunu dü- 
şünmüyor. Ona göre İkinci Dünya 
Savaşı “milletlerin hukuku, büyük 
ve payidar esasların galebesi için” 
yapılmıştı; İtilaf Devletleri “millet- 
lere hukuk getiriyor, menfaat ve ya- 
lan politikasına nihayet veriyordu”. 
“Rumların Yunanistan'ı, Ermenilerin 
Ermenistanı, Arapların Arabistan'ı 
var. (...) Türkün Türkiyesi nerede?” 
diye soruyor. Onlara yardım ettik- 
leri gibi galip devletlerin Türklere 
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Bugün de Halide 
Edip'in özlediği, birçok 
yapıtında dile getirdiği 

Doğu - Batı sentezini 
gerçekleştirebilmiş 
değiliz. Kâh Batı'ya 

savrulmakta 
kâh Doğu'ya 
sürüklenmekteyiz. 


de Türkiyeyi kurmak için yardım 
etmesini istiyor. ABD'nin henüz çok 
açığa çıkmamış olan emperyalist 
tutumunun farkında değil. Manda 
düşüncesini savunurken de roman- 
cı romantizmi içinde ancak bu yol- 
la yeni bir devlet kurulabileceğini 
düşünmesi rol oynuyor. Üstelik bu 
düşüncesinde yalnız değil, düşünen 
pek çok kafa başka bir çıkış yolu 
kalmadığına inandığı için manda 
düşüncesini savunmakta. Demek ki 
savaş yorgunu, dağınık ve perişan 
durumdaki bir ülkenin kimseden 
yardım dilenmeden içine düştüğü 
bataklıktan kurtulabileceğine inan- 
mak, bu yoksul halka güvenerek 
yola çıkmak için Mustafa Kemal ol- 
mak gerekiyor. 


» Büyük Mecmua ve Yedigünde- 
ki yazılarını karşılaştırdığımızda 
Yedigün'de yeni bir Halide Edib'le 
karşı karşıya olduğumuzu söyle- 
mek mümkün mü? 


Yedigün'de siyasetten uzak bir 
Halide Edip var. Avrupada gittiği 
her yere dikkatle bakan, izlediği her 
tiyatro yapıtını, gezdiği her sergiyi, 
izlediği her gösteriyi, tanıdığı her 
politikacıyı okurlarına tanıtmaya 
çalışan ve yaşadığı her şeyi Türkiye 
ile karşılaştıran bir Halide Edip... 
Büyük Mecmua dönemi ile Yedigün 
dönemi arasında 20 yıl var. Büyük 
Mecmua'da yazarken 35 yaşındaysa 
Yedigüne yazarken 55 yaşındadır; 
çok şey yaşamış, çok şey görmüştür; 
gençlik heyecanı geçmiş, durmuş 
oturmuş bir kişiliğe kavuşmuştur. 


e “Numune Bağları” yazısında 
bahsettiği “Mektebe gitmeyen ya- 
hut bitirmeden çıkan, sade cinsi- 
yetinin kudretine güvenerek koca 
avına girişen, koca bulunca herifin 
başımı, Falancanın kocası karısına 
bilezik almış... diye yiyen tufeyli 
kadın”ları bugün de görmekteyiz. 
Öyleyse yazıları için hâlâ güncel- 
liğini kaybetmemiştir diyebilir mi- 
yiz? 

Yalnız kadın konusundaki bu 
saptamasıyla ilgili olarak değil, bir- 
çok konuda söyleyebiliriz bunu. 
Bugün de Halide Edipin özlediği, 
birçok yapıtında dile getirdiği Doğu 
- Batı sentezini gerçekleştirebilmiş 
değiliz. Kâh Batı'ya savrulmakta kâh 
Doğu'ya sürüklenmekteyiz. Avrupa 
sanatının, üniversitelerinin, mimar- 
lığının arasında Cumhuriyet'i tem- 
silen bir varlık gösterememiş, eşit 
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koşullarda yer alamamış olmamızla 
ilgili olarak da söyleyebiliriz. 


» Günümüze geldiğimizde edebi- 
yatımızda Halide Edib'in ardında 
bıraktığı boşluğu sizce doldurabil- 
miş bir kadın yazarımız var mı? 


“Bir” kadın yazarımız yok bel- 
ki ama birçok kadın yazarımız var. 
Halide Edip, kendi döneminde öne 
çıkan neredeyse tek kadın yazardı; 
günümüzde bütün bastırma, arka 
plana itme çabalarına karşın yalnız 
edebiyatta değil, yaşamın hemen her 
alanında mücadele veren kadınları- 
mız var. Üstelik günümüzün koşul- 
ları da Halide Edip'in yaşadığı döne- 


minkilerden daha hafif değil. Halide 
Edip'in yazdığı her iki dönem de 
savaş öncesi dönemlerdi. Büyük 
Mecmuadaki yazılar Kurtuluş Sa- 
vaşı öncesine, Yedigündeki yazılar 
İkinci Dünya Savaşı öncesine denk 
geliyor. Bugün de ne yazık ki savaş- 
sız bir dünya yaratabilmiş değiliz; 
dünyanın her yerinde yine savaş var. 
Günümüzün zor koşullarında da 
kadınlar belki cephede değiller ama 
mutfaklarına kapanmış da değiller. 
Bir kişinin bütün kadınlar adına öne 
çıkmasındansa birçok kadının ken- 
di mücadelesi için harekete geçmiş 
olması çok daha güzel ve çok daha 
anlamlı. 


Maksut KOTO 


DÜNYA SABAHLARI 


geceye yamaladım gözleri tut ki dilsizim Jaggu 
sessizlik, boğucu bir terör yanı başımda 

içime kadar çığlık lavları uçuşmuş 
karantinaya alınmış bir medeniyetim 
yalnızlığa maviyi kanatmışlar susanlarım var 
bir dünya düşün sözcükler doğuruyor 

bir dünya düşün... 


hangi ülkeye taşınsam biliyorum ki yarısıyım 
ıssızlığın. 

hangi mülteci kuşa sığınsam, acı 

yaşamak, mülkümdür! 


kaç renktir ömür 
kaç acı taşır insan denilen kalabalık. 


iyi insanlar, birikmiş hüzünler taşır Mandira 
kocaman adamlar incecik çiçekleri taşır 
yüreğinde. 


kiminin sokağında çan sesleri 
kiminin kulağında ezan sesi 
kimisi siyah bir gece 

kimisi beyaz bir ay 

birazı doğuda birazı batıda 

insanı korkutan nedir ki Mandira 


iyiler ve kötüler 
başka bir kimliğe gerek var mıdır? 


kaç renktir ömür 
kaç umut taşır insan denilen kalabalık. 


avuçlarından sızan kuğuyum Aarohi 
benim ülkemde karanlık sevgiler bitmez 
dünya sabahları da böyle midir, kalbine bir sor. 


ne sabaha kalır konuştuklarımız 
ne geceyi işitir sevgili... 

bir mevsim düşün 

hangi çiçeği açacaksa 

biraz da öyleyiz sevgili... 


kaç renktir ömür 
kaç sevda taşır insan denilen kalabalık 


gözlerin çim eziği uçurumlar taşıyor Rozerin 
bir kahır büyütecek seni bir yaban 

hangi dağa taşıracaksın 

doruğunu. 


birileri yüzüne gün doğacak 
ısınacak kanatların 
güvercinlerini bırak 
Anadolu'ya 


bizim türkülerimiz Rozerin 
atların izinden rüzgâra karışır 


kaç renktir ömür 
kaç ayrılık taşır insan denilen kalabalık 


Filistinde kuyular uyumaz Samra 
insan uyur 

rüzgâr uyur 

kan, ölümün dilidir 

toprağa konuşur. 


tabutlar acıyı kusar Samra 
ölüler susar 

omzumuzda yeşerir 
gidenlerin sesi 


kaç renktir ömür 
kaç vicdan taşır insan denilen kalabalık 


kırlangıçlar hep uzaktan mı ağlar Leyla? 
taşırım yaralı ceninleri karanlığından 
karanfiller öperim uyuduğunda 

acıya uyanmazsın 


yanıma gel 
uzun bir şiir okuyacağım yüreğine 


sonra öpeceğim bütün acılarını 


kaç renktir ömür 
kaç iyilik taşır insan denilen kalabalık. 
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Hamza ZÜFİKAR 


kenli kelimelere açık olmamıştı. Her gün Türkçe olmayan bir başka 
kelimeyle karşılaşıyoruz. Konfirme edilmemiş haber ne demek? Hadi 
az çok yabancı dil bilen kimseler için konfirme (confirme) yabancı gelmeye- 


Teni hiçbir vakit bu kadar keyfi kullanılmamış, bu kadar Batı kö- 


bilir. Bugünlerde genci, yaşlısı, kulağı gözü televizyonda olan şu kadar mil- 
yon halk, bu sözden ne anlayacak? Sunucunun Türkçe doğrulamak fiilini 
bilmemesine imkân var mı? Henüz doğrulanmamış bilgi veya kesinleşmiş 
habere göre dese herkes anlayacak. Teyit edilmemiş haber, bilgi de benim ka- 
bulüm. 


Reklamlarda birçoğunun anlamadan duyup geçtiği lansmana özel sık 
sık kulağımızı rahatsız eden bu sözü günde birkaç kez duyuyoruz. Daha 
önce söyleye söyeye insanlara öğrettikleri /anse (lancge) ve lanse etmek yet- 
miyormuş gibi şimdi de /ansman (lancement) sözünü yaymaya çalışıyorlar. 
Bu dili yabancılaştırmada amaç ne olabilir? Geldiği dilde fiili “öne sürmek, 
tanıtmak, ortaya koymak” hatta “yayımlayarak ortaya koymak” demektir. Bu 
filin sıfatı /anse'dir. 1995 yılında benim de içinde bulunduğum Türk Dil Ku- 
rumunun on beş üyeli Yabancı Kelimelere Karşılıklar Kurulunda /anse etmek 
“tanıtmak amacıyla öne sürmek, tanıtmak” biçiminde karşılanmıştı. Şükrü 
Haluk Akalın'ın başkanı olduğu Yabancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu Kuru- 
lunca 2008'de yayımlanan Yabancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu adlı kitapçık- 
ta /anse kelimesi tanıtım olarak karşılandı. Türkçe Sözlük'te ise bu kavramın 
karşılığı önceleme, öncelemek'tir. 


TRT'nin Türk müziği kanalında sunucu, bir şarkıyı dinleyicilerine tanı- 
tırken söze Şimdi şarkıyı anonslayalım (21.02.2018) diye başladı. Gazetenin 
Kelebek ekinde Canan Uzerli'nin Türkçe fonetiği sorunlu... Kırık Türkçe Türk 


Türk Dili 
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enstrümanlarının çokça kullanıldığı albümde bir süre sonra o kırık Türkçeyi 
epey seviyor ya da tam tersi sevmiyorsunuz (Hürriyet, 2018: Kelebek eki 8. s.). 
Türkçe fonetik ne demek? Kırık Türkçe sözlüklere bile alınmamıştır. Türk çal- 
gıları sözüne ne oldu! Enstrüman'ı bir yerde araç, vasıta bir yerde çalgı yerine 
kullanmaktaki bu gayretle ne amaçlanıyor! 


Analiz, analiz etmek için yıllar önce tahlil, tahlil etmek kullanılmış. 
Cumhuriyet Dönemi'nde çöze, çözelemek önerilmiş (1935). Söz konusu öne- 
riler benimsenmeyince analize geri dönülmüş. 1970'li yıllara kadar analiz 
kullanımdaydı. Bu tarihlerde bulunan, dil kurallarına uygun çözüm ve çö- 
zümlemek ise alan uzmanları arasında yeterince ilgi görmedi. Nitekim 2009 
yılında Güler Somer ve Ahmet Yaşar Hocaların hazırladıkları Kimya Terim- 
leri Sözlüğü'nde (TDK) analiz tercih edildi. Denebilir ki incelemecisi olan 
Hamza Zülfikar bunu çözümleme biçiminde düzetseydi. İşte o safhada, eser 
sahiplerinin iradesine dilcinin müdahalesi olmuyor. Bu tür meseleler alan 
uzmanlarıyla dilcilerin birlikte çalıştığı, tartıştığı kurullarda ancak çözülebi- 
liyor. Analiz'in kabul görmesi, analistler örneğinde olduğu gibi türevlerini de 
Türkçeye getirdi. Türkçe karşılığı olan çözümleyiciler sözünü kişi, üslubuna 
yakıştıramıyor. Kurutucu diye bildiğimiz kelime, basında artık dryer ile ifade 
ediliyor. 


İroni, ironik kelimeleri ne kadar da çok yayıldı. İroni “istihza, alay”, iro- 
nik “müstehzi, alaylı” idi. İronik karşılığı dile müstehzi bir eda ile alaylı veya 
alayımsı sözleriyle zarf olarak ifade edilirdi. Sıfat olarak kinayeli kelimesi de 
bu anlamda kullanılır. Günümüzde bazı dilci meslektaşlarımız da dâhil ol- 
mak üzere çok kimse ironi, ironik ile konuşuyor. Osmanlıca sayılıp dilden 
uzaklaştırılmaya çalışılan bir kelimenin yerini Batı kökenli bir kelime alıyor. 
Bereket ironi kelimesinin ironicalIy zarf biçimi dile dâhil edilmedi, bu kav- 
ram bugün ironik olarak ifade ediliyor. 


Meslektaşlardan biri makalesinde varyantlaşmak filini kullanmış. İn- 
sanlar mailleşiyor. Doğu veya Batı kökenli bir kelimeyi kök olarak alıp ondan 
fil türetmek eskiden beri uygulanan kolaycı bir yoldur. Bugün de aynı yolla 
yapılmış kronikleşmek, monotonlaştırmak, radikalleşmek, fotoğraflamak gibi 
filler var. Etmek yardımcı fiiliyle marjinalize etmek, sınır dışı etmek varken 
deport etmek Türkçe kaygısı duyulmadan dile mal edilen şekiller. Yavaş yavaş 
uslanıp ümit etmek dememeye ummak demeye başlamıştık. Bu, pek sürmedi. 
Uyarılar tekrar edilmedikçe, hatırlatılmadıkça, hatta ders olarak okutulma- 
dıkça fesir etmek, etkilemek biçimindeki örnekleri artırmak mümkün olmu- 
yor. 
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Sağlık terimi “bir türlü iyileşmeyen hastalık” demek olan müzmin ya- 
bancı bulundu, süregen karşılık olarak önerildi. Şimdi her ikisini de bilen 
kalmadı ve bunun yerine kronik (chronigue) yaygınlaştı. Böyle bir gidişe kim 
sebep oluyor? Yasayla yozlaşma, bozulma önlenemeyeceğine göre bu bozul- 
manın önüne geçecek ortamı nasıl kuracağız, bunu düşünmek zorundayız. 
Bu sorunları ne dil uzmanı ne de kurumlar giderebilir. Önce dil bilinci (şu- 
uru), dil sevgisi, ana dile saygı gerekli. Eline kalemi alanın gönlünde Türkçe 
sevgisi, titizliği olmalı. 

Trol (troll) kelimesi, “Deniz dibinde ağları bir yerden bir yere sürük- 
leyerek balık avlama” anlamında söz dağarcığımıza girmişti; su ürünleri 
uzmanları, trol ile avlanma'yı doğru bulmazlar. Bu kelimenin son günlerde 
“sahtekâr, sahte haber üreten kimse” anlamında da kullanıldığını duyuyoruz. 
Bir zamanlar da “şişirme, uydurma haber” anlamında İngilizce asparagas 
kullanılırdı. 


Osmanlı bilim adamları muhtariyet sözüyle otonom (autonome) teri- 
mini karşılamış. Türkiye Türkçesinde bu terimin karşılığı özerklik olmuştur. 
Daha doğrusu muhtar (otonom) özerk, muhtariyet (otonomi) özerklik. İlki 
sıfat, ikincisi ad. Bu ara ofonom tekrar gündeme geldi. “İHA'lar link kay- 
bı durumunda tanımlı meydanlara tam otonom iniş gerçekleştirebilecek” 
(Hürriyet gazetesi, 08.02.2018, 17. s.). Otonom burada özerk ile karşılanamaz. 
Türkçe Sözlük'te bu anlamda otonom terimini karşılayacak bir söz yoktur. 
Cümlede otonom sözünden çıkarılacak anlam “kendi kendini yönetme gü- 
cüyle hareket etme'dir. Bu durumda vaktiyle otomasyon için önerilmiş olan 
özişler sözü akla geliyor. Buna bakıp otonom için özyönetir karşılık olarak 
önerilebilir. Cümlede geçen tanımlı meydan da bir terimdir ve sözlüklere 
tanımlı meydan biçiminde katılıp açıklanmalıdır. 


Bu arada haberlerde geçen sınırtanımaz terimini de unutmayalım. Söz- 
lüklere girmemiş olan ve bitişik yazmamız gereken bu sıfatın sınırtanımaz 
doktorlar örneği var. Sınırtanımaz yalnızca doktorlar için değil “dünyanın 
her yerinde, tabiatta gözlem yapabilen” anlamında da geçiyor. Sıfat olarak 
kullanılan bu kelimeyi ve ad biçimi olan sınırtanımazlık biçimini sözlükleri- 
mize dâhil etmeliyiz. 


Günümüzde olduğu gibi geçmişte de bilim ve sanat alanlarında yapılan 
her yenilik, her buluş (icat) çok geçmeden bizde de gündeme gelmiş ve birer 
terimle adlandırılmıştır. Fransızca kökenli glop (globe) Osmanlı Türkçesinde 

“yuvarlak, müdevver” anlamına dayanılarak Arapça kökenli küre kelimesiyle 
karşılanmış. Küre, Cumhuriyet tarihi boyunca bilim adamlarının gündemin- 
den düşmemiş ve bir yandan da küre'nin karşılığı ne olabilir diye araştırıl- 
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mış. Bu kavram, dil bilgisinde ad olan yuvar ile karşılanmış. Yuvar, yuvarlak 
(yuvar-la-k) kelimesinin köküdür. 1935 yılında yayımlanan Osmanlıcadan 
Türkçeye Cep Kılavuzu'nda Osmanlı Türkçesinden kalan küre-i musattaha 
ve küre-i mücesseme terimleri yüzeyküre, yuvarküre olarak karşılanmış. Yu- 
var burada ilk kelime olarak yer almış. Bu tarihten itibaren Arapça kökenli 
küre ve Fransızca glob (gloge) karşılığı olarak yuvar gündeme gelmiş. Hemen 
belirtmek gerekir ki küre büsbütün yerini yuvar'a bırakmamış. Küre'nin bir 
de sıfatı kürevi ve Fransızca global biçimleri vardır. Görebildiğim kadarıyla 
Osmanlı Türkçede kürevi olarak adlandırılan global'e o tarihlerde herhangi 
bir karşılık önerilmemiş, küre'den -sel ekiyle küresel kullanımı Cumhuriyet 
Dönemi'nde gerçekleşmiştir. Daha uygun olabileceğini düşündüğüm yuvar- 
sal ise ilgi görmemiştir. Arapça kökenli küre'den globalize karşılığı küresel- 
leşmek fiili türetilmiş, yuvarsılaşmak veya yuvarsallaşmak akla gelmemiştir. 


Yuvar kelimesinin kökü Divanü Lugati't-Türk'te yuvmak biçimindedir. 
Bu kaynakta, suların sürüklediği taş parçacıklarına yuvuk dendiğini görüyo- 
ruz. Bu kaynakta, yuvmak fiilinden yuvluşmak (< yuvuluşmak) yuvturmak 
filleri de var. Muhtemelen yuvluşmak'ta dar ünlünün düşmesi söz konusu 
olmuş. Buna göre yuvmak fil kökünden yuv-ar ad biçimi buradan da yuvar- 
la-mak fiili, bu fiilden de yuvar-la-k sıfatı elde edilmiş. Bunlar, dilin kendi 
işlerliğine ve gelişmişliğine verilebilecek ilgi çekici örneklerdir. 

Kurallara uygun olan yuvar'ın glop ve küre karşılığı olarak bulunuşu isa- 
betli olmuştur. Yuvardan yararlanılarak alyuvar (Osm. kareyve-i hamra, Fr. 
globule roge) ve akyuvar (Osm. küreyve-i beyza, Fr. globule blanc) türetilmiş. 
Bunları dile kazandıran bilginlerinin ruhu şad olsun. 


Dikkat edilirse terimlerde geçen Fransızca roge ve Arapça hamra her 
ikisi de “kırmızı, kızıl” anlamındadır. Bunun gibi Arapça beyza, Fransızca 
blanc da beyaz demektir. Cumhuriyet aydını söz konusu kelimeleri çok daha 
kısa al ve ak ile karşılamış, Fransızcadaki renk adları dikkate alınmıştır. A/ 
ve ak burada sıfattır. Hatırasına dayanılarak yazımına müdahale edilmemiş, 
bitişik yazılmaları bugün de devam etmektedir. 


Yuvar, başka bilim dallarının terimlerinin de Türkçeleştirilmesinde 
kullanılmış. Yukarıda sözünü ettiğimiz Osmanlıca Türkçe Cep Kılavuzu'nda 
(1935) geçen yüzeyküre yani küre-i musattaha daha sonra düzlemyuvar ol- 
muş. Aynı kaynakta geçen yuvarküre yani küre-i mücesseme ise yeryuvar- 
lağı olarak karşılanmış (Orta Öğretim Terimleri Kılavuzu, TDK 1963). Bu 
durumda anlaşılan küre yabancı bulunmuş, yuvarlak ve yuvar'a dönülmüş. 
Aşağıda belirteceğimiz gibi küre'ye tekrar dönüş çok daha sonraki yıllarda 
da rastlanır. 
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Coğrafya, yer bilimi (jeoloji) ve hava bilimi (aeroloji) terimleri olarak 
suyuvar (Osm. kürre-i maie, Fr. hydrosphere), taşyuvar (Osm. küre-i haceri, 
Fr. litosfer), havayuvar (Osm. karei-i hava, Fr. atmosphere lithosphere) terim- 
leri yuvar kelimesinden yararlanılarak türetilmiştir. 


Bunların yanında yer yuvarlağı, yer küre (Osm. küre-i arz, Fr. orbite 
terrestre) biçiminde kullanımlar da olmuş. Bunlar belki de yuvar kelimesinin 
bu amaçla kullanılmasından haberdar olmadan türetilmiş. 


yeryüzü (Osm. sath-ıarz, Fr. surface de la terre) terimine gelince Fran- 
sızca karşılığındaki surface etkisinde kalınarak adlandırıldığı anlaşılıyor. 


Türkçe Sözlük'te yapılan göndermelere bakıldığında yuvar ve bununla 
yapılmış terimler öne çıkarılmaya çalışıldığı görülmektedir: 


hava küre sözlüğe alınmış ama tanım verilmeden bu terim hava 
yuvarı'na gönderilmiş, tanım hava yuvarı maddesinde verilmiş. Bunun gibi 
su küre terimi su yuvarı'na, taş küre terimi taş yuvarı'na, ışık küre terimi 
ışık yuvarı'na göndermiş. 


Yukarıdaki göndermelerin Türkçe Sözlük'te nedense tersi de yapılmış. 
yer yuvarı terimi yer küre'ye, yer yuvarlağı terimi yer küre'ye gönderilmiş. 
Ayrıca Türkçe Sözlük'te düzlem küre, yarı küre, yer küre ve barisfer karşı- 
lığı ağır küre terimlerinde küre korunmuş ve gönderme yapılmamıştır. Bu 
durum gösteriyor ki yuvar kelimesinden çok, küre ile kurulu olanlar tercih 
edilmiş. 


Akyuvar, alyuvar, ağıryuvar bitişik yazılıyor da hava yuvarı, taş yuvarı ve 
benzerleri neden ayrı yazılıyor diye sorulabilir. Buna ak ve al'ın sıfat görevin- 
de kullanıldığı, su ve taş kelimelerinin ise ad (isim) olduğu yanıtı verilebilir. 
Hava yuvarı, taş yuvar birer ad tamlamasıdır ve kelimeler kendi anlamlarda 
bulunduğu için ayrı yazılmıştır denilebilir. 


Söz konusu ettiğimiz hava yuvarı bugün daha çok atmosfer (atmosphe- 
re) olarak kullanılıyor. Atmosfer terim kendi anlamını aşarak günlük dilde 
“çevre, muhit, huzur verici ortam; büyüleyici özellik” gibi çeşitli anlamlarda 
kullanılmaktadır. Bir terimin sınırlı anlamını aşarak anlamca çeşitlenmesi- 
nin başka örnekleri vardır. Müzik terimi dört dörtlük bunlardan biridir. 


Arapça kökenli küre ile Fransızca kökenli glob karşılığı yuvar ile yapıl- 
mış terimlerdeki değişmeler Türk Dil Kurumunda kurulan Tıp Terimleri Ça- 
lışma Grubunda söz konusu edilirken akyuvar, alyuvar terimlerinin isabetli- 
liği tıp bilginlerince takdir edildi. Bunlara dayanılarak başka yabancı kökenli 
terimlerin Türkçeleştirilmesinin yapılabileceği görüşüldü. “Bazik boyalara 


Küre, Yuvar ve Otonom Üzerine 


karşı eğilimli” demek olan bazofil (basophil) teriminin yuvar sözüyle ifade 
edilebileceği üzerinde duruldu. Sonuçta Cengiz Yakıncı'nın başkanlığın- 
da toplanan Tıp Terimleri Çalışma Grubunda granulocyte için benekyuvar, 
neutrophil için bozyuvar, eosinophil için gülyuvar, platelet #hrombocyte için 
pulyuvar karşılık olarak gösterildi. Umarım tıp bilginleri bu terimlere ilgi 
gösterir ve kaynağı Divanü Lugati't-Türk'te olan yuvmak fiilinden yuvar be- 


nimsenir. 


Fransızca Osmanlı Tercih edilmeyen | Tercih edilen 
Türkçesinde Türkçe terim Türkçe terim 
barysphere - ağıryuvar ağır küre 
hydrosphere su küre su yuvarı 
atmosphere küre-i nesimi hava küre hava yuvarı 
globe terrestre yer yuvarı yer küre 
photosphere - ışık küre ışık yuvarı 
planisphere küre-i musattaha (|(düzlemyuvar düzlem küre 
yarı yuvar yarı küre 
hemisphere nısıf küre yarım yuvar yarım küre 
globule rouge küre-i hamra - alyuvar 
globule blanc küre-i beyza - akyuvar 
granulocyte - - benekyuvar 
eosinophil - - gülyuvar 
platelet throbocyte - - pulyuvar 
neutrophil - - bozyuvar 
lithosphere küre-i haceri taş küre 
pyrosphere küre-i nariye ateş küre 


Dille ilgili geçen birkaç yüzyıl içinde takınılan tutum iki aşamalıdır. Os- 
manlı bilim ve sanat adamlarının hedefinde Fransızca terimler vardı. Bunla- 
ra Arapça, Farsça kelime kök ve eklerinden karşılık bulmuşlar. Cumhuriyet 
aydının ise hedefinde ise iki husus vardır: Biri Osmanlı Türkçesinden ge- 
len kelimelere karşılık bulmak, diğeri Batı dillerinden gelenleri Türkçe ek 
ve köklerle karşılamak. Cumhuriyet'in ilanından ve Türk Dil Kurumunun 
kurulmasından sonra ağırlıkla Osmanlı sanat ve bilim terimlerini Türkiye 
Türkçesine aktarmakla geçmiştir. Batı kökenli hedefi ise ihmal edilmiştir. Bu 
etkinliklerin muhasebesi yapılamamış, başarı derecesi ortaya konulmamıştır. 
Türkçeleştirme işi 1970'li yıllara kadar uzamış. Bir yandan da bu süre içinde 
Batıdan gelen terimlerle meşgul olunmuştur. Giderek hızını kaybeden bu 
eğilim, özellikle terimlerde Türkçenin aleyhine işlemeye başlamış ve su sü- 
reç devam etmektedir. 
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döve geçti. Zaman, bir çocuğun dudağının ucundaki sessiz mızıkayı 


iü bahçedeki elmaların kızarmaya başlayan küçük yüzlerini döve 
terk etti. 


Ücra baharlar anneannesinin mezarına da geldi sonunda. Mezarın baş 
ucunda isimsiz, sönük eski çiçekler... Güneşin batmasına yakın ölgün bu- 
lutların kapattığı birkaç servi... Ölülerin yalnızlığını, çoğu zaman mezar- 
larının üzerindeki çiçeklerin yokluğu ya da bakımsızlığı ele verir buralarda. 
Anneannesinin mezarından gökyüzüne bakmak ömrünü kanatıyor Elif'in. 
Dünyaya o mezarlıktan bakmak anısız, boş bir odada iskemlenin üzerinde 
oturup saatlerce aynı şarkıyı dinleyerek papatyaları birbirinden koparmaya 
benziyor. Papatyaların gövdeleri ve yaprakları artık birbirinden çok uzakta. 


Yalnızken bu eski, yıkıntıyı andıran köşkte parmak uçları ile yürüyor 
hep. Evde olduğunu kimse bilmesin, zile kimse basmasın, kapıyı kimse çal- 
masın diye bazen kendini bile unutuyor. Kahvesini alıp pencere kenarına bir 
sandalye çekip uzaklara dalınca, acının varlığından içeri gizlice sızan güneş 
gözlerini kamaştırınca, çakıl sesli çocukluğu ağaçlardan görünmeyince fın- 
dık bahçesinin bayırına oturup ellerine baktığı yazı hatırlıyor. Parmak uçları 
kınalı, kar gibi beyaz; sanki yıldızların diyarından kopup gelen bir dalgınlı- 
gın hatırası onun elleri. Annesi, bayırı nefessiz çıkınca o da içinin taşrasında 
mavi bir buğuyla karşılaşmıştı. Derin, suskun bir yalnızlık şimdiki andan 
paramparça çıkarmıştı hafızasını. Ömründe ilk kez annesinin çocuklar gibi 
hıçkırarak ağladığını görmüştü. Kendinden uzaklaşa uzaklaşa durmadan 
ağladığını. Güneşin kamaştırdığı gözleriyle annesini izledikten sonra tekrar 
ellerine döndü. Kınalarına bakınca ellerinin yalnızlığına içerledi; bu sefer 
isyana çok yakın ama isyanla değil, buruk bir teslimiyet, uzun bir bekleyiş- 
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le. Çok sevdiği bir şair geldi aklına. Fındık bahçesinin dimdik yokuşundan 
aşağı sürüklenen çiçek tozlarını ve yeşil böcekleri çok uzağa fırlatırcasına 
bakışlarının önünde o kitabın sayfası yeniden açıldı. Ellerine bakarak şairi- 
nin Mona Rosasını okudu. Gözleri göğün diri mavisinden yoruldu. Bir an 
önce sıcacık yatağında uyumak isteyen, herkeste ayrı ayrı bıraktığı ve şimdi 
hatırlanmayan gözleri, annesinde gençliğini unuttu. Cenazeye yetişmek için 
fındık bahçesinin yokuşunu nefes nefese çıktılar. Annesinin bir kişi daha ek- 
silmesi, anneannesinin artık şişman, tatlı kucaksızlığı aniden ona dünyanın 
ne kadar uzak bir yer olduğunu hatırlattı. Anneannesine çorbalar pişirir- 
ken de dünya uzak bir yerdi; köy yolunda kendiliğinden biten menekşeleri 
toplarken de, akrabalara birlikte kırılırken de uzak bir yerdi dünya ama bu 
kez farklı bir şeyin canını acıttığını çok derininde hissetti. O gün bir ismi 
yoktu bu acının. Saniyeler dakikalara, dakikalar saatlere devrilmeye baş- 
lamıştı bile. Anneannesini güzel yeşil kokularla, beyaz kefenlerle süsleyip 
aceleyle toprağa verirlerken duası kanamıştı. İmam, anneannesini aceleyle 
toprağa yetiştirdi. Acele içinde büyük bir kalabalık. Dili uzaklara varamadı, 
bir adım dahi öteye gidemedi cümleleri. Elif; anneannesini hep koltuğun bir 
köşesinde oturarak namaz kılarken hatırlamak istedi, kalabalığa bakamadı. 
Koltuğun yanındaki masada tozu alınmamış yapma çiçekleri, eski komodi- 
nin üzerindeki küçük televizyonu hatırladı. Şairinin “Sabun Yası” şiiri düştü 
yaralı günün hatırasına. Kalbindeki büyük fırtına küçücük kımıldadı Elif'in: 
“Yıkadılar sonra anladık ölü olduğunu / Alıp götürdük gelin gibi öğleyin / 
Kesip durduk resimlerden geyikleri / Kuşları balıkları eski çiçekleri” Anne- 
annesi gelin oldu... Şimdi nasıl unutacak? Başını göğe kaldırdı. Gökyüzünde 
öğle vaktinin sıcak, yorgun renkleri onun günü unutmasına yardım etmedi. 
Kuşlar sessizce uçarken çocukluğunun geçtiği sarı boyalı evin bahçesine, ço- 
cukluğunu da gömdü anneannesiyle birlikte. 


Bahçenin kıyısındaki güllerden kırmızı olanları koparıp büyük bir mut- 
lulukla eve götürdüğü yarı çocukluk yarı genç kızlık günlerini hatırladı. Evin 
kileri andıran odasından birini o yaz oda yapmıştı annesi ona. Pencerenin 
altına küçücük bir komodin koymuşlardı. Pencere yüksek bir yerdeydi ve 
gökyüzünün sadece küçük bir bölümünü görüyordu oda. Kırık beyaz, dan- 
telli, şifona benzer bir örtüyü de o komodinin üstüne örtmüşlerdi. Dünya ne 
kadar basitti o yıllar. Anneannesinin bahçesinden kopardığı gülleri sevinç 
içinde bir su bardağına doldurup o komodinin üstüne koyuyordu, renksiz 
ve anısız odasını böyle süslüyordu. Gülün 1ssız ormanları andıran kokusu 
içini dolduruyordu. Anneannesinin ölümünden sonra o gülleri bahçeden 
teker teker söktüler. Çocukluğunun geçtiği evi kiraya verdiler, çocukluğunu 
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söktüler. Mezarın ucunda bilinmez bir aile var şimdi. Herkes kapısını kapattı 
geçmişe. Geyikleri hatırlamadılar. Eski gülleri küstürdüler, bir bir terk ettiler 
yüreklerini. 


Şimdi eski bir köşkte yağmurun sesi, gölgesinden önce kendini kasımın 
soğuk boşluğundan içeri atıp çok da sağlam olmayan pencere önünün uzak 
anılarını kemiriyor. Eski bir köşkte, her şey altı ay öncesine göre daha iyi ha- 
tırlatıyor kendisini artık. Elif kahvesini yudumlayıp, fincanını sehpanın üze- 
rine bırakınca ücra baharda neşeli sesleriyle dans eden kuşları izledi. Kalbini 
yavaşlattı, ince bir buğu üzerine koydu. Etrafından kimse geçemesin diye 
o buğuyu aldı, genişletti, korkak bir kışın kalbine dikti. Rüzgârlarda, fırtı- 
nalarda, meltemlerde inleyişine aldırmayacak kadar çözdüğünü zannetmişti 
oyunun gizemini. Kimler gidiyordu, kimler kalıyordu uzak kış pencereleri- 
nin hiç geçilmemiş çiçek bahçelerinde? Kendisine, “Burası benim evim mi?” 
diye sordu. “Kırmızı örtü üzerindeki bu abajur, ışığın sol yanında kapağı zar 
zor seçilen ince roman, mutfak penceresine düşen yağmur, radyodaki eski 
şarkılar... Bunlar benim mi?” Kaç akşamdır dinlemeyi ertelediği Makber'i 
açtı, Hafız Burhan'ın sesi odayı doldurmaya başladı. Boş koltuklara dalıp git- 
ti gözleri. Bir yanında annesinin diğer yanında da anneannesinin varlığını 
özledi. Elif her zamanki gibi ikisinin de ortasındaydı. Elleri birden karnına 
gitti. Kızı yine karnını teklemedi. Kızının doğumunu getirdi gözünün önüne. 
Anneannesi Yekta ismini çok severdi. Bebeğinin adını Yekta koyacak. Mor 
bir elbise alacak ona biraz büyüyünce, yürümeyi öğrenince rüzgâra karşı 
birlikte koşacaklar. İkisinin de alnında akasya kokuları ile karışık baş dön- 
düren baharın taze çiçekleri hüküm sürecek... Kırmızı yaban gülleri aça- 
cak ince buğulara sardığı kalbinde. Ücra baharları hatırlayacak. Zamanında 
kendisini annesinin yerine koyup dinlediği bir şarkıyı, bu kez doğurduğu 
kız çocuğunun yerine dinleyecek. Şarkının daha başlangıcında, küçük bir 
kızın ömründeyken gözlerinin dolup dolmayacağını şimdiden merak ediyor. 
Gözleriyle kızına dolu dolu bakacak. Her şey Elif'i dindirebilir, sokağa çıksa 
söz gelimi markete süt almaya gitse şimdi, insanların omuzları, tek kişilik 
yollarının kıyısından geçmek onu ansızın dindirecek. Aradan çok zaman 
geçecek. Masanın üzerinde annesinden kalma bir yüzük... Dudaklarının üs- 
tünü sızlatacak kış. Sokak lambası bitmeyen şiirlerini aydınlatırken bir şiiri 
daha sevinçle yazmaya başlayacak. Bu şiir de bitmeyecek, defterinin arasın- 
dan dışarı çıkamayacak uzun zaman. Elleri bunca erken sevincin uykusunu 
uyurken akşamlara ve tabaklara dilimlenen domateslerin, babasının masa- 
da istediği tuzun ardına koşmayı özleyecek uzak bir ülkede. Bir uçağa binip 
uzaklara gitmenin çok öncesinde, odadaki tavana yansıyan araba gölgeleri 
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ve ay uykusunu kaçıracak. İnce romanlara, hemen okunup rafa kaldırılacak 
şiirlere tutunmak isteyecek. Yeni yıkanmış nevresimin üzerinde onu bir dos- 
tun sabrıyla bekleyen Dokuzuncu Hariciye Koğuşu'nu bulacak. Ucunu katla- 
dığı sayfa kendiliğinden açılacak: 


“Masanın yanında rafın önüne çekilmiş bir sandalye. (Demek annem en 
üst raftan bir ilaç şişesi almış.) Ha... İşte masanın üstünde bir şişe: Kordiyal. 
(Demek annem bir fenalık geçirmiş.) Minderin üstünde ıslak, buruşuk bir 
mendil. (Demek annem ağlamış.) 


Benim de bu şişeye, iki yastığa ve bir mendile ihtiyacım var. Ben de 
Kordiyal alacağım, uzanacağım ve ağlayacağım.” 


Mevsimler sessizce ömür değiştirirken aradan çok zaman geçti. Bir be- 
beğin doğumu, dişlerini çıkarması, ekmeğin ucunu ağzına götürüşü. Çocu- 
gun üzerinde mor bir elbise. Aradan çok zaman geçti. Eski bir mezar, meza- 
rın üstünde rüzgârın kanattığı son gelincikler. 


Mehmet YILMAZ 


UZUN KEDERİN DOĞUSU 


Önceleri içimin şaha kalkan düzlüğünde 
Duyardım vaktin nasıl durulduğunu 

Bir körün elleriyle arıyorum şimdi geceyi 
Kıssaların içine gizlenmiş büyü 
Büyütüyor baş ağrılarımı 

Uyuyunca boşluğa soruyorum: 

Bir insanın gözleri kaç tabut taşıyabilir... 


Hem Güneyliyim hem Doğulu 

Yüzümün bir tarafı şark çıbanı 

Diğer tarafı güneş yanığı 

Kalabalığı çok sonradan gördüm 

Düştüğüm yolun taşlarıyla döşedim bedenimi 
Yalnızlığın kiriymiş tırnaklarımın arasında biriken 
Uçsuz bucaksız bir bozkırın sarı nefesinde 
Duydum zamanın nasıl ağırlaştığını 

Tozdan kulelerde dalgalanan ovayı deniz zannettim 
Meğer yüzümü kavuran akan kanmış... 

Bunu da çok sonradan öğretti 

Annemin buğulu bir camın arkasında kaybolan ilahileri 
Şiirle kandırılmış bir çocuk ne bilir ki... 


Bağdat'ta doğdum, Şamdan hıçkırığım duyuldu 
Çirkinliğim Şark'tan değil 

Azarlanan bir ağaç gölgesiydi mahallem 

Savaşa kurulan evlerin cephesi hep Doğu'ya baktı 


Acıya giydirilen bütün elbiseler çıplak 


Ser-a-pa yarayla bezeliyse bir coğrafyanın bedeni 
İnsan, bir körün elleriyle arar geceyi... 
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"ŞAİR-BEN 'İ ÇÖZÜMLEMENİN 
İMKÂN(SIZLIĞ)I ÜZERİNE: 
DAĞLARCA ÖRNEĞİ 
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kün müdür?” sorusu bu yazının ilhamı oldu. Sezai Karakoç, “şair”in 

asıl “ben”ini şiirinde aramak gerektiğini dile getirir. Elbette hedefle- 
nen, bir kişilik çözümlemesinin ötesinde zorluklar barındırdığından bu çok 
da kolay bir iş değildir çünkü şiir üretme anında “ben” özgül bir duyuş hâli 
üzeredir. Böyle bir çalışmaya girişmek belki de şu ana dek hiçbir şekilde kay- 
dedilmemiş son derece ayrıntılı verilere ihtiyaç gerektirir. Dahası hiç denen- 
diğini duymadığımız böylesi bir çalışmanın ne kadar yetkin bir psikolojik/ 
psikiyatrik bir metodolojiye yaslanması gerektiği de konunun bir diğer zor- 
luğudur. Bütün bunların bilincinde olarak kişilik çözümlemesine dair oku- 


B ir şairin kişiliğini çözümlemek, dahası şair-benini çözümlemek müm- 


duklarımızı bir araya getirmek suretiyle modern Türk şiirinin önemli isim- 
lerinden Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın şair-benini belki tümüyle çözümlemeye 
değil ama küçük de olsa anlamaya dair bir katkı oluşturması dileğiyle böyle 
bir yazı ortaya çıktı. 


Dağlarca'nın doksan altı yıl gibi oldukça uzun bir yaşam sürmüş olması, 
gerek düşünsel gerek duyuşsal anlamda farklı görünümler sergilemiş olma 
ihtimalini beraberinde getirir. Buradaki amacımız, sadece Çocuk ve Allah'ı 
oluşturan şair-benin kişilik ve duyuş özelliklerine ilişkin birtakım ipuçları 
yakalayabilmek ile sınırlıdır. 

Kendisi ile yapılan bir söyleşide dile getirdiği, “Şiirlerimiz en eski çağ- 
lardaki genlerin içimize düşmüş anlatımıdır. Bu genlerle evrensel gövdemizi 
yaşarız.” (Özen, 1996: 103-104) şeklindeki ifadelerinden Dağlarca'nın şiir 
üretimi ile insanın evrensel beni arasında bir bağ gördüğü anlaşılmaktadır 
çünkü şaire göre “Dizelerde kişinin evrensel yaşaması vardır. İlk ozanların 
yazdığı dizelerde bile bugünkü ozanların ısısı nasıl varsa, bugün bizim yaz- 
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dıklarımızda da onların sevgilerinin ısısı vardır. Şiir, ozanlar soyudur” (Arpa, 
2010: 55). Son derece basit görünen bu cümleler bir o kadar da muğlaktır. 
Peki şair, bu sözleriyle ne anlatmak istemektedir? 


Dağlarca'nın bu türden ifadelerini doğru yorumlayabilmek için, önce- 
likle psikiyatrist Carl Gustav Jung'un kolektif bilinç dışı ve tiplerin sınıflan- 
dırılması yaklaşımları bizim için yol gösterici olacaktır. 


Jung'un insan ruhunu anlamaya yönelik çalışmalarında oluşturduğu 
kavramlardan biri “kolektif bilinç dışı'dır (Bennet, 2006: 74). Genel tanı- 
mıyla kolektif bilinç dışı (Jung bazen aynı anlamda “nesnel ruh” kavramını 
da kullanmıştır.) kavramıyla Jung'un “atalarımızın kuşaklar boyu yaşantıları 
bize aktarılmış, beyin dokumuza işlenmiş” olanı kastettiğini anlamak gerekir 
(Geçtan, 2002: 165). 

Junga göre içinde doğduğu dünyanın genel bir imgesi, insanın doğduğu 
anda içinde zaten vardır. İnsan dış dünyasında içsel imgelerinin genel karşı- 
lığı olan nesneleri tanıdıkça bu imgeler bilinçli gerçeğe dönüşürler. Örneğin 
çocuk; dünyaya geldiğinde kolektif bilinç dışındaki anne imgesi sayesinde, 
annesini derhâl algılar ve onunla ilişkiye geçer. Dolayısıyla insanın algı ve 
eğilimlerindeki seçiciliği, kolektif bilinç dışının içeriğiyle açıklanabilir. Bazı 
şeyleri kolaylıkla algılamamızın ve onlara belirli tepkilerde bulunmamızın 
nedeni, kolektif bilinç dışında var olan eğilimlerimizdir (Geçtan, 2002: 165). 


Junga göre kişisel bilinç dışı, bastırılmış çocuksu isteklerden oluşmak- 
tadır. Ancak insanın düşüncesi ve beyni, yalnızca kişisel bilinç dışının etki- 
si altında değildir. Belki de ondan daha güçlü ve etkin olan, kolektif bilinç 
dışı alanıdır. Kolektif bilinç dışı, tüm insanlar için ortaktır. Beden ve sinir 
örgümüzün yapısında tarihsel soy kütüğümüzle karşılaşırız. İnsan; sadece 
bedensel değil, ruhsal anlamda da geçmişin izlerini taşır. Kuramsal olarak 
ruhumuzun yapısından hareketle tüm insanlık tarihini yeniden kurabiliriz 
çünkü bir kez var olan her şey içimizde varlığını hâlâ sürdürüyordur. 


Bu yaklaşımdan yola çıkarak Dağlarca'nın duyuşunu, tamamen kolektif 
bir düzlemin ürünü olarak değerlendirme hatasına düşmemek gerekir çün- 
kü kolektif bilinç dışı kavramından söz ederken hem evrenselliği hem de bi- 
reyselliği, aynı düzlemde gerçekleşebilen bir süreç olarak algılamak gerekir. 
Jung, bu düzlemde bireysellikten de bir şey kaybedilmediğini özellikle vur- 
gulamaktadır. Jung'a göre içgüdüler, kişisel göstergeler içerir ve bizim kişisel 
özelliğimiz olarak kabul edilir. İçgüdülerin ırklarda müşterek olması, bizim 
kendi içgüdülerimizdeki kişisel sahiplik duygusunu yok etmez. Ayrıca kolek- 
tif bilinç dışı da kişisel olarak deneyimlenir (Bennet, 2006: 74). Dolayısıyla 
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şairin duyuşunun son derece kendine özgü/başka herhangi birinde buluna- 
mayacak olma niteliğine bir zarar gelmesi söz konusu değildir. Dağlarca'nın 
özellikle “Aklın kendi soyutluğunu izliyorum, oyun yapmıyorum. Dışarıda 
beğenilmemin nedeni bu. Evrensel aklı izliyorum.” (Arpa, 2010: 42) ifade- 
sinde belirttiği “evrensel akl(ın)” Jung'un anlayışına göre kolektif bilinç dışı 
alanına ait bir duyuş/algılayış hâli olduğu söylenebileceği gibi, bunu söyle- 
menin kolektif tarafının onun bireyselliğine/biricikliğine engel teşkil etme- 
yeceği açıktır. Dağlarcanın bu ifadesi, Jung'un insan bilincini dört bölgeye 
ayıran şemasını dikkate almamızı gerektirmektedir. Şöyle ki: 


Duyum A Bölgesi 


Düşünce 


Sezgi 


Duygu 
Benlik, İrade B Bölgesi 
Anılar 

Öznel Katkılar 
Coşkun Etkiler 
Ataklar 

Bireysel Bilinçaltı 
Irksal Bilinçaltı 


C Bölgesi 


OJE J|AJU (BEN İJR 


— 
© 


ra 
ra 


D Bölgesi 
Şekil (Jung, 2012: 114) 
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Şekilde gösterilen “A” bölgesi bilinci, algıladığımız biçimiyle yani du- 
yum, düşünce, sezgi ve duygu aracılığıyla yönlendiğimiz bilinç dünyasını 
göstermektedir. A ile C bölgesi arasında geçiş görevi üstlenen 5 no.lu halka 
yani B bölgesi, benliğin dış dünyadan iç dünyaya geçişini sağlayan eşiği işaret 
etmektedir. Bilinçli dış dünya, tüm dikkatimizi kendi üzerine çektiğinden bu 
yardımcı bölgenin fazla farkına varamıyoruz ama bilincin gücü zayıfladığın- 
da anılar, öznel katkılar, coşkun etkiler, ataklar, bölgenin yüzeyine geliverir- 
ler. Geldikleri yer ise bilinçaltı dediğimiz karanlık bölgedir (Jung, 2012: 115). 


Jung; kolektif bilinç dışı olarak nitelediği bu alanı, kişiliğimizdeki en 
etkili güç olarak işaret etmiş ve tüm insanlık tarihinin deneyimlerini kapsa- 
yan bu kavram alanını bir ada benzetmesi ile açıklamıştır. Bu ilginç örnek, 
Dağlarca'nın kişilik özelliklerini anlamamız için önemli bir ipucu işlevi gö- 
rebilir. Jung'un kolektif bilinç dışını açıklarken kullandığı “ada benzetmesi”, 
eser boyunca izlenen Dağlarca duyuşunun temel nitelikleri ile âdeta aynı 
noktada buluşmaktadır. Şöyle ki Jung, bir okyanus ortasında bir adadan söz 
etmektedir. Buna göre adanın görünen kısmı bilincimizdir. Okyanus, kolek- 
tif bilinç dışıdır. Ara sıra görülüp ara sıra yok olan kumsal ise bireysel bilinç 
dışıdır (Jung, 2012: 47). 


Bu veriler Çocuk ve Allah'ta tüm eser boyunca rastladığımız yüzmek/ 
akmak/kayma hâllerini anlamakta yardımcı olabilir çünkü eser boyunca sık- 
lıkla eşyanın akış hâlinde algılandığına dair dizeler karşımıza çıkmaktadır. 
Örneğin: 

Hava içinde yüzen eşya 
Hayata devam eden yıldızlar. 
“Daireler” (Dağlarca, 2010: 57) 


Vücuttan akan gece parlayışlarıyla, 
Karanlık gölleri duyulur ormanların 
“Balkon 1” (Dağlarca, 2010: 57) 


Dağlarca duyuşu, Yaşar Nabi'nin “balıkçana” olarak nitelediği okyanus 
içinde yani kolektif bilinç dışı alanında yüzen/kayan/akan bir bilinç hâline 
karşılık gelmektedir. Dolayısıyla Dağlarca'nın Çocuk ve Allah'ta bulunduğu/ 
konuştuğu varoluş düzeyini bu kolektif bilinç dışı kavramı ile birlikte düşün- 
memiz mümkündür. Elbette bu duyuş hâlinde yer yer zikzaklar olabilir ve 
bunları kesinlik arz edecek şekilde ispat etmek mümkün olmayabilir. Bunda 
şüphesiz böyle bir varoluş hâlini sabitlemenin, bu duyuşun dokusunun nite- 
liğine uygun olmadığını göz önünde bulundurmak gerekir. 
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Dağlarca duyuşunu doğru kavrayabilmek için yararlı olduğunu dü- 
şündüğümüz ikinci görüş, insan ruhunu tanımaya yönelik psikanalist 
yaklaşımlardan sonra bu konuda daha yeni ve farklı açılımlar sağlayan 
transpersonel(benötesi) psikoloji çalışmalarının bakış açısıdır. Alanın 
önemli isimlerinden William James “saçaklı bilinç” diye nitelendirdiği insan 
bilincini, sürekli akan bir ırmağa benzetir. Hatta James; tek bir ırmak değil, 
aynı yöne akan birkaç ırmak söz konusu olduğunu söyler. Bizim güncel bi- 
lincimiz ile görebildiğimiz tek gerçek ırmağın üstünde olduğumuzu varsayar, 
diğerlerini yadsırız. James, insanın birçok farklı düzlem idrak etme, duyma 
yetisinin bulunduğu noktasına gelmiş ve “Bütün bu eğitim sürecinin sonun- 
da edindiğim bilgi, hâlihazırdaki bilincimizle oluşan dünyanın aslında var 
olan birçok bilinç dünyasından sadece bir tanesi olduğu, öte yandan diğer 
dünyaların da bizim açımızdan anlamlı deneyimler içerdiğidir” ifadeleriyle 
ulaştığı sonucu belirtmiştir (Aktaran: Merter, 2011: 50). 


James, biz insanların bilincinin/duyuşunun her an akmakta olan birkaç 
ırmaktan oluştuğunu ve her ırmağın kendine ait bir “manzarası” olduğunu 
savunur. Peki bu ırmakları besleyen düşünceler ketlenirse ne olur? James'in 
bu konuda: “Düşüncelerinizi engeller ve bu konuda ısrar ederseniz er geç 
bilinçaltında veya üstünde yeni bir bilinç alanına girer ve burada daha engin 
bir benliği yaşarsınız. Bu gözlem, tartışılmaz bilimsel veriler arasında be- 
nim bildiğim en temel ve en sağlam olanıdır” tespitinde belirttiği yeni bilinç 
alanını Dağlarca'nın keşfettiğini ve bunu aşağıdaki dizelerde ifşa ettiğini dü- 
şünmek mümkündür (Aktaran: Merter, 2011: 50). “O kadar Kuvvetle Hülya 
Edeceğim Ki” (Dağlarca, 2010: 144) isimli şiirdeki anlamın, insanın “hülya 
ederek” bulunduğu bilinç/duyuş düzleminden başka bir bilinç/duyuş düzle- 
mine kayabileceği/akabileceği fikrinden beslendiğini söyleyebiliriz: 


O kadar kuvvetle hülya edeceğim ki, 
Artık burda mevcut olmayacağım 


Burada dikkatimizi çeken bir diğer nokta ise Jungun “Hissetmek 
ve düşünmek birbirlerine düşman olan iki işlevdir” şeklindeki görüşü- 
nün düşündürdükleridir (Fordham, 2004: 48). Yukarıda değinildiği üzere 
“düşünme”nin ketlenmesi bir anlamda “hissetme”nin alabildiğine genişleme- 
si ve zenginleşmesiyse şairin işaret ettiği bilinç, algının düşünce boyutunun 
kapatılıp his boyutuna sonsuz bir işlevsellik sağlanması, böylelikle hülya 
yoluyla yeni yetiler kazanılmış olmasıdır diyebiliriz. Kamil Eşfak Berki'nin 
Dağlarca şiirini “fiziğin şairin iç dünyasında aşılarak manevi âlem verile- 
rinin yaşanması” şeklinde yorumlamasını da bu bağlamda değerlendirmek 
gerekir (Berki, 1993: 7). 
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Buraya kadar olan değerlendirmelerimiz, insan kişiliğini anlamaya yö- 
nelik bilimsel yaklaşımların tespitinden mümkün olduğunca yararlanmak- 
tı. Ayrıca bu yaklaşımlara ulaştıran veriler olarak benzer duyuşlardan birini 
hatırlamanın Dağlarca'yı anlamak bakımından önemli olduğu kanaatin- 
deyiz. Şöyle ki psikoloji çalışmalarında tasavvufi yaklaşımları dikkate alan 
bir psikiyatrist olan Mustafa Merter, bu yaklaşımları naklederken bunların 
Mevlânâ'nın görüşleri ile birlikte düşünülmesi gerektiğine işaret etmektedir. 
Mevlânâ, bu yoruma aşağıdaki ifadeleri ile âdeta destek olmaktadır: 


“Düşünce ırmağının yüzeyi çer çöp taşır... Bazısı hoş, bazısı nahoş, su 
üstündeki tohum kabukları, görünmez bahçenin meyvelerinden düşmüş. 
Gel bahçenin ardındaki çekirdeklere bak, çünkü su, bu bahçeden kaynak- 
lanır. Hayat ırmağının akışını görmüyorsan, gel bari düşünce ırmağında 
dalgalanan yosunları gör” (Can 2001: 651) 


uv» 


Mesnevi'de yer alan bu ifadelerde, “düşünce ırmağı” olarak nitelenen 
insan düşüncesi/bilinci/duyuşundaki akışkanlık söz konusu edilmiştir. Yine 
aşağıdaki metinde benzer bir ifade şöyledir: 


“Eğer sen hayat suyunun (ruh ırmağının) nasıl akıp gittiğini göremi- 
yorsan, hiç olmazsa bir ırmağın kenarına otur da ırmağı seyret ve kendi 
ömrünün bir su gibi akıp gittiğini ve tükendiğini düşün! Şu nebatların, o 
suda sürüklenen kabukların, çer çöpün geçip gidişine bak; her şey gelip 
geçicidir. 

Eğer su fazla gelirse, kuvvetli akacak olursa, üstündeki düşünce ka- 
bukları da çabucak geçer gider. Bu ırmak pek hızlı akınca, ariflerin gönül- 
lerinde gam, kasavet de durmaz, çabucak geçer gider. Orada sudan başka, 
yani ilahi feyizden başka bir şey kalmaz...” (Can, 2001: 652) 


Elbette bu son ifadede Dağlarca'da en azından açıkça rastlamadığımız 
bir başka nokta görülmektedir. Mevlânâ; bilincin, duyuşun ya da düşüncenin 
yoğunlaşarak arınmasından söz etmektedir. Böylelikle insan gönlünde gam, 
kasavet kalmayacaktır. Merter, Batılı psikoloji ya da psikanaliz çalışmala- 
rında konunun bu yönünün hesaba katılmamasını eleştirmektedir. Mertere 
göre “İslam inancına göre zübde-i âlem (evrenin özü) olması gereken “Hz. 
İnsan ve onun bilinci, sadece yatay değil, bir de dikey tekâmül potansiyeli 
olan bir süreçtir. Fakat pozitivist aydınlanma paradigması çerçevesinde bi- 
linç, sadece merkezi sinir sistemi gelişiminin en uç noktası olarak görülüyor, 
yani dikey gelişim boyutundan soyutlanıyordu.” şeklinde eleştirisini dile ge- 
tirmiştir (Merter, 2011: 50). 


Transpersonel psikolojinin insan bilinci/duyuşu hakkında vardığı nok- 
tayı C. Tart şöyle özetlemektedir: 
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“İnsan bilinci, sabit ve değişmez bir durum olmayıp, sandığımızın çok 
ötesinde farklılıklar içerebilen bir algılamalar silsilesi'dir. Sabitleşmiş bi- 
linç durumu, mesela güncel alışılmış bilinç durumu, belirli alt sistemlerin 
oluşturduğu bir denge durumunu temsil eder. Bununla birlikte bu denge 
her an bozulmaya hazırdır. Farklı bilinç durumlarında ve değişik bilinç 
hâllerinde farkındalık/müşahede alt sistemi, kişinin kendisini ve çev- 
resindeki dünyayı yoğunluk ve odaklaşma açısından değişik bir şekilde 

“aydınlattığı” için, son analizde bilinç de algılanan çevre de mutlak değil 
değişkendir? (Aktaran: Merter, 2011: 112) 


Bu yaklaşımda işaret edilen hem bilincin/duyuşun/algının hem de al- 
gılanan çevrenin mutlak değil değişken olarak belirlenmesi, bizi ister iste- 
mez konunun sufizmdeki yorumlarına taşıyacaktır ki bu, Çocuk ve Allah'ı 
oluşturan duyuşun netleşmesine katkı sağladığını tahmin ettiğimiz önemli 
boyutlarından biridir. 


Bilindiği üzere sufiler, vahdet-i vücut doktrininin anlaşılmasında halk-ı 
cedit (yeni/den yaratma) kavramının önemine vurgu yaparlar. Akıl ve du- 
yularımız, şu varlıklar âleminde, kısa bir zaman içinde bile varlıkların de- 
vamlılık arz ettiği ve bu devamlılığın varlığın cinsine göre yıllarca sürdüğü 
izlenimi vermektedirler. Oysa mevcudat/varlık “her an yeniden bir yaratılış 
halinde'dir (Konuk, Tarihsiz: 19). Tasavvufi anlayışa göre, şehadet âlemi de- 
diğimiz bütün mevcut varlıklar “ilahi isimler”in tecellilerinin gereği olarak 
her an “var” ve “yok” olmaktadır. İlahi isimler, varlıklar âlemi ile münase- 
beti bakımından iki kısımda ele alınmıştır. Mücid, Muhyi, Mübdi, Rahman, 
Musavvir, Halik, Kayyüm ve benzeri isimler varlıkların vücud bulmasını, 
mazharların zuhurunu icab ettirir. Mümit, Dârr, Kahhâr, Kâbız ve benze- 
ri isimler ise bu varlıkların, bu mazharların yok edilmesini, gizliliğe çekil- 
mesini gerektirir. İsimler sıfatların, sıfatlar zâtın tecellilerinden ibarettir. Bu 
tecelliler birbiri ardınca vuku bulup her an yenilenmektedir. “O her an bir 
şe'nde, yani yeni bir tecellidedir” (Rahman, 55/29) ayet-i kerimesi, sufilerin 
yorumuna göre “mutlak zatın bölünemeyen her bir anda tecellide olması 
manasına gelmektedir. İlahi isimlerin zahiri ve eseri olan “şeyler”, yani var- 
lıklar da, isimlerin her bir andaki tecellilerinin biri ile var olmakta diğeri ile 
yok olmaktadır. Bu her bir anda varoluş ve yok oluşun, insanın duyularını ve 
akli idrakinin hudutlarını aşmış olması dolayısıyla bunu hissen müşahede 
edememekte ve aklen böyle bir kavramı ortaya atabilme durumunda bulun- 
mamaktadır. Varoluş ve yokoluşun peşpeşe ve süratle vuku bulması insanın 
idrakinde varlıkların devam ettiği duygusunu vermektedir (Konuk, Tarihsiz: 
20). 
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Bu kavramın daha iyi anlaşılmasını sağlayacak en iyi örnek çizgi film/ 
animasyon teknolojisi olsa gerektir. Bilindiği gibi animasyonda herhangi bir 
basit hareketi oluşturan sayısız tablo vardır. Bizim süreklilik olarak algıladı- 
ğımız şey, aslında bu tabloların yani yaratışın peş peşe ve süratle sunulma- 
sından ibarettir. Bir hareket belki birbirinden küçük farkları olan binlerce 
tablonun hazırlanmasını gerektirir. Dağlarca'nın yapmış olduğu şey, keskin 
duyuş/görüş gücü ile bu küçük ayrıntıları yakalayıp söze dökmeyi başarabil- 


miş olmasıdır. 


Bu konuda son olarak Dağlarca duyuşuna ilişkin Jung'un insan tipleri 
konusundaki gruplandırmasından faydalanmak istiyoruz. Jung'a göre, dün- 
yada kendimizi yönlendirmede (aynı zamanda iç dünyamızı da) kullandı- 
gımız dört işlev vardır. Duyularımız yoluyla algılama; duyuş (sensation); 
anlam ve kavrayış sağlayan düşünme (thinking); tartan ve değerlendiren 
hissetme (feeling) ve bize ilerideki olasılıklardan söz eden, bütün deneylerin 
etrafını çepçevre saran atmosfer üzerine bilgiler veren sezgi (Fordham, 2004: 
42). Biz, Dağlarca'nın en güçlü tarafının burada sözü edilen duyuş yetisi ol- 
duğu kanaatimizden yola çıkarak Jung'un duyuş ve “duyulayan tip” tanımına 
dikkat çekmek istiyoruz. 


Junga göre duyuş, bize duyularımız aracılığıyla ulaşandır. Duyu-algı- 
lama olarak duyuş, kendi nedeni olan nesneye bağımlıdır. Aynı zamanda 
alıcıya da bağımlıdır. Yalnızca diğer bir işlevin tamamlayıcısı olmaktan çok 
duyuşun egemen olduğu kişiden “duyulayan tip” diye söz edebiliriz. Bu tip, 
hiçbir zaman nesnel duyuştan uzak değildir. Diğer tiplerde, özellikle de sez- 
gici tiplerde duyulanan şeylerin çoğu seyrek olarak bilince ulaşır. Örneğin 
sezgici tipler, sık sık bir vücutları olduğunu unuturlar ve kendilerini nere- 
deyse uçacakmış gibi hissederler (Fordham, 2004: 50). Oysa “duyulayan tip” 
her şeyi olduğu gibi alır. Yaşam deneylerini ne eksik ne fazla aynen kabul 
eder. Yaşam deneylerinin çevresinde hayaller dolaşmaz. O, olayların derin- 
lerine bakmak veya altındaki sırları araştırmak için düşünmez. Bir birdir, iki 
de iki. Herhangi bir değerlendirme yapmaz. Onun için önemli olan, duyuş 
gücü ve zevkidir. Bu nedenle bu tipten olanlar akılcı değildir. Duyularla olan 
deneylerinde çok az mantık vardır, hatta aynı şey farklı zamanlarda farklı bir 
duyuş uyandırabilir. Buna karşın aynı tiplerin genellikle olgular üzerindeki 
ısrarlı tavırları, sakin hatta duygusuz yaratılışları, bunların mantıklı insanlar 
oldukları şeklinde yanlış bir izlenim yarattığından, akılcı oldukları yanılgı- 
sına düşülür. Duyulayan tipler çokça rahat, neşeli, eğlenceye düşkün insan- 
lardır. Ancak tehlikeli yanları ise duyuları gereğinden fazla önemsemeleridir 
(Fordham, 2004: 50-51). 
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Sonuç 

Çalışmanın başlığında işaret edildiği üzere, bir şairin kişiliğini yani 
poetik-ben”/“şair-ben”i tam anlamıyla çözümlemenin imkânı oldukça sı- 
nırlı gözükmektedir. Nitekim kendisine bu konuda danıştığım bir psikoloji 
profesörü meslektaşım, gerçek anlamda bilimsel ve tutarlı verilere ulaşabil- 
mek için, en az on yıllık bir sürece ihtiyaç olduğunu ifade etmişti. Çalışma- 
nın zorluğu bir yana, yine de böyle bir sürecin sonunda elde edilecek veriler, 
akademisyenler için son derece ilgi çekici olurdu. 


« 


Bu çalışma ise Dağlarca gibi literatürde kendisinden sık sık anlaşılma 
zorluğu ile birlikte söz edilen bir şairi anlayabilmek için ön okuma olarak de- 
gerlendirmelidir. Anlaşılan odur ki Dağlarca'nın, Jung'un yaklaşımlarından 
hareketle ifade etmek gerekirse bilincin D bölgesinden yani kolektif bilinç 
dışı alanından; transpersonel psikolojinin yaklaşımını dikkate aldığımızda 
ise algılamalar silsilesi şeklinde tezahür eden akan/kayan bir bilinç hâli üze- 
re iken poetik-ben/şair-beninden konuşmakta, şiir inşa etmekte sonucuna 
varmak mümkündür. 
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BOZLAK BİR YÜREK YANGINIDIR 
Hayrettin DURMUŞ 


Bozlak, bir uzun havadır. İçinde büyüyen yangının dışarıya vurmasıdır. 
Derdinden feryat edenlerin, acısını haykıranların çığlığıdır. Bozlakların da 
bir yazanı, bir düzeni vardır. Dede Korkuf'ta, Divan-ı Lügat-it Türk'te çıkar 
karşınıza. Yavrusu ölen deve nasıl böğürürse evladından ayrılan ana da öyle 
bağırır. “Arap atlar yakın eder ırağı / Yüce dağdan aşan yollar bizimdir” der, 
düşürür sizi yollara Avşar bozlağı. “Durur durur yâr göğsünü geçirir / Yok- 
sa bugün ayrılığın günü mü?” der, yakar gider içini, canından can koparır 
Türkmen bozlağı. “Aydost” diye diye kırat sırtında Şekerdağı'nı dolansa da 
bağdaş kurar yüreğine. Demlenir yürekte acılar, söyler onu “Su yolunda ba- 
cılar”, “Zalım poyraz gıcım gıcım gıcılar”, gamlanır gönül, dağa taşa pay eder 
acısını. 


Bozlak yürekte demlenir, yüreğe söylenir, yürekle dinlenir. Yelesinden 
ne hayaller savrulur, gözlerinden ne sevdalar okunur; “Kırat gemin almış yol 
mu dayanır?” der, düşersiniz yollara... Yol arkadaşımızdır bozlaklar. Aslında 
her bozlak, başlı başına bir hikâyedir. 


Sevdasından kemikleri terler âşığın. Yüzdeki göz izini görenler, kemik- 
teki aşk sesini de duyarlar. Boşuna mı “Ölüp de mezara girdiğim zaman / 
Ben susayım kemiklerim söylesin.” diyor Yozgat sürmelisi. Mezarı yol üs- 
tünde olsun ister âşık. Yâr gelir geçerse canlanacak gibi olur. Adam ölmüş, 
cesedi tabutta ama sevdiğinin yazması tabutunun üstüne atılırsa görün siz o 
ölüdeki sevinci! 

Seven yârine kıyamaz. Kandildeki fitil gibi yansa da umurunda değildir. 
Yeter ki incinmesin sevgili. Bastığı hasır olur, çiğnediği toprak. İşte size Çe- 
kiç Ali'den bir yaprak: 


Türk Dili 


Bozlak Bir Yürek Yangınıdır 


Sarı yazma yakışmaz mı güzele? 
Sarardı gül benzim döndü gazele 
Ben gidiyom sen yârini tazele 

Al da beni taştan taşa çal güzel. 


Rahmetli anacığımın da yanıktı yüreği. “Dam Başında Sarı Çiçek” tür- 
küsünü duydu mu yaşarırdı gözleri. Anadolu insanı işte. Yengelerimle atıştı- 
ğı zaman “Ne İstanbul koydum, ne de Konya'yı / Gönlüme münasip yâr bu- 
lamadım. Benimle mercimeğiniz taşlı” derdi. Ses kesilir, durulurdu ortalık... 


Gidenlerin ardından ne çok ağıt yakıldı, ne çok yandı canımız ama da- 
yanma gücü verdi imanımız. Hangimizin boynu bükülmedi, ciğeri sökül- 
medi ki? Yandık, yakıldık ama hep umut yeli esti yüreğimizde. Fidanı dağ- 
ların ardına diktik. Uslandı yüreğimiz, figanı kestik. Sevdayı derdimize ilaç 
eyledik ve zemheride umudumuzu yemledik. Kavi kıldık yüreğimizi çünkü 
diriydi umutlarımız. 


İnsanız işte. Acı da bizde, sevinç de. Gülmek de bize, ağlamak da. Zafer 
naraları da savururuz, bozgun türküleri de çığırırız. Bütün renkleriyle, bü- 
tün yönleriyle varız. İnsan kâinatın en şereflisi olarak yaratılan ve tabiattaki 
varlıkların iradesi eline bırakılan tek canlı. En uzun sinema şeritlerini, en 
güçlü bilgisayarları, en kuvvetli vericileri gölgede bırakan düşünme, hafıza, 
hayal gücü en büyük nimet olarak kendisine sunulan müstesna varlık. Her 
gün binlerce fikir konaklar beynimizde. “Kendim buradayım, gönlüm sıla- 
da” der, dolaşırız dünyayı ve geçer gideriz dünya üzerinden... 


ÖLÜMÜNÜN İKİNCİ YILINDA 
PROF DR. KEMAL YÜCE 
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TI ürk dili ve edebiyatına yetiştirdi - 
ği akademisyenler, Türkçe ede- 
biyat öğretmenleri ve araştır- 
malarıyla önemli hizmetlerde bulunan Ege, 
9 Eylül ve 18 Mart Üniversiteleri Türk Dili 
ve Edebiyatı Öğretim Üyesi Prof. Dr. Kemal 
Yüce; iki yıl önce 26 Nisan 2016 günü be- 
yin kanseri tedavisi gördüğü Medical Park 
İzmir Hastanesinde hayata gözlerini yum- vE 
muştu. Vefatı tarihinde 18 Mart Ü Eğitim 
Fakültesi Dekanıydı. Cenazesi, öldüğü gün 


Bornova Hocazade Hacı Mustafa Gökdemir Camisinde kılınan ikindi ve 
cenaze namazlarının ardından Bornova Erzene Mezarlığı'nda toprağa ve- 
rilmişti. Mütevazı bir kişiliği olan rahmetli hakkında, ölümünü takip eden 
günlerde bir nekroloji yazısının yayımlanmasını bekledik ancak göremedik. 
Çanakkale 18 Mart Üniversitesindeki meslektaşları ve öğrencileri Eğitimde 
Kuram ve Uygulamalar Dergisi'nin Eylül 2016 (S. 5) sayısını “Prof. Dr. Kemal 
Yüce'ye Armağan” olarak yayımlayıp bir ölçüde bu eksikliği giderdiler. Bu 
anma yazısını kaleme alırken en çok bu dergiden ve oğlu Alp Eren Yüc'nin 
12 Ocak 2018 tarihinde gönderdiği bilgilerden yararlandık. 


Yüce, 10 Nisan 1952 tarihinde Kars'ın Kağızman ilçesinde dünyaya geldi. 
Kadere bakın ki 64 yıl sonra yine Nisan ayının bir gününde vadesi dola- 
cak, aramızdan ayrılacaktır. Babası Abdulkadir Suat Bey, annesi ise Nadime 
Hanımdır: 


Türk Dili Nisan 2018 | 


Ölümünün İkinci Yılında Prof. Dr. Kemal Yüce 


İlkokul ve ortaokulu Kağızmanda, liseyi 
Kars'ta okudu. Erzurum Atatürk Ü Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü bi- 
tirerek edebiyat öğretmeni oldu (1973). Bitirme 
tezi “Kağızmanlı Hıfzı, Hayatı, Sanatı, Şiirleri” 
o idi. Fakültede başarılı bir öğrenciydi. Hocala- 

. rının teşvikiyle yüksek lisans eğitimine başladı. 
p. “Ege Bölgesi Sözlü Geleneğinde Avcı Fıkrala- 
4 ri” konulu yüksek lisans (1979) ve Saltukna- 
me/Tarihi, Dini ve Efsanevi Unsurlar konulu 
doktora tezini (1983), Ege Ü Sosyal Bilimler 
Enstitüsünde Prof. Dr. Fikret Türkmen'in da- 
nışmanlığında tamamladı ve doktor unvanını 
aldı. İzmir'de Ege ve 9 Eylül Üniversitelerinde 
okutman, yardımcı doçent ve doçent (1991) unvanlarıyla 1997 yılına kadar 
uzun süre ders verdi. 


9 Eylül Üniversitesi Eğitim Fakültesindeki Türkçe Eğitimi Başkanlığı 
(1985-1997) görevinin ardından, Çanakkale 18 Mart Üniversitesinde profe- 
sör kadrosuna atandı. Bu üniversitede Eğitim Bilimleri Enstitüsü Müdürlü- 
gü (1997-1998), Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi Bölümü Başkanlığı (1997- 
2003) görevlerinde bulundu. 2013 yılında söz konusu üniversitenin Eğitim 
Fakültesi Dekanlığına getirildi. Bu görevi sırasında rahatsızlandı, uzun sü- 
ren tedavisinin ardından 26 Nisan 2016'da aramızdan ayrıldı. 


Rahmetli Yüce'nin, birçok meslektaşına göre kısa sayılabilecek akade- 
mik hayatında öğretim elemanı ve öğrenci yetiştirmeye çok önem verdiği 
görülür. On doktora, yirmi dört yüksek lisans tezine danışmanlık yapması 
bu gerçeğin bir göstergesidir. Üniversite öğretim üyelerinin en büyük gurur 
kaynağı yüksek lisans ve doktora öğrencileridir. Bakınız rahmetli Yüce kim- 
leri yetiştirmiş? 

a. Yüksek lisans öğrencileri: Necmiye Afyonkale, Özkan Öztekten, Ni- 
hal Kol, Hatice Kutlar Aksel, Ahmet Bölükoğlu, Ruhi Ersoy, Ali Rıza Yılmaz, 
Mehtap Güneş, Ahmet Hakan Yılmaz, Önder Potur, Sevcan Özden, Gök- 
han Güler, Ödül Üzel, Mehtap Keleş, Mehmet Tok, Mehmet Ali Karakaya, 
Ahmet Çaylar, Sait Tüzel, Mehmet Ali Bahar, Başak Şalvarlı, Necmi Aytan, 
Fatih Aladağ, Aliye Yördem, Hakan Demir. 


b. Doktora öğrencileri: Aynur Koçak, Keziban Tekşan, Aktan Müge Er- 
can, Mehmet Erol, Ulanbek Alimov (Kırgız), Valientina Perçemli (Gagavuz), 
Sait Tüzel, Necmi Aytan, Ebubekir Sıddık Ergün, İsmail Gülcü. 


Nail TAN 
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ceğrimde Kuram ve Üyee) o Üniversitesi Buca Eğitim Fakültesi Eğitim 

Türkçe Eğitimi Bilimleri Dergisi, Ege Üniversitesi Türk Dili 
Özel Sayısı 


| ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı- Belleten, Çanak- 
kale 18 Mart Üniversitesi Eğitimde Ku- 
ram ve Uygulamalar Dergisi, Asia Pacific 
Education Review ve Sesler dergilerinde 
yayımlandı. TDK'nin Türk Dili Araştırma- 
ları Yıllığı-Belleten dergisinin 1992 sayı- 
sında “Saltukname'nin Türk Kültür Tarihi 
Bakımından Önemi” (s. 61-66) makalesi 
yer aldı. 


On üç kadar çoğu uluslararası kongre, 
sempozyuma katılıp Türk mitolojisi, Türk 
destanları, Danişmendname, Alp Er Tun- 
ga Destanı, Ahmed Yesevi, Sarı Saltuk, Nasreddin Hoca, Türk masalları, avcı 
fıkraları ve halk hikâyeleri konularında bildiriler sundu. Bu bildiriler, kong- 
re-sempozyum bildirileri kitaplarında yer aldı. 


Yayımlanmış kitapları şunlardır: Saltukname/Tarihi, Dini ve Efsanevi 
Unsurlar (Doktora Tezi, 1987), Çocuk Edebiyatı (M. M. Nuhoğlu ile, 2007), 
Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretimi (Bölüm Yazarı, 2014). 


Editörlüğünü yaptığı kitap: Edebiyat Bilgi ve Kuramları (Ş. Kazan'a, 
2009). 


Çanakkale 18 Mart Üniversite Eğitim Fakültesince yayımlanan Eğitim- 
de Kuram ve Uygulamalar Dergisi'nin Eylül 2016 tarihli 5. sayısı “Prof. Dr. 
Kemal Yüce'ye Armağan” olarak yayımlandı. Hakkında bu yazımızdan son- 
ra en geniş bilgi ve tam bibliyografyası bu armağan sayısında yer almaktadır. 


Çok iyi derecede Fransızca biliyordu. 
Zuhal Hanım'la evliliğinden oğlu Alp Eren Yüce bulunmaktadır. 


Her öğretim üyesinin adıyla birlikte anılacak bir taç eseri, baş eseri var- 
dır. Prof. Dr. Bahaeddin Ögel denilince Türk Mitolojisi, Prof. Dr. Faruk Sümer 
denilince Oğuzlar ve Prof. Dr. Mehmet Kaplan denilince Şiir Tahlilleri'nin 
anlaşılması gibi Prof. Dr. Kemal Yüce denilince de daima Saltukname'yle 
ilgili doktora tezi akla gelecektir. Yetiştirdiği binlerce öğrencisiyle birlik- 
te, ölümünü ikinci yılında onu saygıyla anıyor, Allahtan rahmet diliyoruz. 
Ruhu şad olsun! 


TANPINAR'IN 
SAKLI DÜNYASI 


Tuğrul ALİYEV 


Son yıllarda Ahmet Hamdi Tan- 
pınar üzerine yapılan çalışmaların, 
geçen yıllara nazaran arttığı görül- 
mektedir. Tanpınar gibi bir estetin po- 
etikasını anlamak ve anlamlandırmak 
adına son yıllarda yapılan çalışmalar, 
“Tanpınar eleştiri literatürü” açısın- 
dan önemlidir. Yine yakın zamanda 
İbrahim Şahin'in Tanpınar'ın arşivde 
kalan müsveddelerini ve bir şekilde 
kitaplarına girmemiş çeşitli dergiler- 
de unutulmuş yazılarını yayımlaması, 
“Tanpınar eleştiri literatürü'ne ciddi 
katkılar sağlamıştır. 


2012 tarihinde İbrahim Şahin, Haz 
ve Günah: Bir Tanpınar Yorumu adlı 
çalışmasıyla Tanpınar'ın sanatını ve 
eserlerini hermoneytik, yapısalcı ve 
disiplinler arası birçok metot ile yeni 
baştan ele almıştır. Bu çalışma berabe- 
rinde, 1961 yılından günümüze Tan- 
pınar sanatı üzerine yapılan çalışma- 
ların oluşturduğu kısmen kısırlaşmış 
ve modası geçmiş eleştiri literatürünü 
değiştirmiş ve yeni bir “Tanpınar eleş- 
tiri literatürü” kazandırmıştır. Haz ve 
Günah, Türk Akademisindeki modern 
eleştiri anlayışının dönüm noktasına 
ait bir eserdir. 2012 yılından sonra da 
modem eleştiri anlayışıyla Tanpınar 


Tanpınar'ın Saklı Dünyası 
Arayışlar » Keşifler - Yorumlar 


Julian Rentzseh - İbrahim Sahin 


Tanpınar'ın Saklı Dünyası, Editörler: Julian 
Rentzsch - Ibrahim Şahin, 
Doğubatı Yayınları, 2018 
sanatı üzerine yapılan incelememeler 
devam etmiştir. 2018'in Şubat ayında 
Doğu Batı Yayınlarından çıkan, Julian 
Rentzsch ve İbrahim Şahin editörlü- 
günde hazırlanan Tünpınarın Saklı 
Dünyası: Arayışlar - Keşifler - Yorumlar 
adlı çalışma; yukarıda bahsedilen mo- 
dern “Tanpınar eleştiri literatürü”nün 
yeni bir ürünü olarak değerlendirile- 
bilir. Kitap, 412 sayfa olup birbirinden 
farklı 16 yazıdan müteşekkildir. Ki- 
tapta ayrıca editörlerin de birer yazısı 
bulunmaktadır. Geriye kalan yazarlar 
ise hem Türk akademisinden hem de 
Avrupanın çeşitli üniversitelerinde 
görev yapmakta olan akademisyenler- 
den oluşmaktadır. Thomas Bleicher, 
Martin A, Hainz, Michael Hofmann, 


GÜNDEM 


ve Julian Rentzsch gibi yazarlar, Tanpı- 
nar sanatını Batılı kaynak ve disiplin- 
lerle yeniden ele alarak incelemişlerdir. 


“Tanpınarın OoSaklı (o Dünyası” 
ile kastedilen husus, hiç şüphesiz, 
Tanpınar'ın hayatı sanatı ve eserleri 
hakkındaki yorumların konvansiyo- 
nelleşmiş biçimiyle ilgilidir. Bu kon- 
vatik yorumlar, Tanpınar sanatındaki 
birçok hususun gözden kaçmasına ve 
âdeta onun poetik dünyasının “saklı” 
hâle gelmesine sebep olmuştur. Tan- 
pınar sanatının yeniden kavranması 
için bu konvansiyonel yorumlardan 
sıyrılmak ve yeniden arayış/keşfe yö- 
nelmek şarttır. Kitaptaki, “Tanpınar'ın 
Eserlerinde Ortak Motifler”, “İkondan 
Kanona”, “Epistemofil Tanpınar” gibi 
birbirinden farklı yazılar, Tanpınar sa- 
natını yeni bir eleştiri literatürüyle ara- 
yışa/keşfe ve yoruma yönelmiştir. 


Besim E Dellaloğlu, Armağan Eki- 
ci, Murat Gülsoy, Süreyya İlkılıç, Emel 
Kefeli, Mustafa Kurt, Mehmet Narlı, 
Hayrettin Orhanoğlu, Şaban Sağlık, 
Abdurrahman Saygılı, Özgür Tabu- 
roğlu ve İbrahim Şahin, yazılarıyla ki- 
tapta yer alan diğer araştırmacılardır. 


Tanpınar'ın Kanonlaşma Süreci 


Kitapta Besim Dellaloğlu, “İkon- 
dan Kanona” başlıklı o yazısıyla 
“Tanpınar'ın Türkiye macerasını” ele 
alır. Tanpınarın Türk edebiyatı ve 
Türk okuru için kanonsal ölçütünü 
değerlendirmeden önce, Türkiyedeki 
hem siyasal hem de kültürel “hava”ya 
dikkat çeken Dellaloğlu; yazının ilerle- 
yen kısmında, Tanpınar eserlerinin ve 
sanatının Türk edebiyatı, Türk okuru 
ve Türk düşüncesinde yerini sorgular. 


Aslında Tanpınar'ın Saklı Dünyası, 
Ahmet Hamdi Tanpınar'ın kanonlaş- 
ma evresi üzerine odaklanılmış bir 
çalışmadır. Çalışmanın “Önsöz”ünde 
İbrahim Şahin ve Julian Rentzsch, 
hem Türk hem de Dünya edebiyatları 
açısından Tanpınar'ın kanonsal ölçeği- 
nin muayyen edilmediğinden bahse- 
derek Tanpınar'ı hem kendi geleneğin- 
de hem de dünya edebiyatı içerisinde 
değerlendirirler. “Dünya edebiyatı” 
kavramının, eleştiri literatüründeki üç 
örneğini vererek bu üç örneği Tanpı- 
nar poetikası ile bağdaştırmışlardır: 

19. yüzyılın ilk yarısından başlaya- 
rak gittikçe yaygınlık kazanan dünya 
edebiyatı kavramı çeşitli kullanım fark- 
lılıkları gösterir. Kimi kez bütün top- 
lumların ve dönemlerin edebi ürünle- 
rini kapsarken, bazen de “en önemli” 
olduğu iddia edilen edebi eserler için 
kullanılır: başka deyişle, her kültürlü 
insanın okuması gerektiği düşünülen 
eserlerdir bunlar. (...) Üçüncü olarak 
da dünya edebiyatı kavramı, çeşitli 
edebiyatların ulusal sınırları aşan di- 
yaloguna atıf yapar. 


“Ahmet Hamdi Tanpınar yukarıda 
anılan her üç anlayışa göre de dünya 
edebiyatı mertebesinde bir yazar sa- 
yılır” diyerek Önsöz'ün devamında, 
Tanpınar'ın sanatı ve eserlerine ilişkin 
yorumlar devam eder. 


Besim Dellaloğlu yazısında, ayrıca 
Harold Bloom'un “etkilenme endişe- 
si” kavramından söz eder. Tanpınar'ın 
etkilenme ve etkileme sürecine ilişkin 
yorumlarında Dellaloğlu; onun Türk 
edebiyatı içersindeki etkileme biçimi- 
ni, İkondan Kanona” doğru evrimle 


KİTAPLIK 


süreci olarak izah eder. Kanon, tam 
anlamıyla simgesel okuma/algılama/ 
tasnif etme biçimidir. Kanon, kutup- 
laşmış bir görüngünün arasından 
sıyrılmadır: Bu bakımdan Tanpınar'ı, 
Türkiye bazında ele alırsak, birkaç açı- 
dan değerlendirmemiz gerekir. “Bu- 
gün Türkiyede nesillerin beraberce 
okuduğu beş kitap bulamayız” diyen 
Tanpınar'ın kendisinin de dünya ede- 
biyatı kavramı hakkında hem bilgisi- 
nin hem de endişelerinin olduğunu 
görürüz fakat kanonsal olma/kanon 
olma ya da kanonlaşma durumu her 
toplumda her kültürde ve her edebi- 
yatta aynı şekilde bir süreç ile ilerle- 
mez. İster Terry Eagleton ister Nort- 
hrop Frye isterse de Harold Bloom 
gibi Batılı araştırmacılar, kanonlaşma/ 
kanon olma evresini kendi bakış açıla- 
rı ile yorumlamışlardır. Her üç eleştir- 
menin de ortak kanaatlerinden biri ve 
Türk edebiyatı içerisinde düşünürsek 
en kuvvetli olanı, bağlı olunan kültü- 
rün eleştirmenlerinin fenomenleştir- 
me faaliyetleridir. Bir yazarın eserleri- 
nin çok satanlar listesinde bulunması, 
onun her açıdan kanonsal bir yazar ol- 
duğunu savunmamız için yeterli olma- 
sa gerek yani her eleştiri ve eleştirmen 
toplusu, belli bir yazar etrafında belli 
bir müddetten sonra, ortak bir eleşti- 
ri literatürü yaratmış olurlar. Bu ortak 
eleştiri literatürü ise fenomenleştirilen 
yazarı ve eserlerini yeni bir bakış açı- 
sıyla yorumlamayı engeller. Türkiyede, 
1962 yılından bu yana Tanpınar üze- 
rine yapılmış birçok çalışma benzeri 
bir biçimde tekrardan ibarettir. Başka 
bir ifade ile benzeri bir okuma ve yo- 
rumlama biçimi, belli bir zamandan 


sonra hem kısır bir eleştiri literatürü 
hem de kanonsal hiyerarşiden yok- 
sun bir poetika üretmiş olur fakat son 
yıllarda Tanpınar üzerine yeni bakış 
açısı, yeni kaynaklar ve yeni çalışma 
disiplinleri ile yapılan çalışmalar, yeni 
bir “Tanpınar eleştiri literatürü” oluş- 
turmaktadır. Besim Dellaloğlu yazının 
devamında, “kanonların mahalli ol- 
duğu yerde, edebiyatın ideolojiye in- 
dirgendiği bir zeminde” Tanpınar gibi 
bir estetin eserlerinin neden ve niçin 
kanonlaşamadığını doğru bir tespit- 
le izah etmiş olur. Dellaloğlu, ayrıca 
Türkiyede Tanpınar üzerine yapılmış 
çalışmaların listesini de hazırlayarak 
makalede belirtmiştir. 


Tanpınar'da “Bilme Arzusu” 


İbrahim Şahin, Haz ve Günah adlı 
çalışmasında; Tanpınar sanatındaki en 
önemli noktanın, bilhassa dili olduğu- 
nu belirtmiştir. Yine aynı adlı çalışma- 
da Şahin; Tanpınar sanatını ve Tanpı- 
nardaki düşünce ve dil kabiliyetinin 
poetikasını iki kısma ayırmış, eserleri- 
ni ve biyografik unsurları göz önünde 
bulundurarak Huzur'un yayımlanış ta- 
rihinden yani 1948'den önceki poetik 
dünyası ve sonraki edebiyat algısı gibi 
önemli bir dönüm noktası belirlemiş- 
tir. Tanpınar'ın 1948'e kadarki poeti- 
kası, eserlerindeki tematik yapı ve sis- 
tematik beraberlik ve bilhassa eserle- 
rindeki dil, bugün klasik Tanpınar dili 
diye tanımladığımız poetik tutumun 
toplamı olarak görülmektedir. 


İbrahim Şahin, hem Haz ve Günah 
adlı çalışmasında hem de Tanpınar 
üzerine yazdığı diğer yazılarında; Tan- 
pınar eserlerindeki mutlaklaştırma, 
soyut olanı somutlaştırma biçimini, 
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tematik ve biyografik, aynı zamanda 
poetik bilgiler vasıtasıyla farklı yön- 
temler ve bakış açıları ile incelemiştir. 
Tanpınar'ın Saklı Dünyası'nda, “Epis- 
temofil Tanpınar” yazısıyla Şahin; 
Tanpınar metinlerinde görülen bilme 
arzusunun, dil boyutundaki yansıma- 
larını ve işleyiş mekanizmasını ele alır. 
Tanpınardaki “şeylerin hakikatini 
görme/bilme arzusunun kaynağını, 
yine onun metinlerinde ve yorumla- 
rında görülen somut ifadelerle kesin- 
leştiren Şahin; Tanpınardaki bilme 
arzusunun, mizacından kaynaklı bir 
mesele olduğunu da vurgulamıştır. 
Tanpınar metinlerinde görülen bir- 
takım ortak motifler, ondaki episte- 
mofik yönün eserlerine aksetmiş biçi- 
miyle ilgilidir. Tanpınar metinlerinde 
bilme arzusunun dilsel boyutta zirveye 
ulaştığını gördüğümüz motifler; aşk, 
kadın, musiki, gece, rüya, tarih gibi 
benzeri motifler etrafında şekillenir. 
Bu motiflerin işlendiği metinler de 
-eğer Tanpınardaki dilsel epsitemofil 
bellek nezdinde düşünülürse- sem- 
bolik ve alegorik okunmalıdır. Şahin, 
Tanpınar metinlerinde görülen ortak 
motiflerin, bizatihi metinlerarası bir 
ilişki ile okunması gerektiğini ileri sü- 
rer ve bu ortak motifleri, metinlerarası 
bir metot ile inceler. İbrahim Şahin; 
incelemesine başta Huzur romanı ol- 
makla birlikte, “Birinci İkramiye”, “Ab- 
dullah Efendinin Rüyaları, “Geçmiş 
Zaman Elbiseleri” ve “Evin Sahibi” 
gibi hikâyeleri de dâhil eder. Adı geçen 
metinlerdeki başkarakterlerin benzeri 
özelliklerini, bu metinlerdeki benze- 
ri motif ve dil oyunlarını, epistemofil 
kavramı etrafında ele alan Şahin; tezini 


esaslandırmak için Michel Foucault'un 
Bilme İstenci Üzerine Dersler ve Keli- 
meler ve Şeyler adlı çalışmalarından 
yararlanmıştır. Makalede iki başlık yer 
alır: Birincisi, “Tanpınar'ın Bilme ve 
Bildirme Araçları: Dil Oyunları”; ikin- 
cisi, “İmgenin Halleri” Şahin; birinci 
başlık içersinde, Tanpınar'ın epsitemo- 
fil tarafının köklerini ve kaynaklarını 
anlatırken ikinci başlık altında, “Evin 
Sahibi” adlı hikâyeden yola çıkarak 
Tanpınardaki bilme arzusunun tüke- 
niş ve parçalanış biçimini tasnif eder. 

Tanpınar'da görülen epistemofil bi- 
çimin hem 1948 öncesi hem de 1948 
sonrası metinlerindeki yansımasını 
“Epistemofil Tanpınar” makalesinde 
ele alan İbrahim Şahin'in, bu yazısıy- 
la birlikte modern “Tanpınar eleştiri 
literatürü”'ne yeni birçok kavram ve 
kaynağı da dâhil etmiş olduğunu gö- 
rürüz. 

Tanpınarın Saklı Dünyası adlı 
çalışmada, yukarıda bahsettiğimiz 
konularla birlikte Tanpınar metinle- 
rindeki ortak motifler, mistik ve mu- 
hayyel formlar, saat ve sanat, gelenek/ 
mazi/tarih ve parapsikolojik ve meta- 
fizik gibi konular da ele alınır. Ayrıca 
Tanpınar'ın Saklı Dünyası'nda, Tanpı- 
nar eserlerinin Rilke ve Franz Kafka 
gibi kanonik yazarlar ile metinlerarası 
bir yeniden okuması da yapılmıştır. 

Şüphesiz güçlü bir sanat eserinin 
anlamı tükenmez ve bilhassa bu du- 
rum, bir edebi sanat eserini kanonsal 
yapar. Bu bakımdan Tanpınar'ın Saklı 
Dünyası, Tanpınar poetikasına vâkıf 
olmak için okunması gereken kaynak 
eserler listesine dâhil olacaktır. 
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BURSA'NIN DİL VE KÜLTÜR 
HAZİNESİ 


Nevzat GÖZAYDIN 


Türkiyenin en büyük kentlerin- 
den biri olan Bursa, binlerce yıllık bir 
tarihe sahiptir. Ancak asıl önemini 
Osmanoğulları'nın dönemi sırasında 
sağlamış, bir ara Osmanlı Devleti'ne 
başkentlik yapmış ve dolayısıyla da ilk 
sultanlardan başlayarak birçok sultan 
türbesini, tarihi anıtları, kitabeleri, 
mezar taşlarını vb. dil ve kültür mal- 
zemesinin ana kaynaklarını toprak- 
larında barındıran, doğal yapısıyla da 
dikkatleri çeken bir kentimizdir. Son 
yıllarda artan göçler ve sanayi hamlele- 
riyle de göze çarpan Bursa, son birkaç 
yıldır yayımladıkları güzel çalışmalar- 
la da yayın hayatını renklendirmiştir. 
Özellikle Bursa Büyükşehir Belediyesi 
olarak yayın hayatına kazandırdıkları 
önemli kitaplarla dilimize ve kültürü- 
müze hizmetlerini devam ettirmiştir 
ve içinde bulunduğumuz yıllarda da 
ettirmektedir. 


İşte bu değerli ve kaynak eser ni- 
teliği taşıyan eserler, bir hayli paha- 
lı baskılarla da olsa kitaplıklarımızı 
zenginleştirmiştir. Bursa Büyükşehir 
Belediyesinin çatısı altında kurulmuş 
olan Kültür A.Ş. ile Bursa Araştırma- 
ları Merkezi çıkardıkları ciltlerle na- 
dide bir kitaplık oluşturmuşlardır. Bir 
yandan tarihi önem arz eden belgeler 
hem de orijinalleriyle basılırken ve 
yorumlanırken diğer yandan güncel 


BURS 
NİNNİLER, MANİLER 
TÜRKÜLER.GİYİM 
VE HALK Oyı 


A KÖYLERİNDE 
AĞITLAR 
KUŞAM 
NLARII 


konularla da ilgili birçok kitap gün 
yüzüne çıkarılmıştır. Osmanlı tarihine 
damgasını basmış olan anıtların, kita- 
belerin, mezar taşlarının vb. eserlerin 
ayrı ayrı ciltler hâlinde yayımlanmış 
olması, o dönemlere ait dil malzeme- 
sinin de değerlendirilmesi yolunda 
ciddi adımların atılmasını sağlamıştır. 
Bu tür eserlere bir örnek vermek ge- 
rekirse Bursadaki Pınarbaşı Mezarlığı 
başlığını taşıyan iki ciltlik büyük boy 
kitapta; 800 kadar Türkçe, 16 Arap- 
ça-Türkçe mezar taşı yer almaktadır. 
Yüzyıllara göre döküm yapıldığında 
15. ve 16. yüzyılda 10'ar, 17. yüzyılda 
3, 18. yüzyılda 83, 19. yüzyılda 431 ve 
20. yüzyılda 223 adet mezar taşı oldu- 
gu görülür. Zamanı belirlenemeyen 
122 taş olduğunu da göz önüne alırsak 
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bu taşların, dönemlerinin dilini en iyi 
aktaran kanıtlar olduğu anlaşılır. 

Bugün burada daha önemli bir ki- 
tap dizisinden söz etmek istiyorum. 
Son yıllarda UNESCO'nun bir hayli 
önem verdiği, bizlerin de Türkiyede 
sık sık adını duyduğumuz ve faaliyet- 
lerine şahit olduğumuz bir konu, gün- 
demde kalmaktadır. “Somut Olmayan 
Kültürel Miras” başlığı altında top- 
lanan çeşitli konular, dil başta olmak 
üzere, birçok kültür varlığıyla yakın- 
dan ilgilenmekte ve yayımlanan eser- 
lerle de dikkatleri çekmektedir. İşte 
Bursa Büyükşehir Belediye Başkanlığı 
da aynı başlık altında yapılan çalışma- 
lara hız vermiş, derlemeler yaptırmış, 
araştırmacılarla birlikte köylere kadar 
giderek metinler tespit etmişlerdir. 
Bugüne kadar büyük boy ve çok renkli 
olarak ciltli basılan sekiz kitap yayım- 
lanmıştır. Sadece adlarını versem bile, 
bu hazinenin ne kadar önemli olduğu 
anlaşılır: 


a. Bursa Köylerinde Ninniler, Ma- 
niler, Ağıtlar, Türküler, Giyim Kuşam 
ve Halk Oyunları-1, 403 s. 

b. Bursa Köylerinde Sözlü Anlatım- 
lar-1, 314 s. 

c. Bursa Köyleri-1, 343 s. 

d. Bursa Köylerinde Halk Hekimli- 
ği, Uygulama Örnekleri ve İnanışları-I, 
201 s. 

e. Bursa Köylerinde Ekimden Ha- 
sata, Hasattan Sofraya Yemek ve Mut- 
fak Kültürü-1, 298 s. 

f£. Bursa Köylerinde Çocuk Oyunla- 
rı ve Oyuncakları-I, 246 s. 


g. Bursa Köylerinde Gelenek ve 
Görenekler-i, 422 s, 


h. Bursa Köylerinde Geleneksel Mi- 
mari ve Arkeoloji-1, 461 s. 


Hemen her ciltte önce araştırma- 
cıların konu hakkında yaptıkları araş- 
tırmalar, özellikleri, önemleri ve tefer- 
ruatı hakkında bilgi verilmiştir. Daha 
sonra alfabetik sırayla köyler sırayla 
dizilmiş, oralardan elde edilen bilgiler 
sergilenmiştir. Ayrıca adı geçen köyün 
ve ilgili konunun renkli fotoğrafları 
eklenmiştir. Bizi çok yakından meş- 
gul eden yöre ağızlarına ait kelimeler 
de kitapların sonunda açıklamalarıyla 
aktarılmıştır. Bu kelimelerin büyük bir 
çoğunluğunun da Halk Ağızlarından 
Derlemeler Sözlüğü'nde (TDK Yay.) 
bulunup bulunmadığının tespiti ge- 
rekmektedir. 


Burada ilk olarak ele almak istedi- 
gim cilt, ağırlıklı olarak halk edebiyatı 
içinde değerlendirilen “ninniler, mani- 
ler, ağıtlar ve türküler” cildidir. Türk- 
çenin en güzel örneklerinin yer aldı- 
ğı bu türler içinde bulunan türküler, 
hem tarihi değer hem de edebi zevk 
bakımından kendine has bir yerdedir. 
“Türküler Dolusu” başlıklı şiirinde 
Bedri Rahmi Eyüboğlu'nun şu dizeleri 
bunu en açık bir şekilde gösterir: 

“Şairim / Zifiri karanlıkta gelse şi- 
irin hası, / Ayak seslerin den tanırım. 
/ Ne zaman bir köy türküsü duysam, / 
Şairliğimde utanırım. / Şairim, / Şiirin 
gerçeğini köy türkülerimizde bulmu- 
şum, / Türkülerle yunmuş yıkanmış 
dilim, / Onlarla ağlamış. Onlarla gül- 
müşüm... Ah bu türküler /Türküle- 
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rimiz / Ana südü gibi candan / Ana 
südü gibi temiz / Türkülerde tüter dağ 
dağ yayla yayla / Köyümüz, köylümüz, 
memleketimiz. / Ah bu türküler köy 
türküleri / Dilimizin tuzu biberi” (Dol 
Karabakır Dol, 'T. İş B. Yay., İstanbul 
2007, 6. baskı, s. 193) 


Bu kitabın ilk sayfaları araştırma- 
cılara ayrılmış. Kültür Bakanlığının 
mahalli sanatçılarından Cengiz Bütün 
(Menteşeli Cengiz) “Uludağ'ın Eteğin- 
den Türküler” başlığını taşıyan yazı- 
sında, bir sanatkâr hassasiyetiyle kendi 
yöresinin türküleri hakkında bilgiler 
veriyor (s. 6-7). Halk müziğimizin 
duayen isimlerinden Yücel Paşmakçı, 
“Türk Halk Müziği Derlemeleri” için- 
de genel olarak türkülerimizin tarih 
içinde nasıl derlenip yayımlandığını, 
Türkiyedeki ilk derlemeleri yapan ku- 
ruluşları özet olarak aktarmıştır. Afyon 
Devlet Konservatuvarı Halk Müziği 
Bölümü görevlilerinden Özlem Elitaş 
ise halk oyunlarımız arasında yaygın 
ve önemli bir yeri olan “Güvende” ko- 
nusunu işlemiştir. Bu kelimeyi Türkçe 
Sözlük (TDK Yay., Ankara 2011) alma- 
mışsa da Derleme Sözlüğü'müzde dör- 
düncü anlamı sevinmek olarak yer alır. 
Kökünün güven- fili olduğu da açıktır. 
Çeşitli kaynaklarda güvende hakkında 
verilen bilgileri karşılaştıran Elitaş, ya- 
zısında değişik örneklerin metinlerini 
de vermiştir. Nihan Tahtaişleyen “Fi- 
raklama” başlığını verdiği yazısında, 
bu kelimenin anlamının yöresinde 
türkü yakmak, mani atmak, türkü at- 
mak, ağıt yakmak anlamları taşıdığını 
belirtiyor. Genellikle doğaçlama söy- 
lenen bazı firaklama örneklerinin de 


yer aldığı sayfalar ilginç notlarla dolu- 
dur. Halk müziği ile ilgili iki yazıdan 
sonra araştırmacı, emekli öğretmen 
Özer Güleç “Ağıtlar konusunu ele al- 
mıştır. Ölü evinde genellikle söylenen 
ağıtların pek çoğu hafızalardan silinip 
gitmiştir. Kaydedilebilen bazı ağıtları 
öyküleriyle birlikte veren Sayın Güleç, 
önemli bir eksiği de böylece kapatmış- 
tır. Abdürrahim Karademir'in “Pırpıt- 
Kırpıt” (bir tür giysi) yazısında konu- 
sundaki görüşlerini dile getirmiştir. 
Kitabın bu inceleme yazılarından 
sonra başlayan sayfaları metinlere ay- 
rılmıştır. “Bursa Köylerinden Derle- 
nen Maniler” (s. 49-98) sayfalarında 
aktarılan metinlerde hem kaynak ki- 
şiler belirtilmiş hem de görüşmeyi ya- 
pan kişinin adı verilmiştir. Bu tür der- 
lemelerde; çoğu zaman bu önemli iki 
ayrıntı hep ihmal edilmekte, metinler 
çalakalem aktarılmaktadır. Dolayısıy- 
la bu tür kaynağı, derleyeni, yeri be- 
lirtilmeyen manilerin bilimsel olarak 
değerlendirilmesi de mümkün olama- 
maktadır. Bu metinler içinde Ramazan 
manileri, düğünlerde söylenen mani- 
ler, karşılıklı atışma şeklinde olan ma- 
niler ayrı ayrı gösterilmiştir. Ayrı ayrı 
köylerden derlenen maniler arasında 
birçok ortak maninin de bulunduğu 
görülmektedir. “Bursa Köylerinden 
Derlenen Ninniler'den (s. 99-123) 
sonra türküler ve hikâyelerin verildiği 
bölüm (s. 177-262) türkü notalarının 
da aktarılmasıyla zengin bir görün- 
tüye sahiptir. Daha sonra oyunlarda 
kullanılan araç-gereçler ile giysi par- 
çaları adlarıyla, renkli fotoğraflarıyla 
sayfalarda yer almıştır. Kitabın son 
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sayfaları “Bursa Köylerinde Kullanılan 
Kelimeler ve Anlamları” başlığı altında 
bir sözlükte toplanmıştır (s. 397-403). 
Kitabın daha da kullanışlı olması ama- 
cıyla arka cilt kapağı içinde bir de CD 
yer almaktadır. 


Son yıllarda UNESCO desteğiyle 
yürütülen “Somut Olmayan Kültürel 
Miras” çalışmalarında UNESCO Tür- 
kiye temsilcisi Prof. Dr. Öcal Oğuz ve 
arkadaşları (Gazi Üniversitesi Türk 
Halk Bilimi Bölümü) çok önemli atı- 
lımlara imza atmışlardır. Bu yeni dalda 


lisansüstü çalışmalarla uzman yetiştir- 
mişler ve sahada uygulamalarla ken- 
dilerinden söz ettirmişlerdir. Yüzlerce 
yıllık dilimizin ve kültürümüzün gü- 
nümüzdeki görüntülerini ortaya çıka- 
ran elemanları kutluyorum. Bu arada 
sözünü ettiğim ciltleri hazırlayan, on- 
lara emeği geçen bütün yöneticileri de 
alkışlıyorum. Bursa araştırmalarının 
devam ettiği 2017 yılında benim de bir 
ara katıldığım çalışmaların sürdüğü ve 
yeni ciltlerin hazırlanarak yayımlana- 
cağı konusunda da sabırsızlığımı be- 
lirtmek isterim. 


ENGİN GEÇTAN 


Nail TAN 


Romancı, psikiyatr Prof. Dr. Engin 
Geçtan (tam adı İsmail Engin), 20 Şu- 
bat 2018 Salı günü İstanbul'da hayata 
gözlerini yumdu. Cenazesi, vasiyeti 
üzerine 21 Şubat 2018 Çarşamba günü 
Teşvikiye Camisinde kılınan öğle ve 
cenaze namazlarının ardından mem- 
leketi İzmire götürüldü. 22 Şubat 2018 
Perşembe günü Karşıkaya Hacı Os- 
manpaşa Camisinde (Zübeyde Hanım 
Anıt Mezarı Yanı) kılınan öğle ve ce- 
naze namazları sonrası Karşıyaka Me- 
zarlığındaki aile kabristanında topra- 
ga verildi. 

Rahmetli Geçtan, 12 Ocak 1932 ta- 
rihinde İzmir'de doğdu. Babası Ahmet 
Refik Bey, annesi ise Zehra Sabahat 
Hanım'dır. 


İlkokul, ortaokul ve liseyi İzmirde 
okudu. İstanbul Üniversitesi Tıp Fa- 
kültesinde yükseköğrenim görüp dok- 
tor oldu (1956). ABD'ye giderek New 
York ve Columbia Üniversitelerinde 
psikiyatri ve nöroloji dallarında uz- 
manlık eğitimini tamamladı (1956- 
1961). Yurda dönüşünde vatan göre- 
vini Konya Asker Hastanesinde yerine 
getirdi (1962-1964). Uzman psikiyatr 
olarak Ankara Ruh Sağlığı ve Araştır- 
ma Dispanserinde iki yıl görev yaptı 
(1964-1966). Doktorlara tanınan hak 


çerçevesinde 1964 yılında Ankarada 
muayenehane açıp psikoterapiye baş- 


ladı. Ankara Üniversitesi Mediko- 
Sosyal Merkezi Psikolojik Danışma 
Bölümünü kurup yönetti (1966-1968). 
1968 yılında, Ankara Üniversitesin- 
den doçent unvanını aldı. Yarım gün 
ODTÜ Fen Edebiyat Fakültesi Psiko- 
loji Bölümünde öğretim üyesi olarak 
ders verdi (1968-1985). Bu süre içinde 
Ankara Üniversitesi Eğitim Bilimleri 
Fakültesinde de psikoloji derslerine 
girdi. Profesörlüğe terfi etti (1975). 
İstanbula yerleştikten sonra bu defa 
Boğaziçi ve Marmara Üniversitelerin- 
de psikoloji derslerine girdiği gibi, özel 
muayenehanesinde hasta kabulünü de 
sürdürdü. 


Mesleki çalışmalarının yanı sıra 
edebiyatla ilgilendi. Roman, deneme, 
anı türlerinde eserler verdi. 1964- 
966 yılları arasında Ankara, 1995 ve 
1999'da da Açık Radyoda programlar 


yaptı. 
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Kitapları türlerine göre şöyle sıra- 
lanabilir: 

Roman: Kırmızı Kitap (1993), 
Dersaadet'te Dans (1995), Bir Gün- 
lük Yerim Kaldı İster misiniz? (1997), 
Kızarmış Palamutun Kokusu (2001), 
Tren (2004), Kuru Su (2008), Mesela 
Saat Onda (2015). 

Anı/Hatıra: Rastgele Ben (2016). 


Deneme: Kimbilir? (1998), Hayat 
(2002), Zamane (2016). 

Söyleşi: Seyyar (2005). 

Mesleki kitapları/Araştırma-İn- 
celeme: Psikodinamik Psikiyatri ve 
Normaldışı Davranışlar (1974, Çağdaş 


Yaşam ve Normaldışı Davranışlar adıy- 
la 1988), Psikanaliz ve Sonrası (1980), 
İnsan Olmak (1982), Varoluş ve Psiki- 
yatri (1987), Psikodinamik Varoluş ve 
Psikiyatri (2003), Lanet-Son Tabuyla 
Yüzleşme (2004), Orada, Bir Arada 
(2017). 


Mükemmel derecede İngilizce bili- 
yordu. 


Evlenmediği, bütün mirasını Türk 
Eğitim Vakfına bıraktığı biliniyor. 


Hem psikiyatr hem de romancı 
olarak ardında saygın bir isim ve tek- 
rar tekrar okunacak eserler bıraktı. 
Ruhu şad olsun! 


Âşık İSMETİ 


Âşıklar diyarı olarak tanınan 
Sivasın güçlü âşıklarından “İsmeti/ 
İsmet” mahlaslı Abdulkadir Namlı, 4 
Mart 2018 Pazar günü şehir merke- 
zindeki evinde hayata veda etti. Cena- 
zesi, 5 Mart 2018 Pazartesi günü Sivas 
Ulu Camide kılınan öğle ve cenaze 
namazlarının ardından Yukarı Tekke 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Asıl adı Abdulkadir Namlı olan 
Âşık İsmeti, 1934 yılında Sivas'ın İl- 
beyli bölgesindeki Kâhyalı köyünde 
doğdu. İstiklal Savaşı Gazisi Mustafa 
Namlı ile Serfiraz Hanım'ın oğludur. 
Abdulkadir adını mistik bir sebeple 
almış ve daha birkaç günlükken bade 
içmek nasip olmuştur. Babası adını 
koyması için onu köy imamına götür- 
düğünde rivayete göre imam, Abdul- 


kadir Geylani Hazretlerinin müritle- 
riyle sohbet etmektedir. Müritlerden 
biri, bebeğe Abdulkadir adını koyar ve 
ağzına birkaç damla bade damlatır. 


Okula gidemedi. On bir yerinden 
yaralı, hareketleri kısıtlı babasına ta- 
rım ve arıcılık işlerinde yardım etti. 
Çobanlık yaptı. 1945 yılında babası 
ölünce annesi Serfiraz Hanım, iki oğ- 
lunu arkasında bırakıp Karapınar kö- 
yüne gitti ve bir daha dönmedi. Karde- 
şi Nurettinle köylülerin yardımlarıyla 
büyüdü. 1947 yılında arkadaşlarından 
okuma yazmayı öğrendi. İlk şiirlerini 
yazmaya bu yıl başladı. Ayrıca kendi 
yaptığı bir bağlama ile derdini, çile- 
sini tellere döktü. Çok zeki, hareketli 
kişiliği ve fizik olarak biraz da Milli 
Şef İnönü'ye benzediği için köylüler 
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ona İsmet diye hitap ettiler. Bu sebeple 
mahlası “Âşık İsmeti/İsmet” oldu. 1951 
yılında küçük yaşta Döndü adında bir 
kızla evlendi. 1952-55 yılları arasında 
köyünde ve mevsimlik işçi olarak Si- 
vas Devlet Demiryolları kuruluşun- 


da çalıştı. Bu sırada şiir yazmayı sür- 
dürdü. Rüyasında gördüğü bir güzele 
âşık oldu. 1955'te vatan görevi için 
Isparta'ya gittiğinde bu güzelin kendi- 
sini, terhisine 44 gün kala bir evin ka- 
pısında gördü. Aşkı alevlendi. Bu olay 
sonucu “Âşık İsmeti ve Kapı Güzeli” 
adlı halk hikâyesi ortaya çıktı. Askerlik 
sonrası kısa bir süre İstanbul'da çalıştı. 
Sonra Sivas DDY İdaresinde, 1959 yı- 
lından itibaren de Sivas Çimento Fab- 
rikasında işçilik yaptı. Ailesini köyden 
fabrika lojmanına taşıdı. 1961 yılında 
dışarıdan sınavla ilkokul diplomasını 
aldı. Fabrikada sendika çalışmalarına 
katıldı. 1979'da kendi isteğiyle emekli- 
ye ayrıldı. 

Bir ustaya çırak olmadığı gibi çırak 
da yetiştirmedi. Allah vergisi yetene- 


giyle ölçü ve kafiyeleri sağlam, buluşla- 
rı güçlü, özgün şiirler yazmayı başardı. 
Bağlamayı çok iyi çaldığı söylenemez. 
Şiirlerinde beşeri ve ilahi aşk; vatan, 
millet, tabiat ve insan sevgisi; toplum- 
sal bozuklukları tenkit gibi konuları 
ele aldı. Çileli hayatı dolayısıyla ken- 
disine “Dert Şairi” nitelemesini uygun 
görüyordu. Hakkında bir kitap yazan, 
bize de bu yazı için malzeme gönderen 
Yrd. Doç. Dr. Doğan Kaya'ya göre bi- 
nin üzerinde şiir yazdı. 

Erzurum Atatürk Üniversitesinin 
düzenlediği bir Âşıklar Bayramı'nda 
“Mehenk” adlı şiiriyle Karacaoğlan 
Ödülü'ne layık görüldü. 

Şiir kitapları ve eserleriyle ilgi- 
li diğer çalışmalar ilk baskı yıllarına 
göre şöyle sıralanabilir: Hak Var De- 
dik (Şiirler, 1970), Gönül Pazarı (Şür- 
ler, 1994), Tepedeki Işık-Divani Şiirler 
(Haz. Ayşe Benek Kaya, 2002), Geçen 
Günlerim (2005), Âşık İsmeti ile Kapı 
Güzeli (Halk Hikâyesi, Haz. Kadir Pür- 
lü, 2008), Derdimi Diyemedim (2016). 


Hakkında beş kitap yayımlandı, 
doktora tezi yapıldı: Doğan Kaya, Âşık 
İsmeti (1984); Özgür Karagöz, Âşık 
İsmeti/Gölgemi Göremedim (2015); 
Necaattin Topcu, Âşık İsmeti/Yor- 
gun Geldim Kapına (2011); İbrahim 
Yasak, Âşık İsmeti (2009); Necaattin 
Topcu, Âşık İsmeti (2012); Uğur Başa- 
ran, “Âşık İsmeti Monografisi” (2015, 
Cumhuriyet Ü SBE Yayımlanmamış 
Doktora Tezi.) 


Döndü Hanımla evliliğinden 
(1951) iki erkek (Mürsel, Nadir), altı 
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kız (Züleyha, Hatun, Nida, Sevgi, Se- 

nem, Nigâr) evladı bulunmaktadır. 
Âşık İsmeti; 20-21. yüzyıl âşık 

edebiyatımızda, adı etrafında bir halk 


hikâyesi bırakarak ve binin üzerinde 
şiir yazarak badeli bir âşık sıfatıyla say- 
gın, önemli bir yer edinmiştir. Ruhu 
şad olsun! 


Âşık GÜLÇINAR 


Ülkemizin irticali, sazı sözü güç- 
lü, en başta gelen kadın âşıklarından 
“Gülçınar” mahlaslı Ayten Çınar; 5 
Mart 2018 Pazartesi günü 2017'de ni- 
şanlandığı, imam nikâhı sonrası resmi 
nikâh hazırlığı yaptığı Halil Bey'in oğ- 
lunun sebep olduğu bir cinayet sonucu 
Ankarada hayata veda etti. Cenazesi, 
6 Mart 2018 Salı günü Adli Tıp Ku- 
rumundan alınarak ikindi namazını 
müteakip kılınan cenaze namazının 
ardından Sincan Çimşit Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. 

Rahmetli Âşık Gülçınar, 1960 yı- 
lında âşıklar diyarı Sivas Şarkışla'nın 
Çanakçı köyünde doğdu. Babası Musa 
Çınar, annesi de Nuriye Hanımdır. 


Babasının YSEdeki görevi dola- 
yısıyla bir yaşındayken ailece Niğde 
merkeze taşındılar. Bu sebeple ilko- 
kulu ve ikinci sınıfa kadar ortaokulu 
Niğdede okudu. 1973'te -henüz 13 
yaşındayken- yaz tatili için köylerine 
geldiklerinde, ailesinin isteği doğrul- 
tusunda kendinden 25 yaş büyük Seyit 
Ahmet Gencer'le evlendirildi. Şiddet- 
li geçimsizlik sebebiyle yedi yıl sonra 
eşinden ayrılıp Niğde'ye, ailesinin ya- 
nına döndü. Ayrıldığı eşinin tehdit ve 
tacizleri dolayısıyla Hüseyin Bektürk 
ile ikinci evliliğini yapmak zorun- 


da kaldı. Bu evlilik de yedi yıl sürdü. 
1984'te Ankara'ya yerleşti. Çeşitli işler- 
de çalışarak ve çalıp söyleyerek iki oğ- 
lunu okutup yetiştirdi. 2004'te SSK'den 
emekliye ayrıldı. 


Şair babasının etkisi ve teşvikiyle 
15-16 yaşlarındayken şiir yazmaya, 
yaşadığı çileyi kâğıda dökmeye başla- 
dı. 1977 yılından itibaren “Gülçınar” 
mahlasını kullandı. 25 yaşına geldiğin- 
de (1985) Ankarada komşusu Osman 
Arslandan bağlama çalmayı öğrendi. 
Şiirlerini ezgi eşliğinde söylemeye yö- 
neldi. Ankarada, âşık dernek ve vakıf- 
larına üye oldu. Onların düzenlediği 
faaliyetlerde görev aldı. Bu sayede 
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sazı ve sözünü geliştirdi. Radyo ve TV 
programlarında sanatını icra edecek 
duruma geldi. Şiirlerinde insan sevgisi 
ve toplumsal sorunları işlemeye özen 
gösterdi. Kültür ve Turizm Bakanlığın- 
ca Azerbaycanda düzenlenen 1. Türk 
Dünyası Âşıklar Şölenine gönderil- 
di (2008). Ayrıca Almanya, Belçika, 
Hollanda ve Avusturyada düzenlenen 
sanat faaliyetlerinde âşık edebiyatını 
tanıttı. Ankara, Sivas ve Kars'ta düzen- 
lenen Âşıklar Bayramlarında çok sa- 
yıda birincilik ödülüne layık görüldü. 
Atışma dalında da başarılı oldu. 

Dört yüzü aşkın şiirinden bir bö- 
lümünü kitap hâlinde yayımladı: Z4- 
man Kara Gözlerinde Güvercin Olsun 
(2002), Gözyaşımdan Kızılırmak Bes- 
lenir (2008), Gülçınar'ın Can Gülleri 
(2014). 


Son şiir kitabının arka kapağındaki 
hayat hikâyesine göre, söz ve müziği 
kendisine ait üç ses kaseti, CD çıkardı. 
Kadın Âşıklar adlı CD ile atışmalarının 
yer aldığı iki CD'si daha vardır. Bazı 
eserleri, ünlü halk müziği sanatçıları 
tarafından albümlerinde seslendiril- 
miştir. Bestelediği şiirlerin sayısı yak- 
laşık elli kadardır. 

İki defa evlenen, üçüncü evliliğine 
hazırlanan Âşık Gülçınar'ın ilk eşin- 
den Fahrettin ve ikinci eşinden Gök- 
han adlarında iki oğlu bulunmaktadır. 


Yakın dönemin halk huzurun- 
da sanatını rahatlıkla icra edebi- 
len dört kadın âşığından yanık sesli 
Âşık Gülçınarı, ne yazık ki sanatı- 
nın en verimli döneminde kaybettik. 
UNESCO'nun Paris'te düzenlediği bir 
faaliyete katılmak üzere hazırlık yap- 
maktaydı. Ruhu şad olsun! 


DR. HAsAnN CELÂL GÜZEL 


Yeni Türkiye dergisinin kurucusu, 
Türk kültürü alanındaki yayımlarıyla 
tanınan 17-18. Dönem Gaziantep Mil- 
letvekili, Devlet ve Milli Eğitim Genç- 
lik ve Spor Bakanlarından Hasan Celâl 
Güzel tedavi edildiği Ankara Güven 
Hastanesinde 19 Mart 2018 Pazartesi 
günü hayata gözlerini yumdu. Cena- 
zesi, 20 Mart 2018 Salı günü TBMM 
önünde saat 11.00'de yapılan devlet tö- 
reni sonrası, Hacı Bayram Camisinde 
kılınan öğle ve cenaze namazlarının 
ardından Gölbaşı Mezarlığı'nda top- 
rağa verildi. Her iki törene de Cumr- 
hurbaşkanımız Sayın Recep Tayyip 


Erdoğan, TBMM Başkanı Sayın İsma- 
il Kahraman, Başbakan ve Bakanlar, 
milletvekilleri ve devlet protokolüne 
dâhil zevat katıldı. 


Rahmetli Güzel, 24 Ekim 1945 ta- 
rihinde Gaziantepte doğdu. Babası 
Mehmet Kâmil Bey, annesi ise Zahide 
Sevim (Göğüş) Hanımdır. 

İlk ve ortaöğrenimini Malatyada 
tamamladı (1963). Ankara Üniver- 
sitesi Siyasal Bilgiler Fakültesi İktisat 
ve Maliye Bölümünü bitirdi (1968). 
Yeni Türkiye Stratejik Araştırma 
Merkezinden alınan özgeçmişe göre, 
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“Türkiye'nin İktisadi Büyüme Model- 
leri” konusunda doktora tezini hazır- 
layıp Dr. unvanını aldı. 


Devlet teşkilatında görev alıp sı- 
rasıyla şu görevlerde bulundu: DPT 
Uzman Yrd., Uzman, Grup Başkanı 
(1969-1974), TRT Başmüşaviri, TZDK 
Gn. Müd. Yrd. (1976), İçişleri Bakan- 
lığı Müst. Yrd. (1977-78), Başbakan- 
lık Müst. Yrd. (1979-80), Başbakanlık 
Müsteşarı (1983-86). Vatan görevini 
1974-75 yıllarında Ankarada Genel- 
kurmay Başkanlığı ve Kara Harp Okur- 
lunda yerine getirdi. 


1986'da Başbakan Turgut Özal'ın 
isteğiyle politikaya atıldı. Ara seçim- 
de, Gaziantep Milletvekili seçildi. Ar- 
dından Devlet Bakanı ve Hükümet 
Sözcüsü olarak kabinede görev aldı 
(1986-87). 18. Dönem Gaziantep Mil- 
letvekilliği sırasında (1987-1991) ise 
Milli Eğitim Gençlik ve Spor Bakanlığı 
görevinde bulundu (1987-89). 1990 yı- 
lında Anavatan Partisiyle yolları ayırdı. 
Yeniden Doğuş Partisini kurarak uzun 
süre başkanlığını yaptı (1992-98). 
Kayserideki bir mitingdeki başörtüsü 
konuşması dolayısıyla yargılanıp 4 ay 
26 gün hapse mahküm edildi. Cezası- 
nı Ayaş Cezaevinde çekti. Bu olaydan 
sonra, aktif siyasetten çekilip siyasal ve 
kültürel araştırmalara ağırlık verdi. 


Rahmetlinin Türk dili, edebiyatı 
ve kültürüne en önemli hizmeti; 1994 
yılı sonunda Yeni Türkiye (100. sayıya 
ulaştı) dergisini yayımlamaya başlayıp 
bu dergi vasıtasıyla çok önemli yayın- 
lara imzasını atmasıdır. Dergi yayım- 
cılığı, Yeni Türkiye Araştırma ve Yayın 
Merkezi/Stratejik Araştırma Merkezi- 


nin kurulmasına yol açtı. Bu merkez 
vasıtasıyla Yeni Türkiye'nin özel sayıla- 
rıile Türkler, Cumhuriyet Ansiklopedi- 
si, Osmanlı Ansiklopedisi, Uluslararası 


Kafkaslar o Araştırması, Uluslararası 
Ortadoğu Araştırması, Uluslararası 
Bilim ve Teknoloji Araştırması gibi de- 
gerli eserlerin yayımlanmasını sağladı. 
21 ciltten oluşan Türkler, Türkiyeden 
1721 ve 48 ülkeden 589 bilim insa- 
nının makaleleri ile hazırlandı. TTK 
tarafından takdirname ile ödüllendi- 
rildi. 

Çok sayıdaki makalesinin yanın- 
da Dünden Bugüne Tercüman, Halka 
ve Olaylara Tercüman, Radikal, Vatan 
ve Sabah gazetelerinde köşe yazarlığı 
yaptı. 

Fahri doktoraları ve çok sayıda 
ödülü arasında; 14 Ocak 2016 tarihin- 
de TDK Konferans Salonu'nda, mer- 
kezi Kazakistanda bulunan Uluslara- 
rası Türk Akademisince Türk dünyası 
kültürüne hizmetlerinden dolayı veri- 
len Altın Madalya (Prof. Dr. Halil İnal- 
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cık ve Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'la 
birlikte) çok önemlidir. 


Başlıca eserleri yayım sırasına göre 
şunlardır: 


Hasan Celâl Güzel'in Konuşma, 
Mesaj ve Beyanatları (1989), Cumhuri- 
yet Ansiklopedisi (Editör, 5 cilt, 1998), 
Osmanlı Ansiklopedisi (Editör, 12 cilt, 
1999), Osmanlıdan Günümüze Ermeni 
Sorunu (Editör, 2000), Ermeni Sorunu 
(Editör, 5 cilt, 2001), Kuzey Irak: Kürt- 
çülük ve Ayrılıkçı Terör (S. Kayabaşı ile, 
2007), Türkler (Editör, K. Çiçek ve S. 
Koca ile 21 cilt, 2002), The Turks (Edi- 
tör, C. Cem Oğuz ve O. Karatay ile 6 
cilt, 2002), Genel Türk Tarihi (Editör: 
Ali Birinci ile, 10 cilt, 2002), Pax- 
Ottomane (4 cilt, 2002), Uluslararası 


Balkanlar Rumeli Projesi (Editör, 5 cilt, 
2015). 

Yeni Türkiye dergisinin özel sayı- 
larından her biri kitap niteliğindedir. 
Bunlar içinde Türk Dünyası (1997 
ve 2013), Türkçe (2013) Özel Sayıları 
TDK'yi yakından ilgilendirmektedir. 


Uluslararası Türkoloji Sempozyu- 
mu, Uluslararası Ermeni Konferansı, 
Uluslararası Bilim ve Teknoloji Kon- 
feransı ve Türk Dili Konuşan Ülkeler 
Sempozyumu gibi geniş katılımlı top- 
lantıları YTSAM adına düzenlemişti. 

İngilizce biliyordu. 

Ankara Milletvekilliği de yapan 
Ülker Hanımla evliliğinden oğlu 
Mustafa Veysi ve kızı Emine Elif bu- 
lunmaktadır. 


Ruhu şad olsun! 


